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Afganistan Özbek Türkçesi Grameri üzerinde yaptığımız bu çalışma, giriş ve altı 
bölümden oluşur. Giriş kısmında, Türkistan, Afganistan ve Afganistan Türklüğü 
hakkında genel bilgi verilmiştir. Ayrıca genel Türkistan Tarihi, Güney Türkistan Tarihi, 
yani günümüzdeki Afganistan'ın hangi bölgeleri Güney Türkistan topraklarına 
girmektedir konusu, Afganistan Türkleri, Türkler hangi dönemlerden itibaren bu 
topraklarda yaşamaktadırlar ve günümüzdeki Afganistan'ın eski adları, Afganistan ve 
Türkiye ilişkileri resmi şekilde hangi tarihten itibaren başladığı gibi konular hakkında 


bilgiler vermektedir. 


Birinci bölüm, dil hakkında genel bilgi vermektedir. İkinci bölümüne de, 
yaşayan ve ölü diller, edebi dil ve edebi dilin kaynakları hakkında bilgi vermektedir. 
Üçüncü bölüm, ses bilgisi, onun ortaya çıkması ve Özbek Türkçesinin Arap alfabesinin 
temelinde bazı eksiklikleri hakkında bahis edilmektedir. Dördüncü bölüm, lehçe bilimi, 
Karluk, Kıpçak, Oğuz lehçeleri ve onların özellikleri hakkında bilgi vermektedir. 
Beşinci bölüm, sözcük ve terminoloji bilimi hakkında bilgi vermektedir. Altıncı bölüm 
ise şekil bilgisi yani dilbilgisi hakkında detaylı bilgi vermektedir. Çalışmamız sonuç, 


kaynakça ile sona ermektedir 
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The study I have done in this thesis of Uzbek-Turkish language contains of six 
chapters and a general information about Turkistan, Afghanistan and Afghanistan Turks 
in introduction; likewise a short look in Turkistan history, south Turkistan(Afghanistan) 
history, which regions of Afghanistan belongs to Turkistan, since when did they came 
and settled there, former names that Afghanistan named before and finally historical 


importance of turkey and Afghanistan relationship are given within introduction. 


The first chapter of this thesis includes general information about Uzbek-Turkish 
language; second chapter contains defunct and alive parts of this language, literature 
and its sources; third chapter contains sound knowledge and lack of sounds in Arabic 
Alphabets which is in use since long ago; fourth chapter involves dialects knowledge, 
Oarlugs, Oibchags and Oghuzs dialects with their characteristics; fifth chapter talks 
about vocable and terminologies of language and last sixth chapter widely covers 


Uzbek-Turkish grammar. Finally thesis ends with conclusion and all references | used. 
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ÖN SÖZ 


Özbekler Türk halkının büyük bir bölümünü oluşturur. Afganistan Türkleri başta 
Özbekler olmak üzere farklı boylardan oluşmuş ve zengin halk kültürleriyle günümüze 
kadar varlıklarını sürdürmüşlerdir. Afganistan Türkleri 19. yüzyıldan sonra yönetimden 
ve idari işlerden uzaklaştırılmıştır. Bundan dolayı Afganistan'daki Türkler ülkenin 
kuzey bölgelerinde tarım ve hayvancılıkla uğraşmak zorunda kalmışlardır. 

Bilindiği üzere dil, milletleri oluşturan unsurların başında gelmektedir. Diline 
gereken önemi vermeyen veya veremeyen milletler, zamanla dağılıp yok olma 
tehlikesiyle karşı karşıya kalırlar. Yüzyıllardır bu topraklarda hüküm süren Özbeklerin 
kültür ve medeniyet dili olan Özbek Türkçesi yıllar boyunca baskı ve zülüm altında 
kalmıştır. 

Özellikle 21. yüzyılda çeşitli tarihi olaylar sebebiyle (örneğin, Ekim İnkılabı) 
Afganistan Türkleri farklı ülkelere göç etmek zorunda kaldılar. Bu son kırk yılda 
yaşanan ağır savaşlarda Güney Türkistan halkının her şeyi yağmalandı, birçok el 
yazması eser yakıldı, kendi dillerinde eğitim ve öğretim hakkı ellerinden alındı. Bu 
nedenle Özbekler; dil, edebiyat, sanat ve kültür zenginliklerini sadece sözlü olarak 
devam ettirdi. 

Çalışmamız Zikrüllah İşanç'ın 2008 yılında Kanada'da Arap alfabesiyle yazdığı 
Hazirgi Özbek Tili Grameri («-l8 iü Sae)4i 4Sazla) ve Türkiye'deki 
akademisyenler tarafından yazılan kitaplar dikkate alınarak hazırlanmıştır. Çalışmamız 
altı bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, dil hakkında genel bir şekilde bilgi 
vermektedir. İkinci bölümde, yaşayan ve ölü diller, edebi dil ve edebi dilin kaynakları 
hakkında bilgi vermektedir. Üçüncü bölüm, ses bilgisi, onun ortaya çıkması ve Özbek 
Türkçesinin Arap alfabesinin temelinde bazı eksiklikleri hakkında bilgi vermektedir. 
Dördüncü bölüm, lehçe bilimi, Karluk, Kıpçak, Oğuz lehçeleri ve onların özellikleri 
konusunu ele almaktadır. Beşinci bölüm, sözcük ve terminoloji bilimi hakkında bilgi 
vermektedir. Altıncı bölüm ise şekil bilgisi yani dilbilgisi hakkında detaylı bilgi 
içermektedir. 

Çalışmam boyunca bana yol gösteren ve hiçbir yardımını esirgemeyen değerli 
hocam Prof. Dr. Muharrem DAŞDEMİR'”e, Arş. Gör. Serkan ÇAKMAK''a ve yardımı 
dokunan diğer tüm hocalarıma teşekkürü bir borç bilirim. 
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GİRİŞ 
TÜRKİSTAN, AFGANİSTAN VE AFGANİSTAN TÜRKLERİ HAKKINDA 
I. TÜRKİSTAN TARİHİNE BİR BAKIŞ 


A. Genel Türkistan Tarihi 


Türkistan, Orta Asya'nın büyük kısmı için kullanılan tarihi isimdir. İran'ın 
Horasan bölgesinden başlayarak Kuzey Afganistan dâhil Pamir ve Hindukuş-Kunlun 
(Karanlık) dağlarının kuzey eteklerinden Çin'in Tun-huang bölgesine kadar uzanan, 
oradan Mançurya'nın batısına ulaşan, Moğolistan'la birlikte Güney Sibiriya'nın 
tamamını içine alan, batıda Ural dağları ile Volga Irmağının Hazar denizine ulaştığı 
noktaya kadar devam eden geniş bir alanı kaplar. Bu alanın tarihi kaynaklardaki adı 19. 
yüzyıl ortalarına kadar Türkistan'dır (Türk Yurdu). Çoğunluğunu günümüzde Uygur ve 
Kazak Türkleri ile diğer Türk gruplarının oluşturduğu Çin Halk Cumhuriyeti 
hâkimiyetindeki bölgeye Doğu (Şarki) Türkistan, 1924'ten sonra Sovyet hâkimiyetine 


giren alana ise Batı (Garbi) Türkistan adı verilmektedir. ' 


Türkistan adını ilk defa eski İranlıların, daha sonra Arapların Orta Asya'da 
Türklerin yaşadığı bölgeleri tanımlamak için kullandıkları bilinmektedir”. İslam 
Ansiklopedisi'ndeki yazılarda ve Ermeni tarihçisi Sebeos'un eserinde MS 7. yüzyıl 
Türkistan'ın Amuderya'dan (Vehrot) başladığı vurgulanır. Arap coğrafyacısı Yakubi, 
Pamir yaylasının Türkistan denilen yer olduğuna işaret eder. Sasaniler döneminde ve 
İslam fetihleri devrinde “Türkistan? adı, Maveraünnehr'in doğusundaki dağlara ve 
kuzeyindeki ülkelere verilmiştir. 15. yüzyılda kaleme alınan Emir Timur'un seferleriyle 
ilgili eserlerde Türkistan, Maveraünnehr dışında yaşayan Türkler'in ülkelerini 
gösteriyordu. Bununla beraber Hazar denizinin kuzeyindeki alanlara İbn Fadlan'ın 
Seyahatnâme'sinde Biladü't-Türk, Ahmed Tusi ve diğer Farsça eserlerde ise Türkistan 
denilmiştir. * İslam fetihleriyle birlikte daha çok Maveraünnehr'in kuzey ve 


doğusundaki bölgeye Türkistan denilmeye başlandı. Ruslar, Türkistan ile 





' Ahmet Taşağıl, “Türkistan”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul 2012, XLI, 556 
> Taşağıl, XLI, 556. 
* Taşağıl, XLI, 556. 


Maveraünnehr'i kast ederken, İranlılar bölgeyi İran ve Afganistan'ın kuzeyi olarak 
tanımlıyordu. Türkistan hakkında çeşitli bilgiler veren İslam coğrafyacıları bu isim 
altında daha çok Müslüman olmamış Türklerin yaşadıkları bölgeleri ele almaktadır. 
İstahri, Türkistan”ı Oğuzlar, Hazaralar, Kimekler, Karluklar, Bulgarlar ile Cürcan- 
Farab-İsficâb arasında kalan yerler olarak nitelemektedir. Yâkut el-Hamevi'ye göre bu 
bölge kuzey ve doğuya kadar devam etmektedir. Cend, Hoten ve Şehrikent, Türkistan 
sınırları içerisinde yer almaktadır. Yâkut el-Hamevi Türkistan'da Karluklar, Dokuz 
Oğuzlar, Türgişler, Kimekler ve Oğuzların ikamet ettiğini kaydetmektedir. Zekeriya el- 
Kazvini, Türkistan'ı doğuda birinci iklimle yedinci iklim arasındaki genişliğe 
konumlandırır; bölge halkını çadırlarda oturan göçebeler diye niteler. Sonraki asırlarda 
Timurlular ve Özbekler açısından Türkistan, Kazakistan ve Kırgızistan demekti. 
Türkistan'ın Güney sınırı olarak bazı seyyahlar Bâmyân'ın kuzeyindeki Akrabat 
geçidini, bazıları Hilmend ile Amuderya arasındaki su dağıtım hattının güneyinde 
Hacigak geçidini gösterir. Daha batıda Murgab ile Abımeymene arasındaki yörede Bend 
(Tirbend) silsilesi Türkistan sınırı şeklinde düşünülmektedir. Afganistan'da Türkler'in 
yaşadığı oMezarışerif ve Bedâhşan taraflarına Türkistan deniliyordu. İran'ın 
kuzeydoğusunda Horasan vilayetindeki Türkmenlerle meskün sahaya da Türkistan adı 
verilmiştir. Ruslar, Türk ülkelerini işgale kalkıştıkları dönemde Türkistan kelimesini 
Kazaklardan öğrenerek kullanmaya başladılar. Bu sebeple bazı Batılı araştırmacıların 
Türkistan isminin bölgeye Ruslar tarafından verildiği yolundaki iddiaları yanlıştır. 
Ayrıca İran ve Afganistan'da halk dilinde Türkistan kelimesi söz konusu ülkelerin 
kuzeyini gösteriyordu. Erken ortaçağ devirlerinde Afganistan'daki Belh ve Mezarışerif 
yöresiyle Tohâristan zamanla Türkleşme sürecine girince Türkistan adıyla anılmaya 
başlandı. 16. yüzyılda Özbek Hanlığı'nın kuruluş devirlerinde onların işgaliyle 
Amuderya'nın güneyinde yeni bir Türkistan doğdu. Buna Afganistan'ın Güney 
Türkistan eyaleti dendi. Günümüzde bu bölgede Türkmen ve Özbek gibi Türk kökenli 
boylar yaşamaktadır. 18. yüzyıl sonlarında da Afgan hükümeti burası için Türkistan 
vilayeti adını kullanmıştır. 1869”da Rus işgali sonrası resmen Amuderya'nın kuzeyi için 
Rus Türkistan'ı, güneyi için Afgan Türkistanı tabirleri ortaya çıktı. 19. yüzyılda 
literatüre Çin ve Rus hâkimiyetindeki alanlara göre Doğu ve Batı Türkistan'ı adları 


yerleşti.” 


* Taşağıl, XLI, 557. 


Türkistan; Batı Türkistan, Doğu Türkistan, Afgan yahut Güney Türkistan ve İran 
Türkistan'ı olmak üzere 4 bölüm hâlinde incelenir. Batı Türkistan, Türkmenistan, 
Özbekistan, Tacikistan, Kırgızistan, Kazakistan; Doğu Türkistan Çin Halk Cumhuriyeti; 
Güney Türkistan, Afganistan; İran Türkistan'ı da İran hudutları içindedir. Güneydeki 
Afgan Türkistan'ı; Afganistan'ın kuzeyinde Tirbendi Türkistan ve Hindukuş-Kunlun 
dağ sırası önünde Seyhun Vadisi'ne ve Batı Türkistan Çukureli'ne doğru uzanan alçak 
sahadır. Afganistan Türkistanın en büyük şehri Maymana'dır. İran Türkistan'ı; İran'ın 


Estarabad ve Deregiz vilayetlerini içine alır. 


B. Güney Türkistan Tarihine Bir Bakış 


Afganistan coğrafi konumundan ötürü çeşitli devletlerin, milletlerin istilasına ve 
yerleşmelerine sahne olmuştur. İlk istilayı M.Ö 500'de İran hükümdarı Dara ile batıdan 
İran hâkimiyetini yıkan Makedonyalı İskender gerçekleştirmiştir. İskender Hz. 
Süleyman'ın ve bazı nebilerin davul, flüt türünden eşyalarının peşinde idi. Milattan 
sonra ise Afganistan coğrafyasına Saka, Kuşan, Ak-Hunlar olarak bilinen Halaç 
Türkleri yerleşmeye başlamışlardır. Ak-Hun hâkimiyeti Gök-Türklerin darbesi 
neticesinde 4. yüzyılın sonlarında sona ermiştir. 7. yüzyılın sonlarına doğru Afganistan, 
İslamiyet'i yayan Arap orduları tarafından istila edilmiştir. İslamiyet'le birlikte bu 
bölgede Samani, Gazneli, Büyük Selçuklu ve Harezmşah Türk Devletleri kuruldu. 
1220'den sonra Moğollar Afganistan'ı istila edip bir buçuk asra yakın ülkeye hâkim 
oldular. Moğol hâkimiyeti Afganistan'da yaşayan bazı Türk boylarını Anadolu'ya göç 
etmek mecburiyetinde bırakmıştır. 14. asrın sonlarında Moğol hâkimiyeti Timur 
tarafından yıkılmıştır. Onun torunlarından Babür, Afganistan'da yeni bir Türk devleti 
kurmayı başarmıştır. 17. yüzyılın sonlarına doğru İran hanedanlarıyla mücadele eden 
Babür Şah Devleti güç kaybetmeye başlamıştır.* Bu durum; kuzeyden Özbeklerin ve 
kuzeybatıdan da Safevilerin Afganistan'a inmesine sebep olmuştur. Böylece,17. 
yüzyıldan itibaren Babür Devleti zayıflayınca, bölgede İran Türkmenlerinden olan 
Nadir Afşar hüküm sürmeye başlamıştır. Nadir Afşar'ın 1747 yılında vefat etmesiyle, 


onun komutanlarından olan Peştun Ahmet Şah Dürrâni, Gılzayları, Özbekleri ve 





“ Murat Eliçalışkan, Erişim Tarihi: 27.02.2015, http:/www.cografya.gen.tr/siyasi/devletler/turkistan.htm. 
9 Yaşar Kalafat, Afganistan Türkleri (Özbekler, Türkmenler, Hazaralar, Afşarlar, Kazaklar) 
Karşılaştırmalı İnançları, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 1994. 


Tâcikleri hâkimiyetine alarak Afganistan'ın hâkimi olmuştur. Afganistan'da Türklerin 
hâkimiyeti bununla sona ermiştir. Kalan Türk boyları ise 1919'a kadar Afganistan'ın 
kuzey bölgesindeki şehirlerde hâkimiyetlerini beylik şeklinde devam ettirmişler, daha 


sonra bu beylikler de yeni Afgan Devletinin hâkimiyeti altına girmiştir. 


1888'den önce bölgede yalnızca birkaç memur ve askerle sınırlı olan Peştun 
nüfusu, Hindukuş Dağları'nın kuzeyine bu halkın yerleştirilmesiyle büyük oranda 
artırılmıştır. Sağlanan çeşitli ayrıcalıklarla asıl sahibi Türkler özellikle Özbekler olan bu 
yerleşim yerleri, Özbeklerden alınarak Peştunlara tahsis edilmiştir. Güney ve 
güneydoğu Afganistan'dan getirilen göçebe Peştun kabileleri artık bu toprakların yeni 


sakinleri olmuşlardır”. 


Bu karışıklık yıllarında Güney Türkistan Türklerinin özellikle Özbeklerin siyasi 
durumuna baktığımızda Orta Asya'da iki sömürgeci büyük gücü görürüz: doğudan 
İngiliz Devleti ve güneyden de Rus devleti. Her biri kendi topraklarını, siyasi ve askeri 
alanlarını genişletmekle meşgullerdi. Afganistan bu iki büyük güç arasında belirlenmiş 
bir sınırdı. Çünkü Afganistan Ruslar ve özelliklede İngilizler için stratejik bakımdan 
çok önemliydi. İngilizlerin Güney Türkistan'dan Hindistan'ı sömürmek amaçları vardı. 
İngilizlerin korkusu daha çok Rus devletindendi. Hatta kendileri de şunu söylerdi, 
“...Biz bir hadise veya Rusların bir harekâtını bekliyoruz. Yani eğer Rus devleti sessiz 
kalsa, İngilizler kendi kordukları hükümdatlarıyla merkezi vilayetleri alarak Ceyhun 'u 
sınır kabul edip ve savunma yerlerini de Ceyhun Irmağı yapacaklardı. Rus devleti sessiz 


kalmazsa Türkistan'ın vilayetlerini onlarla beraber bölmek için uzlaşacağız”. 


İngilizler Afganistan'ın yerel hanlarını kullanarak doğu ve güneyden Kabil'in 
sınırlarına kadar geldiler fakat yenilerek geri çekildiler. İngilizler Şir Ali Hanla işbirliği 
yapabilmek için çok uğraştılar fakat Şir Ali Han hiçbirini kabul etmedi hatta İngilizlerin 
hiçbir mektubuna cevap vermedi?. Ama Peştun Emir Abdurahman Han İngilizlerle çok 
yakın ilişkilerde bulundu. Onların her isteklerini kabul etti. İngilizler Emir Abdurahman 


Han'a parayla büyük imkânlar yaratarak onu desteklediler. 





” Firuz Fevzi, Afganistan'ın Maymana Şehrinde Yaşayan Özbek Türklerinin Folkloru, (Yayımlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 2013, 3. 

* Mir Gulam Muhammed Gubar, dada ölü yea yi Olleilği (Afganistan Tarih Yolunda), İntişarat-ı 
Cumhuri Yayın Evi, Verciniya, Amerika, 1999, TI. C, 447. 

? Katib, Mulla Fayiz Muhammed, &44151! g!ye (Seracü '1-Tarvarih), Devlet Yayın Evi, Kabil, 1333, TI., 
339. 


Abdurahman Han bölgeye hâkim olunca Afganistan halkı, bir taraftan taç ve taht 
için kendi içlerinde savaşan Dost Muhammed Han'ın oğulları ve bir taraftan da 
İngilizlerin sömürgeci savaşı altında kalmıştı. Bunun için Afganistan halkı ülkenin dört 
bir tarafında bu zulme karşı isyan ettiler. Bu isyanlar ve savaşlar halkın hayatına büyük 
ekonomik ve kültürel darbeler vurdu. Bundan dolayı Türkistan Türkleri, özellikle 
Özbekler kendi haklarını savunmak için birkaç defa isyan ettiler. 1888 yılında Belh 
halkı Sardar Muhammed İshak Han'ın liderliğinde Abdurahman'ın zulmü karşısında 


0 


isyan ettiler'*, 1930 yılında da Özbekler kendi haklarını savunmak için isyan 


çıkartmışlar ama istediklerini elde edememişlerdi. 


Türkistan halkı buna benzeyen birçok isyan çıkartı. Örneğin, Dost Muhammed 
Han'a karşı çıkan isyanlarda, Emirler kendi aralarındaki birliği kuramadığı için bu 
isyanlar boşuna gitti. Çünkü Mahmut Han Serpul'inin isyanı, Muhammed Afzel Han, 
Şerif Han, Emir Hâkim Han Şıbırganlı ve Gazanfer Han Andhoylu'nun yardımlarıyla 


bastırıldı. 


Jonathan L. Lee'nin yazdığına göre bu olaylar Özbekleri manevi bakımdan 
olumsuz etkilemiş olsa da Maymana şehrinde İşan Evrak isyanıyla Türkistan halkının 
gönlünde yeni bir umut ışığı yandı. İşan Evrak (Gl sl ulu) Gazne cezaevinden kaçarak 
Türkistan yolunu tuttu ve birkaç bin Türkü kendi bayrağı altında topladı. O askerleriyle 
Şıbırgan tarafına yöneldi. Askerler (Dost Muhammet Han'ın askerleri Afzel Han'ın 
önderliğinde bunları takip etmeye başladı). Andhoy yakınlarında saflaştılar. Akça ve 
Şıbırgan'a her iki taraftan karşılıklı saldırdılar. Neticede Afgan askerleri yenilgiye 
uğradı ve onların kaleleri ve her iki şehri de Özbeklerin elinde geçti. Afzel Han bu 
yenilgiden sonra Özbeklerin arasına ihtilaf salmayı emretmiştir. Emirleri birbirine 
kışkırtma ve birbirine meydan okutmak sonucu Özbekler birbirine düştü. Bu durumdan 
yararlanan Afzel Han da kendi komutanlarına saldırma emri verdi. İşan Evrak Akça 
yakınlarında Afgan ordusunun karşısında savaştı ama yenilgiye uğradı ve tutuklandı. 


Fakat İşan Evrak kaçtı. 


Türkistan beylerinin içinde Kunduz Beyi olan Murad Bek hepsinden güçlü ve 


büyük nüfusa sahipti. Onun nüfusunun sahası Belh'ten Bedahşan'ın sonuna kadar hatta 





9 Muhammet Halim Yarkin, glüdüdi yağli &v6 İİ ee (Afganistan Özbeklerinin Tarihinden 
Yapraklar), Horasan Yayın Evi, Kabil 2013, 120. 
“ Kazım Âmini, Alam &v0, (Maymana Tarihi), Maymana Yayın Evi, Kabil, H. 1387, 26. 


Deraya-yi Penc'in başlarına kadar uzanmıştır. O kendi nüfus alanını Derya-yi Penc'in o 
tarafına olan Kolab (<9 s5), Belcevan (0!sa1), Dervaz (5155), Şegnan (v4), Vahan 
(03) ve benzerlerine kadar genişletmişti. Hatta Bamiyan (0(eL) vilayetinin bazı 


sahalarını alabilme gücüne sahipti. ? 


Murad Bey'in isyanı Peştun Dost Muhammed Han'ın karşısında birkaç yıl 
sürmüş, hatta Dost Muhammed Han'ın ölümünden sonra 1863 yıllarına kadar devam 
etmiştir. Bu isyanı bastırmak için merkezden (Kabil) büyük ordular Türkistan'a 
gönderilmiş, bu ordunun önderliğinde Afzel Han, Şerif Han, Abdurahman Han, 
Şemsüddin Han, Azam Han gibi Dost Muhammed Han'ın ailesine mensup olan 
komutanlar vardı. Bunlar bu büyük orduyla Belh, Bedahşan ve Maymana'yı ele 
geçirememişlerdir. “Bu alanlar ismen Özbek Mirleri tarafından idare ediliyordu, 
aslında buralar Afgan hükümdarlarının idaresindeydi bir nizami karargâh tarafından 
himaye edilirdi. Bu zamanda sadece Afganistan'ın kuzey batısında olan Maymana 
(“isw) Afgan ordusunun kontrolünde değildi. Eğer Afganistan Emiri Dost Muhammed 
Han ölmeseydi Maymana (“iss şehrinin de Afgan Devleti'nin eline geçmesi an 


af 
meselesiydi ”. 


Buna benzeyen birkaç olay da Güney Türkistan'da oldu. Mesela 1875 yılında 
Naip Âlem Han 10,000 kişiden fazla olan bir orduyla Maymana'ya saldırıp şehrin 
çevresini kuşattı. Halk onların karşısında uzun müddet direndikten sonra 14 Mart 1876 
yılında Maymana şehri de Afgan devletinin (Peştunların) eline geçti. Hüseyin Han ve 
ailesi tutuklandı ve tüm mal ve mülkü müsadere olundu ve şehir yağmalandı. 15000'e 


yakın insan erkek, kadın ve çocuk bu olay sonucunda öldürüldü. 


Maymana halkı Delaver Han önderliğinde birkaç yıl Abdurahman'a baş eğmedi. 
Bu durumu ortadan kaldırmak için Abdurahman Belh valisi Serdar Muhammed İshak 
Han'ı büyük bir orduyla Delaver Han'ın üzerine gönderdi. Serdar Muhammed Han çok 
savaştı düşmanler şehri ele geçiremedi. Ama çok zulüm ve baskı nedeniyle Delaver Han 
teslim olmak zorunda kaldı. Düşman hile yapıp Kuran-ı Kerim üzerine mühür basıp 


Delaver Han'a gönderdi. Delaver Han teslim olduktan sonra onu ve tüm ailesini Kabil'e 


> Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, 114. 
3 Âmini, 27. 


götürdü. Delaver Han'ı anında şehit ettiler. Ailesini ise Kabil'de yıllarca gözaltında 


sakladılar. '* 


Emir Oo Abdurahman Han'ın omerkezileşme o politikası, (o Afganistan'ın 
Peştunlaştırılması amacı ile yapılan faaliyetler Güney Türkistan'da Peştun nüfusunu 
artırmakla kalmamış, etnik grupların yeni siyasi sistemden tasfiyesini de beraberinde 
getirmiştir. Bu katı tutumlar uzun vadeli olmuş, iktidar mücadelesi 1990'lara kadar 
sürmüştür. Peştunculuk Afgan ulusal kimliğini üstün olarak görmekte ve bu tez eğitim 
sisteminde de açıkça belirleyici bir rol oynamaktadır. Diğer etnik grupların ülkenin 
tarihine ve kültürüne yapmış oldukları katkılar bir zenginlik olarak görülmemiş, bu 
çalışmalar hem küçümsenmiş hem de yasaklanmıştır. Kendi dilleriyle eğitim görmeyen 
Özbek ve Türkmenler siyasetten de mahrum bırakılarak sadece tarım ve hayvancılıkla 
uğraşmak zorunda kalmışlardır. 1979 yılında Sovyet Rusya Afganistan'ı işgal etmiş, 10 
yıl boyunca orada kalmıştır. Rusları ülkeden çıkarmak için ülkedeki çeşitli etnik gruplar 
birleşerek Ruslara karşı galibiyet kazanmışlardır. Rus yönetimi Afganistan 
topraklarından ayırıldıktan sonra bu kez ülkede etnik gruplar arasında iktidar savaşları 
başlamıştır. Komünist rejimin çökmesi ve ardından başlayan iç savaş, Afganistan 
toplumu içindeki etnik gruplar arasında daha da kutuplaşmaların meydana gelmesine ve 
Afganistan'ın bütünlüğünü koruyamamasına neden olmuştur. Bundan sonra Özbekler 
siyaset sahnesine ancak 1992 yılında, Afganistan İslam Devleti'nin kurulmasından 


sonra girebilmiştir. 


Rus İmparatorluğu Türkistan'ı adım adım işgal ederek güneye doğru ilerlerken 
Hindistan'da bulunan İngiliz İmparatorluğu'nun işgal kuvvetleri de kuzeye doğru 
ilerlemiştir. Böylece Güney Türkistan'da karşı karşıya gelen İngiltere ve Rusya bu 
coğrafyada uzun süre çatışmış sonunda Afganistan'ı tampon bölge olarak 
kullanmışlardır. Kuzeyi Türkistan, güneyi de Peştunistan ve Beluçistan'dan koparılarak 
oluşturulan Afganistan Devleti, Peştun idaresine bırakılmıştır. Ruslar ve İngilizler 
tarafından çizilen bu sınırlar Afganistan'da bugüne dek devam eden istikrarsızlığın 
önemli nedenlerinden biri olmuştur. Bu kaotik durumdan en fazla zarar gören 
unsulardan biri de Afganistan Türkleri olmuştur. Afgan Kralı Emanullah Han'ın 1919- 
1929 yılları arasındaki iktidarda bulunduğu dönemi hariç Türkler, Afganistan'da ciddi 


"“ Katib Fayiz, 11, 264-265. 
> Firuz, 4. 


sorunlarla karşı karşıya kalmıştır. Bilhassa Afgan Kralı Emanullah Han'ın 1929'da 
devrilmesinin ardından sırasıyla Habibullah Kalakani, Nadir Şah, Zahir Şah, Davut Han 
ve Marksist Nur Muhammed Taraki iktidarları dönemlerinde Türklere yönelik 
asimilâsyon politikaları uygulanmıştır. Bu çerçevede Peştunlar, Türklerin bölgelerine 
yerleştirilmiş, böylece Türklerin daha rahat kontrol ve asimile edilecekleri 


düşünülmüştür. 


Türkçe, resmi dairelerde yasaklanırken, Türkçe konuşanlar resmi makamlarda 
dışlanmıştır. Türk tarihi ve kültürel varlığı mevcut yönetimlerce örtülmeye çalışılmıştır. 
Fakat tüm bunlara karşın dil ve kültürlerini muhafaza eden Afganistan Türkleri, siyasi 
ve kültürel varlıklarını devam ettirebilmiştir. Sovyetlerin 1988'de Afganistan'dan 
çekilmesinin ardından Özbek ve Türkmenlerin yaşadıkları Kuzey Bölgesinde silahlı 
kuvvetlerinin oluşturulması ile kuzeyde Afganistan Milli İslâmi Hareketi kurulmuştur. 
Bu hareketin liderliğini ise General Raşid Dostum üstlenmiştir. Ancak 1996'da iktidara 
gelen Taliban'ın, 1997'de Türklerin yoğun olarak yaşadıkları bölgelere girişiyle 
Afganistan Türkleri yeni bir belirsizlik dönemine girmiştir. Taliban, Afganistan'ın 
bütününde olduğu gibi, Afganistan Türklerinin yaşadıkları bölgelerdeki eğitim 
kurumlarını kapatmış, “Türkmenler Türkmenistan'a; Özbekler Özbekistan'a, Hazaralar 
kabristana gitmelidir?” retoriğiyle hareket ederek, Türklere yönelik baskı ve tecrit 


politikaları izlemiştir. 


11 Eylül saldırılarının ardından 2001'de ABD'nin Afganistan'ı işgaliyle başlayan 
süreci kendileri için bir fırsat olarak gören Taliban karşıtı Kuzey İttifakı ciddi askeri 
başarılar elde etmiştir. General Dostum liderliğindeki Türkler, Afganistan'ın yeniden 
inşası sürecinde Afganistan Türklüğü için önemli kazanımlar elde etmiştir. Ancak 
2004'de yapılan seçimlerde iktidara gelen Karzai, General Dostum'u devre dışı 
bırakarak, Afganistan Türkleri arasındaki birlikteliği parçalamaya çalışmıştır. Karzai 
Hükümeti'nin Peştun ağırlıklı siyaseti ülkedeki ikinci büyük etnik grup olan Türkleri 
dolaylı olarak saf dışı bırakmaktaydı.” 





"9 Hakan Boz 01-02-2013, http//guneyturkistan.wordpress.com/2013/08/06/dunden-bugune-afganistan- 
turkleri/ (05/11/2014 ) 
” Hakan Boz 01-02-2013, http//guneyturkistan. wordpress.com/2013/08/06/dunden-bugune-afganistan- 
turkleri/ (05/11/2014 ) 


Devletin gayrimilli politikaları ve zulümleri nedeniyle Türklerin çoğu kendi ana 
dillerinde eğitim görmemişler, okuma ve yazmayı kendi dillerinde öğrenememişlerdir. 
Onlar ana dilinden başka Farsça, Peştuca gibi dillerde okumak zorundadırlar. Basın, 
radyo, televizyon gibi şeylerin dışında tutulmuşlardır. Birkaç seneden beri Afganistan 
Türklerine özgürlük verilmiştir. İlkokul öğrencilerine ana dillerinde seçmeli ders 
verilmektedir. Üniversitelerde Dil ve Edebiyat bölümünde herkes ana dilinde eğitim 


alabilmektedir. * 


Afganistan'ın bugünkü durumuna baktığımızda baskı altında olmasına rağmen 
Türklerin şimdiki lideri Genral Raşid Dostum Devletin ikinci adamı yani Afganistan 
Cumhurbaşkanının sağ kolu olmuştur. 2014 yılı seçimlerinde zafer kazanmış, 


Afganistan yani Güney Türkistan Türklerini yeniden özgürlüğüne kavuşturmuştur. 


IU. AFGANİSTAN TÜRKLERİ 


Türkistan'ın güney kısmı Afganistan sınırları içinde kalmaktadır. Bu nedenle 
Afganistan'ın kuzeyi eski bir Türk yurdu olan Türkistan'ın doğal bir parçasıdır. Bu 
nedenle Afganistan tarih boyunca Türkistan hareket alanı içinde kalmış ve Türk tarihi 
devirlerinde Türk hâkimiyetine girmiştir. Bu nedenle Türk kültürünün önemli izlerini 
taşımaktadır. Afganistan ile Türklerin ilgisini daha Andronova çağına yani M.Ö. |. 
binin başlarına kadar götürmek mümkün ise de tarihi kaynaklar bu ilginin ancak M.Ö. 
2. yüzyıldan itibaren söz konusu edilebileceğini kesin olarak ortaya koymaktadır. Önce 
ünlü Hun hükümdarı Mao-tun'un önünden batıya; İli, Çu, Narin Nehirleri havzasına 
çekilen, bu arada kısmen Afganistan'a da giren Yüeçiler, M.Ö. 2. yüzyılda Maotun'un 
oğlu Giyük (Güyük) Kağan'ın taarruzları sonucunda büyük ölçüde Afganistan'a 
çekilmiştir. Bugün genellikle Türk kültür dairesi içerisinde bir topluluk olarak görülen 
Yüeçillerin büyük bir kısmının Issık Göl civarını terk ederek Soğdiana üzerinden 
bugünkü Afganistan'daki Tahia'ya gelip yerleşmeleri bölge ve Türk tarihi açısından 


önemli bir husustur. ” 


Afganistan'daki Türk varlığı M.S. 50'den itibaren Sakalardan başlayarak 


Hindistan Babür İmparatorluğu'na kadar uzanan zaman diliminde Kuşhanlar, Ak- 





* Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, 68. 
” Fuat Uçar, Geçmiş-Günümüz ve Geleceğin Türk Dünyası, 19 Kültür Sanat Yayıncılık, İstanbul 2009, 
527-528. 
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Hunlar, Gazneliler, Büyük Selçuklular ve Harezmşahlarla devam etmiştir. Bu şekilde 
birçok Türk devletleri bu topraklarda hüküm sürmüşlerdir. Bugünkü Afganistan'da 
Peştunlar, Tacikler ve Türkler yaşamaktadırlar. Afganistan'da günümüzde Özbek, Halaç 
(Gılzay), Hazara, Türkmen; Güney Türkistan'da ise Özbek, Kazak, Karakalpak, Kırgız, 


Kızılbaş, Türkmen ve Afşar Türkleri olmak üzere çeşitli Türk gruplar yaşamaktadır.” 


Afganistan Türkleri, bugün çoğunlukla Afganistan'ın kuzeyinde yani Güney 
Türkistan'da yaşamaktadırlar. Nüfusları 9 milyonun üzerindedir. Afgan Türkistanı, 
Katagan ve Türkistan olmak üzere iki bölgeye ayrılmaktadır. İsmini Özbek aşiretinden 
alan Katagan bölgesinin merkezi Kunduz ve Türkistan'ın merkezi ise Şıbırgan'dır.” 
Türkistan bölgesi; Hicri 1302 yılında, Emânullah Han zamanında da Türkistan adı ile 
anılmıştır. Bu yıla ait (ca âsllki) “Nizamnâme-yi Mülki” adlı yasada bu topraklar, 


Türkistan adıyla anılmıştır. 


Tarihte ise Türklerin Timurlular ve Babürlülerden önce de günümüz Afganistan 
sınırları içinde kalan Kabil, Herat, Gazne, Pervan ve Kapisa (Kapasa) bölgelerinde 
yaşadığı biliniyor. Bunlar, zaman geçtikçe bu bölge halkının etkisi altında kalarak kendi 
ana dillerini yani Türk dilini unutmuşlardır. Bugün bahsi geçen bölgelerdeki Türkler 
Tacik veya Peştun dilini konuşmaktadır. Sadece yaşadıkları bölgelerin ismi Türkçe 


olarak kalmıştır. 


Gazneliler, Halaçlar, Babür Şah ve Babür Şah'ın torunları zamanında ve 
bunlardan önce Hindistan'a göç eden Türklerin dilleri hatta renkleri değişmiştir. Bazı 
bilimadamları, Afganistan Hazaralarının dış görünüşleri, gelenekleri ve başka adetleri 
Türklere çok benzediği için onların Türklerin ve Moğolların birleşmesi neticesinde 
meydana gelen bir kavim olduğunu idda etmektedirler. Örneğin, Hüseyin Ali Yezdâni 
Hazaraların Tarihi Hakkında Araştırma (a oyla &»6 » Gâas5) adlı eserinde 


Hazaraların, Özbekler ve Türkmenler ile ortak dededen geldiklerini söylemektedir.” 


Ekim Devrimi'nde, çoğu Müslüman olan Özbek, Tacik, Kazak, Kırgız Türkmen 
gibi Türk kavimleri Orta Asya'dan Afganistan'a göç etmişlerdir. Afganistan'ın 


kuzeyinde (Güney Türkistan) ve Kabil'de yaşamışlardır. Bir müddet sonra bir kısmı 





” Uçar, 528. 

- Firuz, 3. 

> Ali Yezdâni Hüseyin, & e l)a &y6 » âm s5 (Hazaralar Tarihi Hakkında Araştırma), Meşhad Tahran 
1385, 13. 
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Helmend (aaa), Çahânsor (o s3) gibi vilayetlerde yaşamak zorunda kalmışlardır. Bu 
göçmenler edebiyat, kültür, sanat, el sanatları, ekonomi ve tarımsal bakımdan 
Afganistan halkının gelişmesinde çok tesirli olmuştur.” Ayrıca Uygur halkının çoğu 
değişik olaylar nedeniyle Doğu Türkistan bölgesinden Badehşan velayetinin Vâhan 
(415) ilçesinden Afganistan'a gelmişlerdir. Bunlar Kabil (JS), Bedahşan (visa), 
Kunduz (5598), Tahar (05) illerinde yaşamaya devam etmişlerdir.” Afganistan 


Türklerinin çoğu hâlihazırda Afganistan'ın kuzeyinde yaşamaktadırlar. 


Afginastan Türklerinin kavimlere göre yaşadıkları coğrafyaya bakacak olursak: 
Türkmen kavimleri, genellikle Amu Derya'nın sahillerinde Tahar ( 4535), Kunduz (İsâ), 
Belh (&i) ve Cüzcan (ul 553) hatta Bâdgis (0x£ 4) ve Herat (<2! 4) gibi illerde çok uzun 
zamandan beri yaşamakta ve halı dokumacılığı, hayvancılık, çiftçilik ve ticaret ile 
geçimlerini sağlamaktadırlar. Bunların bazıları hâlâ daha çadırlarda yaşamaktadırlar. 
Kırgızlar çoğunlukla Bedahşan (çâ2a) ilinin Pamir Dağları'nda yaşamaktadırlar. 
Bunlar genellikle avcılıkla uğraşmaktadırlar. Afşar Türklerinin bir kısmı ise Kâbil (J4S) 
ve Herat (Sl a) şehirlerinde yaşamaktadırlar. Bunların bazıları hâlâ Türkçe konuşmaya 
devam etmektedir. Herat (Sl a) velayetinin Zindecan (veü)) gibi bazı ilçelerinde 
Türkler çok eski zamanlardan beri yaşamaktadırlar ve Türk dillerinden biri ile 
konuşmaktadırlar. Kızılbaş Türklerinin çoğu Kâbil (JS), Herat (©! a), Mezarışerif 
(<a>â)l)4), Kandahar (>a8), Gazne (4) ve Afganistan'ın başka illerinde 
yaşamaktadırlar. Tarihçiler Kızılbaşların büyük kısmının Timurlular ve Safeviler 
zamanında ve bazılarının da bu devletlerden önce geldiklerine işaret edip Fars (Deri) 


dilini konuştuklarını kaydetmektedirler. 


Aymak Türklerinin çoğu Farsça (Derice) konuşmaktadırlar. Aymak Türkleri, 
Afganistan'ın Kuzeybatısında ve kuzeydeki dağlık bölgelerde yaşamaktadırlar. Bunlar 
çiftçilik ve hayvancılıkla uğraşmaktadırlar. Afganistan'ın Derzab (<9!) 59) ve Saripul 
(ds) gibi bazı il ve ilçelerinde Hulkani denilen bir kavim yaşamaktadır. Bunların 


bazıları Özbekçe ve bazıları da Derice konuşmaktadırlar. Bunların büyük kısmı 


> Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, 62. 
> Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, 63. 
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Özbekçe konuşur. Dr. Vahidi “Hulgani” kelimesinin İlhani (84) kelimesinden 


geldiğini ve bunların aslen Türk olduklarını söylemektedir.” 


Afganistan Türklerinin çoğu Sünni'dir. Sadece Afşar (Lâl) ve Kızılbaş (033) 
Türkleri Şidirler. Türkler çoğunlukla Taciklerle kız alıp vererek akrabalık 
kurmuşlardır. Peştularla çok az; fakat Hazara, Afşar ve Kızılbaşlar gibi Şii Türkler ile 


mezheplerinin farklılıklarından dolayı hiç akrabalık bağı kuramamışlardır. 


Afganistan Türkleri yaşanan savaşlar nedeniyle kendi ülkelerinden başka ülkelere 
göç etmişlerdir. Afgan Kazaklarının hemen hemen hepsi Kazakistan'a veya Türkiye'ye 
göç etmişlerdir. Afgan Kırgızlarının büyük çoğunluğu Afganistan'da yaşarken bir kısmı 
da Türkiye'ye göç etmişdir. Afganistan'daki Özbeklerin ve Türkmenlerin büyük bir 
bölümü Türkiye, Pakistan, Suudi Arabistan ve Orta Asya'nın başka ülkelerine hatta 


Avrupa ve Amerika ülkelerine göç etmişlerdir. 


Özbekler başta olmak üzere diğer Türk halkları Afganistan'da önemli bir nüfusa 
sahiptir. Afganistan'da yaşayan Türklerin sayısı resmi olarak tespit edilmemiş, yalnızca 
birtakım tahminler de bulunulmuştur. Türkler, genellikle Afganistan'ın kuzeydoğu ve 
kuzeybatısında yani Bedahşan (oLâ2), Tahar (553), Kunduz (5523), Bağlan (694), 
Semangan (4S), Belh (&1), Saripul (J: 5x), Cüzcan (Ul 5 sa), Faryab (<4 48), Badğis 
(0wEL), Herat (<a) ve bir kısmı ise Kabil (JS), Kandahar (;aa8), Paneşir (5sâ2)), 
Pervan (05), Kapisa (bujS) gibi şehirlerde ve Bamiyan ilinin bazı bölgelerinde 


yaşmaktadırlar. 


Birkısmı Çin Tibet'inden gelip buralara yerleşen Hazaraların büyük kısmı, yani 
Hazara Karluk, Hazara Nayman, Hazara Tatar, Hazara Türkmen, Hazara Çağatay adıyla 
anılan aşiretler, Türk asıllılardır. Hazaraların konuştuğu Farsçanın içinde Türkçe 
kelimelerin oranı çok yüksektir. Hazaralar çoğunlukla, hamallık, çobanlık, lağımcılık 
gibi işlerle meşguldür ve çoğunluğu hâlihazırda hayvancılıkla uğraşır, geçimlerini bu 


yolla temin ederler.” 


Farsça konuşan yukarıdaki Türk kabileleri dışında Peştu dilini konuşan Türk 
kavimleri de vardır. Kandahar (saü), Paktiya (G5) ve Gazne'deki (55€) Moğul 


> Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, 64. 
> Uçar, 528-529, 
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Türkleri, Karabağ Türkleri, Zavul Türkleri ile Herat'ta yaşan Kıpçak Türkleri Peştuca 


konuşurlar. 


Pamir eteklerindeki Bedahşan'dan başlayıp Bağrisi'ye kadar uzanan çok geniş bir 
bölgede yaşayan Kırgız, Kazak, Özbek, Tatar, Uygur ve Türkmen gibi Türk boyları ise 


yalnızca Türk dili konuşurlar. 7 


Afganistan'daki en kalabalık Türk grubu olan Özbekler, diğer Türk toplulukları 
gibi Afganistan'ın kuzeyinde, yani Güney Türkistan'da yaşarlar. 16. yüzyıldan itibaren 
bölgeye hâkim olmaya başlayan Özbekler, kurdukları Şeybani Devleti ile Hukant, 
Astrahan, Mangit, Buhara ve Hive Hanlıkları aracılığıyla 19. yüzyıla kadar buradaki 


hâkimiyetlerini sürdürmüşlerdir. 


Özbekler; başlıca Herat (©! a), Bala Murgap (cl£ YU), Maymana (dav), 
Şıbırgan (G£ mâ), Seripul (4:5), Akça (4şâİ), Mezarişerif (<yâ))54) gibi şehir 


merkezlerinde yaşamaktadırlar. 


Özbek aşiretleri hakkında bilim adamlarının kesin bir fikri yoktur. Özbeklerin; 
Haniyukov (<âsS4) 94, Horşekin (654 )58) 92 ve Logo Faith (<8 S3) ise 102 
aşiretten oluştuğunu savunmaktadır. Bununla birlikte Zeki Velidi Togan ve Muhammed 


Yakub Vahidi Cüzcani ise 92 aşiretten meydana geldiğini ifade ederler. > 


Zeki Velidi Togan Bugünkü Türkistan adlı eserinde Özbeklerin 92 baw”dan (34) 


mürekkep olduğunu söyler. 


Muhammed Yakup Vahidi bu 92 aşiretin isimlerini şöyle sıralamaktadır. Ming 
(Sis), Yüz (53), Kırk (653), Ö'ng (Sis), Öngecet (8 ös), Celayir (595), Seray 
(Gl 54), Hitay (GÜaâ), Kıpçak (âişâ), Nayman (04), Çakmak (âlz), Ormak (8 y3)), 
Tuvadek (895), Bastan (cl), Semer çık (âx> wv), Kalmak (âlâ «ö salây), Karluk 
(8316), Arlat (XV), Kattagan (cibâ «yle 48), Argun (658 )), Barlas (0V y), Butiya 
(Gü), Katigas (0S 455), Keluçi (6935), Boyrak (<1! 45), Uyrak (| ssh), Kiyat (2Lâ), 
Kongrat (©l yi â «Cl sisi), Kangili (c548), Öz (55), Culaci (42953), Cusulacı 
(MV sa), Keçi (33), Otarçi (435553), Fuladçı (29), Ceyot (Susa «Gya), Cit 


(Sa), Helcut (Susa Jip «işa Ja), Buyazıt (Sss 5s «ls, İmavut ( G3! «işl 





” Uçar, 529-530... 
” Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, 64. 
” Baw (5l) aşiret demektir. 
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Aşşk), Kerayit (Ss! 5), Bagan (GEY), Engit (Ses), Tengit (Gü), Mengit (Gk), 
Murkat (SS ), Mesed (Xa), Berkut (&sâ x), Kiyat Oklan (09S5| <L5), Alçın (cez), Kari 
(G)8), Karib (<x), Şıbırgan (OE x3), Kışlık (Gâiâ3), Türkmen (0S), Durman 
(04459), Kayin (c48), Tam (45, Remdan (ve), Miten (0), Uyşun (os45)), Buse 
(43), Hafız (Bis), Kırgız (5:£ Sö), Tatar (560), Backer (oil), Sılduz (54), Kilvay 
(Gl slâ), Vecer (52553), Curat (©! 55), Buday (435), Oğlan (0839), Agır «>» 8), 
Korlavut (29 455), Kor (555), Çinbay (GU ce), Mehdi (5x4), Çelkaş (6Si5), Uygur 
(055), Nikoz (555), Kerasas (Ole! â), Tuşlub (<slâ5), Yabu (s0), Tagil (J£ 0), 
Kahşat (Sigâ), Şuran (0! bs3), Şerin (043), Tume (443), Behrin (05), Kiray («!55) ve 
Sahtiyan (Uyüsu) * 


Devletin milli politikaları ve anti-demokratik uygulamaları nedeniyle Türklerin 
çoğu ana dillerinde eğitim görmemişlerdir ve okuma yazma bilmemektedirler. Ana 
dilleri yerine Farsça ve Peştuca gibi dillerde eğitim almak zorundadırlar. Eskiden yerli 
Türk halklarının dilinde neşriyat yapılmamakta ve radyo-televizyon gibi kitle iletişim 
araçlarında bu diller kullanımamaktaydı. Ancak şu anda temel eğitimde dokuzuncu 
sınıfa kadar öğrencilere Özbekçe seçmeli bir ders olarak okutulmakta, üniversitelerde 
yerli halkların dilleriyle ilgili bölümler açılmakta ve kitle iletişim araçlarında Özbekçe 


ve Türkmence gibi Türk dillerinde yayın yapılmaktadır.” 


HI. AFGANİSTAN-TÜRKİYE İLİŞKİLERİ 


Türk-Afgan münasebetleri oldukça eski bir tarihe dayanmaktadır. Hatta bu iki 
ülke arasındaki ilişki bir bakıma Türklerin Orta Asya'daki yaşayışlarına kadar 
uzanmaktadır. O dönemde bugünkü Afganistan önemli bir ticari geçit yolu üzerinde 
bulunuyordu. Gazneliler ve Büyük Selçuklular döneminde Afganistan, Türkler için 
önemli yerleşme merkezlerinden biri olmuştur. İlişkiler Anadolu Selçuklu Devletinin 
kurulmasından sonra da devam etmiştir. Dini ve kültürel esaslara dayanan ilişkiler, 19. 
yüzyıla kadar sürmüştür. Ama Türkiye ve Afganistan ilişkileri resmi şekilde Mustafa 


Kemal Atatürk zamanında gerçekleştirilmiştir. 


* Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, 45. 
* Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, 68. 
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Türkiye Afganistan ilişkilerinin Osmanlı İmparatorluğu devrindeki durumuna 
bakılacak olursa bu bağlamda ilk zikredilmesi gereken Afganistan'da cuma hutbelerinin 


hilafeti de temsil ettikleri için Osmanlı padişahları adına okutulmasıdır. 


20. asrın başlarından itibaren ise Türkiye-Afganistan ilişkilerinin gelişmesinde 
İstanbul'da tahsil görmüş olan Mahmut Tarzi'nin faaliyetleri kayda değerdir. 
Afganistan'da modernleşme hareketlerini ilk kez başlatan Mahmut Tarzi, aynı zamanda 
Sultan II. Abdülhamid'e kırgın olan bir grup Türk aydınını da Afganistan'a götürür. 
Tarzi'nin yakınlaşmayı pekiştiren bu hareketlerinin ardından 1. Dünya Savaşı sonunda 


Cemal Paşa'nın da Afganistan ile bağları geliştirecek bir dizi faaliyeti görülür.” 


Cemal Paşa'nın bu faaliyetleri sonucunda nihayet TBMM hükümeti ile 
Afganistan hükümeti arasında | Mart 1921'de ilk Türk-Afgan ittifak anlaşması 
Moskova'da imzalanmıştır. On maddeden oluşan antlaşmanın birinci maddesinde 
Türkiye devleti, Afganistan'ı tam anlamıyla tanımayı taahhüt etmiştir. Sözleşmenin 
sekizinci maddesindeyse Türkiye'nin Afganistan'a öğretmen ve subay göndereceği ve 
bu grubun beş sene boyunca Afganlıların eğitimi hususuna yardımcı olacağı, Afganistan 


Devleti istediği takdirde yeni bir grup daha gönderilebileceği bildirilmiştir. 


Medine Müdafisi Fahrettin Paşa'yı Kâbil'e elçi tayin eden Türk hükümeti, 
Müslüman şark milletlerinin kalkınması ve kuvvetlenmesi için elinden geleni yapmaya 
çalışmıştır. Il Mart 1921 Türk-Afgan antlaşmasına göre taraflar birbirlerinin istiklalini 
tanımayı kabul ediyor aynı zamanda Buhara ve Hive devletlerinin de istiklâllerini 
tanıyorlardı. Öte yandan 28 Şubat 1921 Sovyet-Afgan Antlaşmasına göre de Afgan ve 
Sovyet hükümetleri bütün şark milletlerinin hürriyet ve istiklâllerini kabul ediyor, 
Buhara ve Hive gibi Müslüman devletlerin de istiklalini tanıyordu. Ancak Sovyetler 
yazılı antlaşmalara uymayarak başta Azerbaycan Demokrat Cumhuriyeti'ni, Buhara ve 


Hive Hanlıklarını çarlık Rusya”sından sonra ikinci defa ilhak etmişlerdir. ** 


Atatürk, Milli Mücadele bittikten sonra bu ülkelerin Türkiye'nin yanında yer 
almaları için ilk önce Afganistan ile münasebet kurma ihtiyacı hissetmiştir. Afganistan 


ile dostane ilişkiler içine girilmiştir. Türkiye'yi ziyaret eden Afganistan Kralı 





32 
Kalafat, 17 
> Aliye Yılmaz, “Amanullah Han'ın Islahatları ve Atatürk”, SDÜ Fen Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler 
Dergisi, Mayıs 2010, Sayı: 21, 155-165. 
* Kalafat, 17. 
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Emanullah Han, Atatürk'ün ülkesine kazandırdıklarından çok etkilenmiş, Atatürk'ü 
kendisine rehber edinmiştir. Türkiye Afganistan'da orduyu modemnleştirmek, maarifi 


geliştirmek ve ıslahatların gerçekleştirilmesi için yardımda bulunmuştur. 


Türk-Afgan Antlaşması, Türkiye için de önemliydi. Bu antlaşma Ankara 
Hükümeti'nin hukuki olarak yapmış olduğu ilk uluslararası siyasi antlaşmadır. Diğer 
yandan sömürgeciliğe ve emperyalizme karşı iki devlet arasındaki ilk ittifak 
antlaşmasıdır. İngiltere'ye zarar verecek Ortadoğu'daki her hareket Türkiye”nin lehine 
idi. Bir süre sonra Sultan Ahmet Han da ilk Afgan elçisi olarak Türkiye'ye geldi. Eski 
Medine müdafisi Fahrettin Paşa da Kâbil'e ilk Türk elçisi olarak atandı. Sultan Ahmet 
Han'ın başında bulunduğu Afgan elçilik heyeti Türkiye'ye geldiği ilk günlerde 2. İnönü 
Muharebesi de kazanılmıştı. Ahmet Han, Türkiye'ye gelişinden ve bu zaferden duyduğu 
sevinci bildirmek için Mustafa Kemal'e bir kutlama mesajı yolladı. Anadolu milli 
hareketi Afganistan'da pek derin ve iyi bir etki bırakmıştır. Afganlılar Türk Milli 


Mücadele”sini İslam dünyasının kurtuluşunu sağlayacak öncü niteliğinde görüyorlardı”. 


İki ülke arasındaki kültürel ve ekonomik yardımlaşma antlaşmaları 1965, 1972, 
1976 ve 1993 yıllarında imzalanmıştır ki bu antlaşmalar kapsamında 500 öğrenci 1994 


ve 1997 yıllarında Türkiye'ye eğitim için gönderilmiştir.” 


Afganistan'ın modem eğitim sistemine ulaşmasında Türkiye Cumhuriyeti'nin 
büyük katkısı vardır. Cumhuriyetin ilk yıllarında Atatürk öğretim üyelerini Afganistan'a 
göndermiştir. Afgan Milli Eğitimi'nde uzun yıllar çalışan Türk öğretim üyeleri modern 
eğitim sistemini kurmuştur. 1923 ile 1960 yılları arasında Türk öğretim üyeleri 
Afganistan devlet kurumlarında çok değerli eserler bırakmışlardır. Afgan Milli 
Eğitiminde müsteşar olarak çalışanlar "Prof. Dr. Hasan Vasfi MENTAŞ, Prof. Dr. Emin 
Ali ÇAVLI, Prof Dr. İsmail Hikmet ERTAYLAN, Prof Dr. Ethem 
MENEMENCİOĞLU" gibi isimler Afgan eğitim seviyesinin yükselmesine yardımcı 


olmuşlardır. * 





35 
Kalafat, 18. 
“ Aydın Can, Atatürk Dönemi Türk —Afgan İlişkileri, Ç.Ü. Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi Okutmanı, s. 
3-4 (makale şeklinde) 
” http//www.afdiplomacy.af/world/1105.html## VHChYMngXIU 23/11/2014 (Osây 345 yk ali) 
38 pp 
Firuz, 6. 
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Kâbil?de modem bir bina Ali Abad'da sağlık hizmetleri için Hicri 1310 yılında 
Refik Kemal Bey tarafından tamamlanmıştır ve bu binanın adını da Refiki Santurum 
koymuşlardır. Refik Kemal Bey Atatürk'ün özel doktoru olmasına rağmen Atatürk, onu 
Kâbil?e göndermiştir ve Kâbil'de tıp fakültesinin ilk kurucusu olmuştur. Bu 
anlaşmalardan sonra Türkiye, Afganistan askerlerinin modem eğitim görmeleri için 
Mustafa Kemal Atatürk ve Cemal Paşa gibi komutanların gönüllü olan subaylarını 


Afganistan ordusunun eğitim ve öğretimleri için göndermiştir. 


ABD'nin 2001 eylülünde Afganistan ile askeri antlaşma yapması üzerine Taliban 
rejimi yıkıldı. NATO'ya bağlı olan ülkeler, ABD'nin başkanlığında terörle mücadeleye 
destek amacıyla başkent Kabil'de 39 ülkeden oluşan Uluslararası Güvenlik Destek 
Gücü'nü (İSAF) kurdu. Türkiye İSAF'ta en aktif faaliyet gösteren ülkeydi. 2002 yılında 
İSAF komutanlığını Türkiye'nin devralmasında, General Hâkim Paşa önderliğinde 
Afganistan Cumhurbaşkanı Hamit Karzai'nin fermanı etkili olmuştur. Kâbil Devlet 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesinin bünyesinde Türkoloji bölümü de 2006 yılında 
açıldı”. 2014 yıllında Cüzcan Üniversitesinde de Türkoloji bölümü açıldı. Şu anda 
burada Özbek ve Türkmen dilleri yanında Türk Dili ve Edebiyatı dersleri de 


verilmektedir. 


39 vw 
Firuz, 7. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 


DİL BİLİMİ VE BÖLÜMLERİ 


Dil, insan topluluklarının tarihi tekâmül sürecinde sosyal bilinç mahsulü olarak 
ortaya çıkan maddi, manevi ve kültürel zenginliğinin ifadesi olan mürekkep bir 
sistemdir. Dilin tabiatını, mahiyetini, toplumda tuttuğu yeri, iç mekanizmasını ve 
çalışma prensiplerini teorik olarak anlamaya çalışırken; onu tarif ederken şüphesiz 
çeşitli bakış açıları geliştirmek gerekir. 1. Cümle bakımından dil, sosyal önemi itibarıyla 
şahıslar arasındaki en önemli iletişim aracı; haber ulaştırma, saklama ve alma 
vasıtasıdır. 2. İç kuruluşu bakımından dil, çeşitli unsurlar ve onların kendi içinde olan 
münasebetlerini sağlayıcı kaideler birleşimidir. 3. Sürekliliği bakımından dil, cemiyet 
üyelerinin genel faaliyet ürünü olup konuşma seslerinin kalıcı ve belirli anlamlar 
dâhilinde birleşmesi neticesinde ortaya çıkar. 4. İletişim kurumuna göre dil, anlam 
taşıyıcı kodlar topluluğudur. Yukarıda ifade edilenlerdilin, doğrudan deney yoluyla 
anlaşılamayacak sosyal bir hadise olduğunu gösterir. Dil, fikri şekillendirme ve ifade 
sürecine hizmet edecek unsurları taşıyan ve bu unsurların kendi içinde birleşmesini 
belirleyen kaideler toplamıdır. Toplum üyelerinin zihninde yaşayan bu sistem, topluluk 


üyelerince çevrelerinden öğrenilir. 


Söz, ise dil sisteminde var olan birim ve kaidelerin konuşma kabiliyeti temelinde 


bir şahıs tarafından iletişim amacıyla ortaya çıkarılmasıdır. 


Dilin ömrü onu yaratan halkın ömrü kadardır. Dilin işletilme dairesi oldukça 


geniştir. Dil dajma zenginleşmeye müsait sınırsız bir bünyeye sahiptir. 


Söz ise kısa süreli ve bireyle sınırlı bir perfomanstır. Bireyin dili sözlü veya yazılı 
bir şekilde (roman, şiir, dram) kullanmasıyla ortaya çıkan bir üründür. Dil ve söz 


arasındaki diyalektik ilgiyi aşağıdaki gibi genellemek mümkündür: 


1. Dil, toplumun üyeleri arasında iletişime imkân tanıyan ve kuralları aynı 
toplumca belirlenmiş sistemdir. Söz ise bireyin bu sistemi düşüncelerini ifade etmek 
üzere kullanması neticesinde ortaya çıkan performanstır. 

2. Dil, toplumsal söz ise bireysel bir faaliyettir. 


3. Dil, uzun süreli bir faaliyettir. Söz, kısa süreli bir faaliyettir. 
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4. Dilden yararlanma imkânı, değişk durumlar ile mukayyet değildir. Sözün 
üretilmesi ise bütünüyle anlık olaylar ile bağlıdır. 

5. Dil birlikleri miktaren sınırlıdır; söz birlikleri ise sınırsız, devamlıdır. 

6. Dil sabit (statik) bir hadise söz ise devamlı sürekli yeniden şekillenen 


(dinamik) bir hadisedir. 


İnsan dili dediğimizde, öncelikle konuşma organları vasıtasıyla üretilen seslerin 
sözcük ve cümle meydana getirmek üzere bir araya getirilme işlemi anlaşılır. İnsan 
dilini araştırarak ilmi tetkiklerde bulunan dil bilimi, dili hem teorik hem de ameli 
bakımdan geniş mikyasta inceler. Özbek dil bilimi ise, işte bu zeminde (dil bilimi 
zemininde) ayrı, müstakil şekilde değerlendirilen bir bilim kabul edilir. Demek ki 


Özbek dil bilimi Özbek dilini ilmi bakımdan inceleyen müstakil bir alandır. 


İnsan dilinin gösteren ve gösterilen boyutları vardır. Dilin gösteren boyutu; 
fonetik, morfolojik, sentaktik açılardan değerlendirilir. Yani dil işte bu sistemler 
(vasıtalar) yoluyla gösterenlerini oluşturur. İnsan dilinin gösterilen boyutu ise bu sesleri 
ve biçim birimleri, ses ve söz dizimi ilkelerine göre zihninde bir araya getirerek 
oluşturduğu (o birimlerle oOdış dünyadaki gerçeklik arasında ilişki okurarak 
anlamlandırmasıdır. Demek ki ses, ek, kelime, tamlama ve cümle dilin göstren 
boyutunu; bu unsurlar yardımıyla oluşturulan birimlerin anlamlandırılması ise 


gösterilen boyutunu ifade eder. 


1.1. GENEL DİL BİLİMİ (Soli ya s45) 


Genel dil bilimi çok geniş bir alandır; onda dünya dillerinin en genel bilgileri, 
dillerin meydana çıkması, özellikleri, dillerin kendi içlerinde olan akrabalık meseleleri, 
dillerin değişmesi, ses bilgisi, dillerin gelişme kuralları, terakki adımları, dillerin 
sınıflandırılmaları, dünya dilleri ve onların kendi içlerinde birbirine olan etkileri, benzer 
ve farklı yönleri, dillerin insan cemiyetinde tuttuğu yer gibi konular bu bölümde 
incelenmekte ve araştırılmaktadır. Böylece bu alanda dil biliminin temel meseleleri, 
bahis konuları, dil bilim mektepleri, tanınmış dil bilimcilerin öğretileri, dil bilimi 
akımları, dil bilimi alanında yapılan keşifler ve bilimsel izlenimler gibi konular ve 
meselelerden bahsedilmektedir. Genel dil biliminin tüm dil bilimi dallarının gelişmesine 


bağlı olduğunu ve onların gelişme yollarını belirlediğini de unutmamız gerek. 
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1.2. ÖZEL DİL BİLİMİ (S3lallüli ya yai) 


Dil biliminin bu alanında belli bir dilin, örneğin Özbekçe veya istenen bir dilin 
tarih (tarihi dil biliminde), ses bilgisi (ses yapısı, fonetikte), lehçesi (lehçe biliminde), 
söz dağarcığı (lügavi birlikleri-leksikolojide), kelime türemesi (kelime türetme 
alanında), deyimleri (ibareleri, frazeolojide) ve şekil bilgisi (morfoloji), söz dizimi (sarf 
ve nahiv bölümünde) gibi meseleleri tetkik edilir. Dil bilimi esasen aşağıda ele alınacağı 


gibi çeşitli bölümlere ayrılır. 


1.2.1. Ses Bilgisi (Rus. Fonetika / 4& 4S sg) 


« « 


Fonetik Yunanca “-phone” “ses? (8550) kelimesinden alınmış olup sese ait 
bilgiler demektir. Fonetik konuşma seslerini tetkik edici dil alanı sayılır. Konuşma 
sesleri denildiğinde, insan konuşmasından yayılan (hâsıl olan) sesler anlaşılır. 
Malumdur ki bir cismin hareketi havayı titreştirir ve ondan ses ortaya çıkar. Tabiatta her 
türlü ses (hayvanlar, kuşlar, tabii hadiselerden türeyen sesler) var. Bunlar fiziksel 
seslerdir. Bunların gözden geçirilmesi fonetiğin görevi değildir. Fonetik her sesi değil, 
konuşma sesini inceler. Konuşma sesi akciğerden çıkan havanın ses tellerini titretip 
geçmesi, konuşma organlarının telaffuz esnasındaki faaliyeti sonucunda vücuda gelir. 
Seslerin hâsıl kılınması, telaffuzu, seslerin sınıflandırılması, fonetik kuralları, 
konuşmadaki fonetik gerçekleşmeler, telaffuz ve yazının kendi içindeki münasebetleri 
de fonetikte incelenir. Böylece, bu bölümde konuşma organlarının faaliyeti de gözden 


geçirilir. Boğumlama ve vurgu hadiseleri de dikkate alınır. 

Kelimelerin anlamını değiştirmeye yarayan konuşma seslerine fonem denir. Ses 
birimi (fonem) konuşma seslerinin temel kısmı veya onun temelidir. Örneğin, bâr (5) 
“var, bâr(ol) “git”, bör (5) “ver, bir (59) “bir, bür (6s) “dikenli tohum kabuğu”, bor 
(085) “tebeşir” sözleri sadece â (), & (4N), i («h), ü (90), o (40) ünlüleri ile anlamca 
birbirinden ayrılır. Böş (GâW) “kafa”, bâğ (£W) bahçe”, bây (GU) “zengin”, bal (JY) “bal” 


sözlerinin terkibindeki ş (â),r (9, & (8), y (4), 7 (9) sesleri mezkür sözlerin yazılması 
bakımından farklılaşması için hizmet edecektir. İşte bu ünlü ve ünsüz seslere, ses birimi 


(foneme) denir. Aynı zamanda, mezkür sözler terkibindeki her bir ünlü ve ünsüz ses 
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birimi, konuşma azalarının boğumlanma-akustik (artikülasyon-akustik) faaliyeti 
mahsulü olarak vücuda gelen seslerdir. Geleneksel olarak konuşma sesleri diye ele 
alınan sesler (phone) dil biliminin fonetik (ses bilgisi) sahasına, ses birimi (phoneme) ise 


ses bilimi (phonology) sahasına dâhil olması bakımından da kendi içinde ayrılır. 


Söz terkibinde anlam ayırmak için hizmet etmeyen konuşma sesleri ses birimi 
varyantları sayılır. Örneğin, kol (J33) “el, ortâk (85)3)) “arkadaş”, gozâ (:)58) “koza” 
kelimelerinde dil arkası o (4) ses birimi, ördâk (S3 )3)) “ördek”, örik (453) “kayısı”, 
tör (053) “ağ” kelimelerinde ise dil önü ö (4) ses birimi bulunmaktadır. Ama her iki 
durumda da o (5) ses birimi anlam ayırmaya hizmet etmemektedir. Bu gibi seslere, ses 


biriminin varyantları veya ses birimsel değişke (allophone) demek mümkündür. 


Harf: seslerin yazıdaki işaretidir. Ses, telaffuz edilir ve duyulur, harf ise okunur, 
yazılır. Ses, fonetik (ses bilgisi), harf ise ortografi (yazım/imlâ) bilmi tarafından 
araştırılır. Her iki bilimin ilkeleriyle bakıldığında Özbek dilinin bütün seslerini Arap 
alfabesinin karşılamadığı görülecektir. Ayrıca Özbekçenin imla kaidelerini Arap 
alfabesiyle tespit etmek de mümkün değildir. Zira büyük küçük harf ayrımının olmadığı 
Arap alfabesiyle Özbekçe özel isimlerin (şahıs isimleri, yer isimleri) baş harflerini 
büyük yazma imkânı olmadığı gibi günümüzde Afganistan'da yaşayan Özbek halkının 
günlük konuşma dilini de sesbilimsel ölçütlere göre yazmak ve incelemek mümkün 
değildir. Türkçe hecelerin Arap alfabesiyle gösterilmesinde ve incelenmesinde 
problemler vardır. Zira kelimeleri morfemlerine (anlamlı en küçük birim) ayırıp 


incelemek mümkün değildir. 


Özbek yazısı, farklı aşamalardan geçerek günümüze gelmiştir. Bu yazının gelişimi 
Türkçenin en eski yazı sisteminden itibaren değişerek gelmiştir. Türkçenin eski yazılı 
ürünleri; 5-8 asırlarda Köktürk, Suğd (4), Uygur (0535!) alfabeleriyle yazılırken İslam 
medeniyeti dairesine girişle büyük oranda Arap yazısı kullanılarak bugünlere kadar 
gelmiştir. Özbek dilinin son yüzyıldaki yazımı ise Arap ve Kiril alfabeleriyle 
gerçekleştirilmiştir. 


1.2.2. Grafik Hakkında Genel Bilgi (Rus. Grafika) 


Grafik (< Grekçe grapho-“yazma') dildeki sesleri gösteren biçimsel vasıtalar 


sistemidir. Her bir ses için kullanılan özel şekle harf denir. Ses göstermeyen şekil ise 
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belgidir. Dildeki muayyen tertip ile yerleştirilmiş harfler ve belgiler sistemine alfabe 


denir. 


Grafik konuşma seslerini yazıda ifade etme vasıtalarının muayyen sistemidir. Dil 
biliminin alfabedeki harfler terkibini, şeklini, harf ve konuşma sesleri arasındaki 
münasebeti incelemekle meşgul olan ilmi alandır. Grafik harfler vasıtasıyla yansıtılır. 


Grafik, harf ile ses arasındaki münasebetleri ifade eden kaideler sistemidir. 


Yazı, insanlar arasındaki ilgiyi temin etmekle birlikte, konuşmayı, beyân edilen 
fikri uzak mesafeye yetiştirir, bu konuşmayı kaynak ve metinler aracığıyla evlattan 
evlada geçirip ulaştırır. Yazı konuşmaya delil şeklini verir. Bu bölümde sözleri doğru 
yazma kanun-kaideleri beyan edilir. Ünlü (vokal) ve ünsüz (konsonant) sesler, baş 


harfler (Arapça yazısına has değil), ekleri ve sözleri doğru yazma kuralları incelenir. 
Özbek dilinde altı ünlü var. Bu ünlüleri herkes farklı şekilde göstermiştir. 
Örneğin, Zikrullah İşanç o, o”, uy a,i, e(â,o,u, â,i, e) şeklinde gösterdiği ünlülerin şu 


dokuz (9) harf yardımıyla (5, e, a, 0, 0” u, yo, yu, ya) ifade edileceğini söylemektedir. 
Ama Şıbırğan üniversiteninin hocalarından Nurullah Altay kendi yazdığı Özbek Dili 
Sözlüğü (S3)5 lâ S3) adlı eserinde Özbek dilinin ünlülerini şu şekilde 


göstermiştir: ö OY, a 0),i(ai)e(e),u (4), 6 (3). 


1.2.3. İmla (Rus. Orfografiya) 


Bir dili belli kurallara uygun olarak yazma, o dildeki sözcükleri yazıda gösterme 
biçimine orfografiya denir. Orfografiya terimi, Yunanca “orthos?” doğru ve “grapho” 
yazım kelimelerinin birleşmesiyle oluşturulmuştur. Orfografiya imla kanun-kaideleri 
demektir. Dildeki kelimeler ile onların türemiş/çekimli şekillerinin (kök, gövde, ek), 
harflerin, birleşik kelimelerin doğru yazımı ile noktalama işaretlerinin doğru 


kullanımını belirleyen kaidelere orfografiya denir. 


1.2.4. Telaffuz (Rus. Orfopiya) 


Orfoepiya Yunanca orthos “doğru” ve epos “konuşmak” yani nutuk demektir. 
Edebi telaffuz kuralları olup, bir milli dil dairesinde yegâne telaffuz ölçüsünü gösterir. 


Buna göre, orfoepiya edebi dilin şifahi edebiyat (sözlü edebiyat) şekline doğrudan 
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bağlıdır. Orfopiya dil bilimi, bir dilin edebi telaffuzunu inceleyen ayrı bir bölüm sayılır. 
Belli bir dilde kabul edilmiş telaffuz ölçülerine uygun olarak farklı telaffuzlar hakkında 
bilgi veren kaideler sistemidir. Demek ki, bu bilim dalı, sözleri doğru telaffuz etme ve 
edebi telaffuz kaidelerine uyma, standartlaştırma, yani yazıya telaffuz bakımından 
düzgün bir şekil verme ve standartlaştırma problemini ele alır. Özbek dili birçok 
varyantı bulunan zengin bir dildir. Kelimeler her bir varyantta farklı şekilde telaffuz 
edilir. Örneğin, yur (<5) “yürü-* sözü Kıpçak dili ve şivelerinde cur (<553) “yürü-“ 
şeklinde telaffuz edilir. Bazı şivelerde çâkti (2) “kırdı? badamni çâkmâk (âliz çal) 
“badem kırmak” sözü Saripul ağzında badam çâktı (SÂş el) “badem kırdı” yani çâktı 
(«âş) şeklinde telaffuz edilir. Orfoepiya her türlü telaffuzu standartlaştırır. Daha genel 
bir ifadeyle söylenecek olursa orfoepiya her bir sesin ölçünlü dildeki trlaffuzunu 


belirler. 


1.2.5. Sözlük Bilgisi (Rus. Leksikografiya) 


Leksikografi Yunanca lexs-söz, lügat, grapos yazım demektir. Bu bilimin 
temelinde sözcükler olması nedeniyle leksikolojiyle organik bağı olan bir bilim dalıdır. 
Çünkü leksikografi dilin semantik kısmı olan leksikbirimlerin anlamlarını sözlüklerde 
alfabe tertibine ve bazen tematik ölçütlere göre derler. Bu birimleri çeşitli yönleriyle 
izah etmeye çalışır. Buradan da anlaşılacağı gibi leksikografi sözcük ve sözcük türleri 
konularını ele alır. Bu bölümde sözlük biliminin teorik ve pratik meseleleri üzerinde 


duralacaktır. 


Sözlük ve onun türleri: Sözlük belirli bir dildeki kelimelerin tümünü veya bir 
kısmını toplayıp, onların anlamlarını açıklamak, imlalarını ve telaffuzlarını göstermek, 
kelime anlamını bir dilden ikinci dile çevirmek gibi maksatlarda düzenlenmiş eserdir. 
Sözlükler maksat ve vazifesine göre iki çeşittir: Ansiklopedik sözlükler, dilbilimsel 


(filolojik) sözlükler. 


1- Ansiklopedik sözlükler: Bir tür kavramlar ve terimlerin izahlı sözlüğü olup bu 
tür sözlüklerde çeşitli sosyal, siyasi, ilmi, teknik, edebi, sanatsal, tarihi konular 
hakkındaki bilgiler ile icatlar; doğadaki canlı ve cansız unsurlar; tanınmış fen, sanat, 
medeniyet, devlet büyükleri hakkında malumatlar sunulur. Örneğin, Özbek Milli 


Ansiklopedisi, Selametlik Ansiklopedisi gibi eserler bu grupta gösterilebilir. 
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2- Dilbilimsel (filolojik) sözlükler: Bu gibi sözlüklerde anlam birimleri izah 
edilir. Bu tür sözlüklerde izahı yapılan anlam birimleri, herhangi bir sahaya mahsus 
sözcükler olabileceği gibi dilin tüm leksik birimleri de olabilir. Bu nedenle bu gruptaki 


sözlükler genel ve özel sözlükler olarak ikiye ayrılır. 


Genel sözlüklerde edebi dilin tüm alanlarından sözcüklerin anlamları sunulduğu 
için bu gibi sözlüklerin maddeleri birtakım terim sözlüklerinde olduğu gibi belli 
sahaların adlarıyla sınırlandırılmaz. Mesela, 65 bin sözcüğün bulunduğu iki ciltlik 
Özbek Dilinin İzahlı Sözlüğü ile Özbek Dilinin İmla Sözlüğü, Özbek Dilinin Orfoepik 
Sözlüğü, Özbek Dilinin Kısaca Etimolojik Sözlüğü gibi sözlükler bu türdendir. 


Özel sözlükler ise bazı alanlara mahsus terim sözlükleridir. Örneğin, Özbek Dili 
Morfem Sözlüğü, Özbek Dili Sinonimlerinin İzahlı Sözlüğü, Özbek Dilinin 


Amonimlerinin İzahlı Sözlüğü vb. 


Sözlüklerin yazılma amacı aslında, çeşitli devirlerde bir dildeki anlamı 
bilinmeyen, eski dönemlerde kullanılmış ancak hâlihazırda kullanılmayan kelimelerin 
anlamının ne olduğunu tespit etmektir. İlk dönem sözlükleri çoğunlukla genel sözlükler 


olarak değerlendirilebilir. 


Yüzyılardır konuşulan ve gelişen bir dilin tüm sözcüklerini toplayıp genel bir 
sözlük hazırlamak neredeyse imkânsızdır. Mesela sadece Özbekçede bin yıllık zaman 
dilimi içinde kullanılan tüm kelimeleri bir kitapta derlemek de sözlük yazmak anlamına 
gelmez. Zira böyle bir sözlüğün, her bir sözcüğün kaynağını, devrini ve kaydedildiği 
kaynağı, doğru telaffuzunu, sözcüklerin bağlam içerisindeki anlamlarını, mecaz ve yan 
anlamlarını ifade etmesi gerekir. En önemlisi her bir kelimenin dil bilimsel hüviyeti 
yani hangi sözcük türüne mensup olduğu, sözcüklerin kökeni, her kelimenin gerçek, yan 
ve mecaz anlamlarının gösterilmesi gerekir. Sözlük bilimi uzmanları, bir dile ait 
kelimeleri belli metinlerde ve kaynaklarda tespit ederler. Daha sonra bu kelimleri alfabe 
tertibine göre sıralayarak onların gramatikal kategorilerini sunarlar. Sözcüklerin 
telaffuzunu ve gerçek, yan, mecaz hangi anlamda kullanıldığını belirtirler. Kelimeler, 
sözlük bilimi ve dil bilimi ilkelerine uygun olarak kaydedilir. Türk sözlük biliminin 
tarihi Kaşgarlı Mahmut'un Divânu Lügatı't-Türk eseriyle başlar. Bu eser sözcükler ve 


onların gramatikal türü ve başka özellikleri hakkında bilgi vermiştir. Kaşgarlı 
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Mahmut'tan sonra Mahmut Ez-Zemahşeri Özbek Türkçesi sözlük biliminin gelişmesine 


büyük katkı sunmuştur. Bunlara benzeyen başka birçok eser vardır. 


1.2.6. Sözcük Bilimi (Rus. Leksikologiya) 


Dildeki bütün sözcükler dilin zenginliğini oluşturur. Leksikoloji (sözcük bilimi) 
bir dilin söz varlığını, sözcüklerin ve öteki söz varlığı öğelerinin yapılarını, oluşumlarını 
ve gelişimlerini oluşturan alandır. Dil biliminin bu alanında, anlam birimleri olan 
sözcükler bağımsız unsurlar olarak ele alınır. Sözcüklerin yapısı incelenir. Bu alanda 
kelimelerin türetilmesi, sözcüklerin anlamı ve anlam değişmeleri, sözcüklerin şekil ve 
anlam münasebeti incelenir. Sözcüklerin anlam türleri incelenir. Sözcüklerin gerçek ve 
mecazi anlamları belirlernir. Örneğin, köz (5 $) “göz” sözcüğü insan organlarından birini 
anlatır. Bu sözcüğün gerçek anlamıdır. İşikning kozi (5 5455 Süs Sal) “kapının gözü”, 
dârâhtning közi (65 Süs cs y3) “ağacın gözü” dediğimizde, bir nesnenin bir bölümünü 
anlatır. İkinci ve üçüncü örneklerde “göz” kelimesi gerçek anlamı dışında yeni bir anlam 


kazanmıştır. Bu gibi anlamlara sözcüğün yan anlamı denir. 


1.2.6.1. İstiare (Rus. Metafora) 


Yunanca “öteye taşımak, aktarmak” anlamındaki “metfapherö” sözcüğünden 
alınan metafor terimi, aralarında eş değerlilik ilişkisi kurulan anlamlı öğelerin birinin 
öteki yerine kullanılması sonucu oluşan değişmece türüdür. Örneğin: U #ârdzining ikki 
pâllâsini kozdân keçirdi (53x35 03335 çiya 5541 Süü 5))ö sl) “o terazinin iki 
kefesini gözden geçirdi?. Yârmât târvuzni kesdi. Bir pâllâsini özi âlib, ikkinçi pâllâsini 
Erkin ve İrâc âldigâ koydi (0S 24 sise; çşi$S3 oil 5 33 şi a yü a iğ iel 
vajâ Sall z yl 5) “Yarmet karpuzu kesti bir kefesini kendi alıp, ikincisini Erkin ve 
İrâc'ın karşısına koydu”. Birinci örnekteki pâllâ sözcüğü gerçek anlamıyla yani terazi 
anlamıyla kullanıldı. Ancak ikinci örnekte pâllâ sözcüğü, kesilen karpuzun 


parçalarından her biri anlamında kullanılmıştır. 


1.2.6.2. Mecaz (Rus. Metonimiya) 


Yunanca tekrar adlandırma, adını değiştirmek anlamındaki “metfonymia”. 


sözcüğünden gelen metonimi terimi, benzetme amacı güdülmeden cümle ya da dizimde 
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bulunan öğeler arasında bütün-parça, neden-sonuç, genel-özel, somut-soyut ilişkiler 
kurulması yoluyla oluşan değişmece türüdür. Örneğin, bir çâynâk çây içdim ( Sülş >» 
al wi) “bir çaydanlık çay içtim”, yerine, bir çâynâk içdim (aş) Sülş 34) “bir 
çaydanlık içtim” diye söylenilir. Babür Mirzaning şiirlerini okidim ( Sis Viya ye 
asl eyl ws) “Babür Mirzanın şiirlerini okudum”, yerine, Babür'ni okidim ( > 
ems) “Babür'ü okudum”, diyebiliriz. Metonimi sözcüklerin yeni anlam kazanmalarında 


önemli rol oynar. 


1.2.6.3. Mürsel Mecaz (Rus. Sinekdoxa) 


Herhangi bir nesne ya da varlık anlatılmak istendiğinde doğrudan o nesne ya da 
varlığı söylemek yerine, o nesnenin bir parçasının ya da o nesne ile ilgili bir özelliği 
söyleyerek nesneyi aktarma işine ad aktarması denir. Örneğin, beş koldek bilmâk ( câx 
gulu Sal$â) “beş el gibi bilmek? bu ibarede el kelimesi parmak anlamında 
kullanılmıştır. Yöşâsın Türkistan! (085 $ oy) “yaşasın Türkistan!? cümlesinde de 
kısım kastedilip, bütün hakkında konuşulmuştur. Tirnakkâ zâr bolmâk ( 5 «8ü)â 
âUl53) “tmağa zar olmak” ibaresinde, tıraak kelimesi çocuk anlamında 


kullanılmaktadır. 


1.2.6.4. Benzetme 


Bir nesnenin ya da eylemin özelliğini bir başkasından yararlanarak ya da onu 
anımsatma yolu ile gerçekleştirmedir. Yani birbirine benzeyen iki nesneden biri 
diğerinin ismiyle anılır. Örneğin, ok (G4) kelimesi yay ile atılan savaş silahı anlamını 
bildirmesine rağmen, câvdz oki (.â3l 3s) “dibek çubuğu” tamlamasında çubuğun oka 
benzetildiği görülür. Örneğin, eçki kâbi inâtçi, kâr kâbi âk (3 5S )ö pll 8 Sai) 
“keçi gibi inatçı, kar gibi beyaz”. 


1.2.6.5. Deyim Bilgisi (Rus. Frazeologiya) 


İki veya daha fazla anlam biriminin çoğunlukla gerçek anlamı dışında kullanılarak 
bir araya getirilmesi neticesinde oluşmuş kalıp ifadelere deyim denir. Örneğin, dgzi 
kulâğidâ (eaeYsâ 558) “çok mutlu insan? ibaresini oluşturan kelimeler gerçek 
anlamlarından sıyrılarak bütün hâlinde mecazi bir anlamda kullanılarak, hursând (da 5) 


“mutluluk? düşüncesini ifade etmişlerdir. 
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1.2.7. Köken Bilgisi (Rus. Etimologiya) 


“Etymo” “hakikat? ve “logos” “düşünce? anlamındaki Yunanca sözcüklerin bir 
araya getirilmesi neticesinde oluşturulan bu terim, sözcüklerin kökenini inceleyen bilim 
dalını ifade eder. Belirli kelimenin veya morfemin (kelimenin en küçük anlamlı 
kısmının) kökeni ve menşei incelenir. Bu alandaki eski kaynaklarda, kelimelerin tarihi 
süreç içerisindeki şekillenişi, telaffuz değişmeleri ve anlam değişme ve gelişmeleri 
hakkında bilgiler verilerek kelimenin en eski asli şekli hakkımda görüşler beyan edilir. 
Ayrıca, dildeki kelimelerin şekil ve anlamları aralarındaki benzerlik ve farklılıklar 
hakkında bahisler sunulur. Kelimeler etimoloji bakımından tahlil edilir. Belli bir dildeki 
kelimelerin ne zaman ortaya çıktığı, nasıl türediği, hangi anlam ve şekil değişmelerine 
uğradığı incelenir. Örneğin, Semerkant (98 ya) kelimesini Kaşgarlı Mahmut, Divânu 
Lügatı't-Türk adlı eserinde şu şekilde açıklar: semerskant < semer/simir (simiz) — 


büyük demek. Kând/kând/kend (kent) — şehir yani büyük şehir denilen anlamı verir. * 


Zahirü'd-din Muhammed Babür de, "Babür Name” adlı eserinde Semerkant 
kelimesini simir (simiz) kent diye açıklamıştır." Ama halk arasında Semer (5-) “yiğit” 
kând (93) “kız? yani sevişen insan gibi düşünceler vardır. Ancak bu tahlil bilimsel 


olarak doğru değildir halk etimolojisi şeklinde değerlendirilebilir. 


1.2.8. Lehçe Bilgisi (Rus. Diyaliktelogiya) 


Dil biliminin bu alanı edebi dil dışında kalan halk ağızlarını inceler. Ağzlar 


arasındaki benzer ve farklı yönleri inceleyerek onları tasnif etmeye çalışır. 


1.2.9. Dil Bilgisi (Rus. Grammatika) 


Dil biliminin bu bölümü, dilin morfolojik ve sentaktik özelliklerini ihtiva eden 
gramer kurallarını inceler. Kelimelerin şekil özellikleri, birleşme kuralları ve cümle 


kuruluşu ile kelime türlerini inceler. Dil bilgisi kendi içinde ikiye ayrılır. 


A- Şekil bilgisi (Rus. Morfologiya) 





 İşonch, Zikrullah, & yal $ lü S33) 48 möla (Hazirgi Özbek Tili Grameri) yayınlanmamış. s. 13, Kanada: 2008. 


* İşonch, 13. 
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B- Cümle bilgisi (Rus. Sintaksis) 


1.2.10. Üslup Bilgisi (Rus. Stilistika) 


Bu sahada, yazma ve konuşma eylemlerinin farklı şahıs veya gruplar tarafından 
icra edilmesi sırasında ortaya çıkan ifade tarzı farklılıkları incelenir. Örneğin: Edebi 
metinler, gazeteler ve dergiler sanatsal bir üslupla kaleme alınırken hukuki, idari, ve 


ilmi eserler resmi bir üslupla ifade edilir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
DİL HAKKINDA BİLGİ (433 yâ si öğün dü) 


Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tabii bir vasıta, kendisine mahsus 
kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde gelişen canlı bir varlık, temeli 
bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli antlaşmalar sistemi, seslerden örülmüş içtimai 


N Zi . 42 
bir müessesedir “. 


Dil düşüncesi dar ve geniş anlamlarda incelenir. Dar anlamda, dil insan 
anatomisindeki organlardan birinin adıdır. Geniş anlamda ise, dil insanlar arasında 
iletişimi sağlayan kendine mahsus kuralları bulunan bir göstergeler sistemidir. Dil 
yardımıyla insanlar kendi fikirlerini, çeşitli duygularını ve isteklerini beyan ederler. 
İnsanlığın hızlı gelişmesinde dil son derece etkin rol oynamıştır. Dil ortaya çıktıktan 
sonra insanoğlu hızla gelişmiştir. Bu da gösteriyor ki, dili toplumsuz ve toplumu dilsiz 
tasavvur etmek mümkün değildir. Bu nedenle olsa gerek dil, sosyal bir organizasyon 
olarak tanımlanır. Dili bir şahıs yaratmaz, belki o bütün toplumun iştirakiyle zuhur eder. 


Toplumun ortak faaliyeti ile gelişip zenginleşir. 


Dil, insan grupları arasında çok uzun bir süreç neticesinde meydana gelmiştir. 
İnsanlar, ihtiyaçlarını, duygularını ve düşüncelerini başkalarına aktarmak için 
çabalamışlardır. Şayet tanımlayacak olursak dil; duygu, düşünce ve talepleri ifade etmek 
için sesleri, bir takım kurallar dâhilinde işleten sosyal bir sistemdir. Demek ki, dil 
vasıtası ile insanın konuşma yeteneği ortaya çıkar. Söz oluşturma aşamasında önce 
fikirler oluşturulur, sonra bu fikirler sesler vasıtasıyla kelimelere ve cümlelere 
dönüştürülür. İfade edilen düşünceler önce beyinde oluşur, sonra konuşma organları 
vasıtasıyla belirli kurallara göre şekillendirilerek dile dökülür ve sonra başkalarına 
aktarılır. Fikir, dilin mahsulü veya aynen dilin kendisidir. Başka şekilde söylersek dil 
insanların maddi-manevi ihtiyaçlarını gideren bir vasıtadır. Toplumun geçirmiş olduğu 
herhangi bir değişim ilk önce dili etkiler. Bu değişmeler çoğunlukla dilin kelime 


hazinesinde görünür. Konuşma sesleri dil bilgisi aracılığıyla kelimeleri şekillendirir. 


* Muharrem Ergin, Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri İçin Türk Dil 
Bilgisi, Bayrak Basım Yayım Tanıtım, İstanbul 2004. 
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Bundan başka, insanlar dili çeşitli anlamlarda kullanmışlardır. Örneğin: kuşlâr tili 
(li lâ) “kuşdili?, hâyvânlâr tili (5 58) “hayvan dili”, musiki tili ((ö sârm) 
“müzik dili”, şür #ili (dö 3) “şiir dili”, sânât tili ((ö Seva) “sanat dili? bdlâ tili ( b 
lü) “çocuk dili”, belgi fili (lâ Sis) “işaret dili? vb. Genel olarak söyleyecek olursak 


dil, insanlar arasında sesler yardımıyla haber iletmeye denir. 


2.1. YAŞAYAN VE ÖLÜ DİLLER (0lü Siğil 9 Su yü) 


Birileri tarafından hâlihazırda konuşulmakta olan dillere yaşayan diller denir. 
Artık konuşanı kalmamış yani unutulmuş dillere ise ölü diller denir. Örneğin: Toharca, 
Harezmce, Sanskritçe, Hazara Dili, Latince gibi diller ölü dillerdir. Yukarıda zikredilen 
diller bir zamanlar konuşulup yazılan diller olup bu dilerde yazılmış birçok kıymettar 
dil yadigârı günümüze kalmıştır. Bu diller, konuşanlarının az nüfuslu olması ve bu az 
nüfusun da savaşlar, kıtlıklar vb. nedenlerle ya bütünüyle ölmesi ya da daha kalabalık 


gruplar arasında dillerini unutarak asimile olmaları neticesinde kaybolup gitmişlerdir. 


2.2. EDEBİ DİL 


Edebi dil genel halk dilinin standarlaşıp umumileşerek o dili konuşan tüm halk 
tarafından kullanılabilecek hâle getirilmesidir. Edebi dil bir kaideye alınıp yazılması, 
okunması, söylenmesi bakımından ölçünleşip sınırlandırılır. Bu standart ölçüler dil 
bilimciler tarafından incelenip ortaya konulur. Bu dil; şairler, yazarlar ve aydınlar 
tarafından aktif olarak kullanılır. Herkesin bu kanun ve kaidelere uyması talep edilir. Bu 
nedenle edebi dil; herkesin kendi kafasına göre yazmasına, kendi ölçülerini 
oluşturmasına, kanun ve kaide ihdas etmesine izin vermez. Edebi dil basit konuşma 
dilinden, çeşitli şive ve jargonlardan farklıdır. Kamu kurumları, gazeteler, dergiler, 
televizyonlar ve radyolar gibi sosyal aktiviteler edebi dilde yayım yapmak 
zorundadırlar. Bundan başka okullarda, resmi yazışmalarda ve her türlü edebi faaliyette 
bu dil kullanılır. Edebi dil, devlet dili sayılır ve devlet tarafından himaye edilerek 
desteklenir. Edebi dilin yazma ve konuşma şekli vardır. Edebi dilin yazılı ve sözlü şekli 


üçe ayrılır: 
A-Leksik-Semantik (Kelime hazinesi-Anlam bilimi) 
B- Fonetik (Ses bilgisi) 
C- Gramatik (Dil bilgisi) 
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Anlam bilimi edebi dilin kelime hazinesinin anlamlarını semantik kaidelere göre 
belirler ve bu anlamlara uygun leksik birimlerin standartlaştırılmasını sağlar. Örneğin, 
edebi dildeki doppi («x59) “şapka” yerine Farsça külah (*9 5) “şapka” kelimesini veya 
Özbeklerin kullandığı kâlâpuş (Câ 5: 45) “şapka” kelimesini kullanmak doğru değildir. 


Edebi dilin ses bilgisi ise fonetik esaslar çerçevesinde dilin seslerinin standart 
telaffuzunu belirler. Örneğin: yâlgân (04) “yalan” sözünü yâğlân (043) “yalan? diye 


telaffuz etmek doğru değildir. 


Edebi dilin şekil bilgisi ve cümle bilgisi ise morfolojik ve sentaktik ölçütlere göre 
dilin görevli unsurlarının, bu unsurların anlam birimlerle ve anlam birimlerin 
birbirleriyle dizim kaidelerinin standartlaşmasıdır. Örneğin: keldi biz (5x Ga$) “geldik 
biz” doğru değil, keldik (S1) “geldik? doğru; keldtti (AS) “geliyor? doğru değil, 
keleyâpti (âx 4S) “geliyor? doğru; bizlâ (454) “bizler? doğru değil, bizler (A5) bizler” 


şeklinde kullanıp telaffuz etmemiz doğrudur. 


2.2.1. Edebi Dil Kaynakları 


Edebi dilin standartlaşması, o dilde üretilmiş eski edebiyat, halk edebiyatı ve yeni 


yani hâlihazır edebiyatı mahsüllerinden hareketle gerçekleştirilir. 


2.2.1.1. Klasik (Eski) Edebiyat 


Edebi dildeki kelime hazinesi ve diğer ölçünlü unsurlar halk edebiyatından (sözlü 
edebiyat), klasik (eski) edebiyattan ve çağdaş şair, yazar ve âlimlerin eserlerinden 


seçilip alınır. Bu kaynaklar nesir veya nazım şeklinde olabilir. 


Ali Şir Nevai'nin manzum ve mensur eserleri, Zahirüddin Muhammed Babür'ün 
Babürnamesi ve başka birçok klasik eserde, Özbek edebi diline ait kelimelerin büyük 
bir kısmının türeyişini ve anlam değişmesini takip etmek mümkündür. Babürname ve 
Ali Şir Nevai'nin eserlerinden alınan birkaç kelimenin günümüz Özbekçesindeki şekli 


karşılaştırmalı olarak aşağıdaki tabloda verilmiştir: 
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Orhun Abideleri'nden itibaren bin beş yüz yıllık Türk edebiyatından hareketle 


günümüz Türk dillerinde kullanılan bunlar gibi standartlaşmış birçok sözcük vardır. 


2.2.1.2. Lehçe, Şive ve Ağız 


Bir dilin lehçeleri öncelikle standartlaşmamış halk ağzına ve sözlü edebiyata 
dayanır. Özbek halk lisanı ve edebiyatı Özbek dilinin bitmez tükenmez bir hazinesidir. 
Folklor uzmanlarının belirttiklerine göre, sadece Özbek sözlü edebiyatında 4000 
civarında destan türünde anlatı mevcuttur. Sözlü edebiyatın başka türleri de bulunur. 
Örneğin: koşik (8x3 53) “şarkı”, #âpişmdk (âlaâyl) “bilmece”, ertâk (Sy) “masal? termâ 
(yö) takım, mâtâl (J5) "mesel, deyim", mâkâl (984) "atasözü", (e) “folklor şarkısı”, 


(05155 sw) “folklor toplu söylenen şarkı”, da halk edebiyatı ürünlerini oluşturur. 


Aynı dili konuşan ancak farklı yerlerde yaşayan halk arasında aynı sözcükler 
farklı şekilde telaffuz edilebilir. Ağızlar; köy, ilçe, şehir ve ülkeler içinde birbirlerinden 
belli bir derecede farklılıklar arzeder. Bu farklar çoğunlukla sözcüklerde görünür. 


Böylesi doğal dil değişimlerinde bireyin bir etkisi yoktur. 


Dil uzmanlarına göre ağızlardan her hangi biri diğerlerinden daha fazla işletilir ve 
işlenirse o ağız standart dilin temelini oluşturur. Edebi dil standartlaşmış ölçütlere göre 


kullanılırken ağızların istimali herhangi bir kaideye tabi değildir. 


Amu Derya'nın her iki tarafında yaşayan Özbeklerin diline bakarsak, Afganistan 
ve Özbekistan'da yaşayan Özbeklerin dillerinin fonetik bakımından birbirlerinden farklı 


olduklarını görürüz. 


Afganistan'daki Özbeklerin dili her türlü gelişmeden alıkonulmuştur. Bu dilin 
gelişmemesi için Özbek halkının üzerinde büyük oyunlar oynanmıştır. Özellikle 
Afganistan'ın kuzeyinde yani Güney Türkistan'da birçok kültürel tecavüz icra 


edilmiştir. 


Şayet Özbek edebi dilinden bahsedecek olursak, burada yalnızca günümüz 
Özbekistan Cumhuriyeti'nin resmi dili olan Özbekçenin detaylı bir şekilde incelenip 


araştırıldığını kaydetmek gerekir. 


Afganistan Özbek edebi dilinin yeniden eski gücüne ulaşması için Özbekistan'da 


yayımlanmış birçok ilmi ve edebi eserden iyi bir şekilde faydalanmamız gerekir. Çünkü 
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sınırın her iki tarafında yaşayan aynı milletin evlatlarının dillerinde görülen bazı küçük 
farklılıkların dil bilgisine ciddi bir etkisi yoktur. Çevirmek istediğimiz bir edebi eseri 
kelime kelime çevirmemize gerek yoktur. Çünkü günümüz Özbekistan'ının yazı dilinde 
yer alan kimi sözcükler, aslında Rus dilinin telaffuzuna uydurulmuştur. Afganistan 
Özbekçesinde böyle olmak zorunda değil. Siyasi sınırların böldüğü iki ülkede yaşayan 
bir halkın dilinde bu gibi farklılıkların olması doğal bir durumdur. Bunun gibi Rus 
dilinin Özbek diline etkisi oldukça güçlü olmuştur. Özbekistan'daki Özbek diline 
yerleşen ve çoğunluğu cins ve özel isimler ile ilmi terimlerden oluşan alıntı kelimeler 
Rus dili aracılığıyla bu dile girmiştir. Bu gibi sözcükler ve ibarelerin sayısı oldukça 
çoktur. Bu kelime ve ıstılahlardan Özbek halkının telaffuz edemedikleri de edebi dile 
girmiştir. Bu tür kelimeler Afganistan zbek dili için yabancıdır. Afganistan Özbekleri 
her hangi bir Deri-Farsça sözcüğü de orijinal şekliyle dile sokmayabilirler. Alıntı 
sözcükleri kaynak dildeki telaffuzuna göre kullanmak doğru değildir. Çünkü Rus, 
İngiliz, Fransız, Arap ve dünyanın başka gelişmiş dilleri, alıntı kelimeleri kendi 


telaffuzlarına uygun şekilde kullanmışlardır. 


2.2.2. Edebi Dil ve Lehçe 


Edebi dilin başka bir büyük kaynağı halk lehçesidir. Yukarıda söylediğimiz gibi, 
edebi dil kendine lazım olan sözcükleri canlı dilden alır. Afganistan Özbeklerinin lehçe 
alanı çok geniş ve çeşitlidir. "Şimdi, Özbek dilinin kendisi hangi lehçelerden 
oluşmuştur?" şeklinden bir soru ortaya çıkar. Afganistan'daki Özbek dili Karluk, 
Kıpçak ve Oğuz lehçelerinden oluşmuştur. Afganistan lehçelerinin haritasına 
bakıldığında, Özbeklerin yaşamakta olduğu sınırlarda da, Karluk, Kıpçak ve Oğuz 
lehçeleri esas şive (diyalekt) sıfatındadır. Karluk lehçesi esasen Faryab, Saripul; kısmen 
Cüzcan, Belh ve Beğlan sahalarında çok yaygındır. Oğuz lehçesiyle konuşanlar 
çoğunlukla Türkmenistan sınırında, bir kısmı da İran sınırında ve Kunduz, Samangan 


gibi vilayetlerde ve Cüzcan, Faryab vilayetlerinin bazı ilçelerinde çoğunluktadırlar. 


2.2.2.1. Karluk Lehçesi 


Bu lehçede a (İ) ünlüsü 4 () şeklinde telaffuz edilir. Örneğin, Saripul şivesinde 
çâkdi (sAş) “kırdı”, gâkdi (5380) “tak-*, keldidi (45) "geliyor" şeklinde telaffuz 
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edilir. Ama Faryab vilayetinde bâdâmni çâkdi (65 eu) “bademi kırdı”, boynigâ 
munçâk tâkdi (58 ölgi sa Si 5) “buynuna boncuk taktı” kelâyâpdı (sax 4S) “geliyor” 
şeklinde söyleriz Faryab şivelerinin bazılarında #âniş (435) “tanı-” #âneşib âlmâk ( âli 
güdi) “tanışmak”, Katagan lehçelerinde âyitdi (&3) “söyledi”, yani bir nârsâni âytmâk 
(dinl çe ye) “bir şeyi söylemek” şeklindedir. Bunun gibi, ning (Süs) “nin yani ilgi 
hâli ekinin yerine ni (3) *ni” şeklindedir. yani yükleme hâli eki gelir. Örneğin, mening 
kitâbim (p40S Siüğu) “benim kitabım” yerine meni kitabim (p5S çâw) “benim kitabım”. 
Böyle kullanımlar edebi dil bakımından yanlıştır. Ama Faryab velayetinin Almar (oL) 
ve Kaysar (La) şivelerinde ilgi hâli eki edebi dildeki gibi kullanılır. Örneğin: mening 
kitâbim (2248 Süğu) “benim kitabım”. 


2.2.2.2. Kıpçak Lehçesi 


Kıpçak Lehçesi esasen: Lakki (69), Kongirat (Sl y53$8), Yüz (5s), Kırk (858), 
Kıpçak (âlş33), Hıtay (s5) ve Ming (Sâ») şivelerinin toplamından oluşmuştur. Bu 
lehçenin önemli özelliklerinden biri y («) sesinin c (g) şeklinde telaffuz edilmesidir. 
Örneğin: yol (J$) “yol, col (953) “yol; yung (Sis) “yün, cung (Sisa) “yün”; yok 
(852) “yok, hayır”, cok (45) “yok, hayır; yözmaâk (8L34) “yazmak”, câzmâk (da) 
“yazmak” gibi. Kıpçak lehçesinin özelliklerini Faryab'ın Şerin Tagab (455 çyys3) 
şivesinde de görünmektedir. Örneğin, yuyındı (s2) “yıkandı”, cuyındı (5353) 


“yıkandı”, sdvçi («Ş3l5) yerine câvçi («ş35) “kız istemek” vb. 


2.2.2.3. Oğuz Lehçesi 


Oğuz lehçesini konuşanlar Afganistan'ın kuzeyinde Özbeklerin yaşadıkları 
sınırlarda, Nekragi («s£!â5) Türkmenlerle yakın yerlerde, Faryab vilayetinin Andhoy 
ilçesinde, Kunduz vilayeti ve genelde Türkmenistan sınırlarında yaşamaktadırlar. Bu 
lehçenin temel hususiyetlerinden biri yönelme hâli eki ve bulunma hali ekinin yerine yâ 
(4) eki kullanılır. Örneğin: bâkkâ ketdi (455 48.) “bahçeye gitti” yerine bdgyâ ketdi 
(GüS seli) “bahçeye gitti”, uwwgâ bârâmân (0 e)u Sas) “eve gederim” yerine uyyâ 
bârâmân (v4 eu 4şısl) “eve gederim” gibi. Oğuz lehçesinin yine bir, farklı tarafı & (4) 
sesi â (İ) şeklinde telaffuz edilir. Örneğin: mön (065) “ben” zamiri mân (0) “ben” 


şeklinde kullanılır. Bunun gibi, b (<) sesi v (3) şeklinde kullanılır. Özellikle Andhuy ve 
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Şıbırgan Türkmenleri çok kullanırlar. Örneğin: kâbdb (<4S) “kebap” yerine kâvdv (3155) 
“kebap”, bdrıb (<4) “varıp” yerine bâruv (5554) “varıp”, kelib (<5) “gelip” yerine 


kelüv (5515) “gelip”, hâ (43) “evet” yerine ovâ (esl) “evet” gibi. 


2.2.3. Eski Özbek Edebi Dili 


Bu devre 14-19. yüzyıllarda yazılan edebi, bedii eserlerin dilinden oluşur. Bu 
devirde yazılan metinlerde şivelerin farkları açıkça görünür. Ali Şir Nevai'ye kadar 
Altın Ordu devrinde Harezmi'nin (cs ))! s4) Muhabbet-Nâme (44 Su) ve Gülü Nevrüz 
(05055 İS) eseri, Kutb'un (bi) Hüsrev ü Şirin (0353 5 5 w3) eseri, Seyfi Sarayi'nin 
(sl b» se) Gülistânu bi”t-Türki tercüme (4S A4 YüLE) eseri, Durbek'in (Sx ») Yüsufu 
Züleyhâ (GA) 5 cw) eserleri gibi birçok eserler yazılmıştır. Bunun gibi, 15. asırda 
Sekkaki”'nin(.SS-), Lütfi Herevi'nin (4s ibi) ve Mevlana Atayi (İİ W s4) gibi 
büyük şair ve yazarların dini eserleri, tezkireleri ve bunlara benzeyen birçok büyük eser 


yazılmıştır. 


Eski Özbek edebi dilinin yaygın olmasında büyük şair Ali Şir Nevai eserlerinin 
etkisi çok olmuştur. Nevai yazdığı 30 eseriyle bu dili hakkettiği yere yükseltmiştir. 
Özellikle, şair ve âlimin iki dili (Farsça ve Türkçe) kıyaslayıp Türk dilinin Farsçaya 
üstünlüğünü ve ne kadar zengin bir dil olduğunu ispat eden Muhâkemetü”l-Luğateyn 
adlı eseri anılmaya değer. Bu devir dilinin gelişimine Uluğ Nevai'nin hizmeti çok 
büyüktür. Nevai ile bir devirde eserler yazan Zahirüddin Muhammed Babür Şah'ın 
Babürnâme («4 4) eseri, Salih Muhammed'in Şeybaninâme («4 isi) eseri, 
Meclisi?nin Kıssa-yı Seyfü”l-Melik (<S slall câyu 43) eseri, Hâce'nin (42! s3) Gülzar ve 
Meftahü”l-Adi (Jall gâ4) eserleri, Gülhani'nin («i28) Darbü'l-Mesel (Mall ç p2) adlı 
eseri, Ebu”l-Gazi Bahadır Han'ın (0S yal & 54İİ el) Şecere-i Terâkime eseri, Meşreb'in 
güzel aruz kalıplarında yazılan divanı, Türkmen şairlerimizden Mahtumkulu Firagi'nin 


(GE'DÂ ilâ a 234) büyük eseri ve bunlara benzeyen başka birçok eserleri de sayabiliriz. 


2.2.4. Günümüz ModernYeni Özbek Edebi Dili 


Şimdiki Özbek edebi dili 20. yüzyılın başlarında şekillenmeye başlamıştır. Bu 
devirde Abdul Rauf Fetret, Çulpan, Abdullah Kadiri, Abdullah Olani, Hamza 


Hâkimzade, Hamit Alımcan, Aybek ve başkaları sanatlarıyla ortaya çıkmışlar. Bu devir 
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dili dünya ölçüsünde oluşan büyük sosyal, siyasi değişimler ile yakından ilgilidir. Bu 
devirde şimdiki Özbek dili yaygın bir şekilde gelişmiştir ve şimdiye kadar da 


zenginleşip gelişmektedir. 


Bunu da kayd etmemiz gerekir ki, Özbek edebiyatının Horasan edebi havzasında 
da Kadiri Pelanag push, Damola Bedil, Kari Şerefüddin Şeref, Mevlana Kurbet, İrgeş 
Uçkun ve benzerleri de çoğunlukla nazım türünde eserler vermiştir. Doğrudur, şimdiki 
Özbek edebi dili 20. yüzyıl başlarından itibaren yükselmektedir. Ama bu zamandaki 
Özbek edebi dili 19. yüzyılda Avrupa ve Rusya'da oluşan ilmi, teknolojik, felsefi, edebi 
yenileşme ve değişmelerin etkkisinde kalmıştır. Bu devirde Özbek âlimleri yeni yeni 
ıstılah ve düşüncelerini dile almışlardır. Bu devrenin tercüme eserlerinin önemini inkâr 
etmek mümkün değildir. Diğer taraftan dil uzmanlarının dil bilgisi alanında yaptıkları 


çalışmalar şimdiki Özbek dilinin gelişmesinde büyük izler bırakmıştır. 


Ne yazık ki, Afganistan Özbekleri dilin gelişmesi ve incelenmesi konusunda bir 
adım bile atamamışlardır. Kesin bir anlamda nesir yani düz yazı hiç doğmamıştır; ama 
nazım sahasında Mevlana Kurbet, Ebulhayır Hayıri, Nezer Muhammed Neva, Hamed 
Faryabi, Mevlevi Cevheri, Mevlevi Nesret, Mevlevi Nezer Muhammed Lehib Faryabi, 
Kari Şeref, Nefir Faryabi gibi isimler geleneksel şekilde nazım veya şiir yazmışlardır. 
Yukarıda isimlerini zikrettiğimiz şairlerin kelime hazinesi çok dardır, bunlar geleneksel 
şekilde şiir yazıp benzetmek çamberinden dışarı çıkamamışlardır. Kaşgarlı Mahmut, 
Yusuf Has Hacib, Rebguzi, Nevai, Babür Şah ve Ebulgazi Bahadur Han'lar gibi Özbek 


tarihi nesirciliğinin ağır yükünü kaldıramamışlardır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


SES BİLGİSİ (RUS. FONETİKA) 


Ses bilgisi (fonetika) aslında Phone “ses”, kelimesinden gelir, genel insan dilinin 
seslerini, işlevlerini ve iletişim açısından taşıdıkları özellikleri göz önünde 
bulundurmaksızın salt fiziksel yönleriyle inceleyen daldır. Sesleri betimler, sınıflar ve 
çevriyazı yöntemleri geliştirir. Sesbilgisi dildeki ses birimlerinin sistemini, onların 
ortaya çıkışını, telaffuzunu, duyuluşunu, ses değişmesini, sözcük ve anlam ayırıcı ses 


birimlerini belirlemek gibi görevleri inceler. 


3.1. SESLERİN ORTAYA ÇIKMASI (özi dala Si gö yg gl öle) 


Akciğerlerden gelen havanın ses yolunda meydana getirdiği titreşime ses denir. 
Seslerin ortaya çıkmasında kullanılan organlara konuşma organları denir. İnsanın 
konuşmasından ortaya çıkan her türlü sözcük öncelikle seslerden oluşur. Sesler, esasen 
akciğer, gırtlak, diş, dudak, ses telleri, dil, çene ve burun gibi organlarımız aracılığıyla 
ortaya çıkar. Bu sesleri beynimiz sözcük şekline getirir. Sözcük insan fikrinin maddi 


görünüşüdür. 
3.2. KONUŞMA ORGANLARI (6 yas) öl) 


Konuşma organlarımız ikiye bölünür: A- Aktif organlarımız, B- Pasif yani aktif 


olmayan organlarımız. 


3.2.1. Aktif Organlarımız (4 Mu! ği Ji) 


Alt çene (âx Sis) 
Dudaklar (513) 

Küçük dil (Jö Sap Aşli) 
Ses telleri (6 454 vâsgslâ) 
Nefes yolu («1s vvâi) 


Yumuşak damak (cs! 4S âli 5) 


39 


3.2.2. Aktif Olmayan Konuşma Organları (6 yle) öölsi (8 dal ş Ja) 


Sert damak (Bö gis) 

Dişler (>hâ3) 

Üst damak (âx & 58 s) 

Burun boşluğu (lâ » 0505) 

Gırtlak boşluğu (celi » e sila) 

Boğaz boşluğu (wslâ » 38 51) 

Göğüs(S>: S4) 

Sesin meydana gelmesi için yukarıdaki konuşma organlarının her birinin belli bir 
derecede bu sürece dâhil olduğunu telaffuz esnasında hissederiz. Bu hareketi fark etmek 


için bir cümle yazarak aynı uygulamayı kendi üzerimizde uyguladığımıza 


organlarımızın aktif ve pasif katıldığını hissetmek mümkündür. 


Ünlüler; tonlarını ses tellerinden alan ve ses kanalında (ses telleri ve dudaklar 
arasında) hiçbir takıntıya uğramadan oluşan seslerdir. Ses kanalında bir engele 


çarpmadan dil, alt çene ve dudakların hareketleriyle oluşur. 


Ses ile harfi de birbirinden ayırmamız lazım çünkü harf seslerin yazıdaki 
temsilidir. Her bir harf bir sesi ifade eder. Bazı sesler bir ve birden fazla harfle 
gösterirlir. Örneğin: Özbek alfabesindeki burun sesi 7g, Afganistan Özbeklerinin 
yazılarında (3) şeklinde yani iki harfle gösterilir. Sesi söyleriz ve dinleriz oysa harfi 


yazarız, görürüz ve okuruz. 


3.3. SES BİLGİSİ VE SES BİLİMİ (48 1üğâ 5 4Syisi ââ) 


Ses Bilgisi (Fonetik): Ses bilgisi, dildeki ses öğelerini araştırır. Dilin seslerini, 


ünlü ve ünsüzlerini, onların ortaya çıkmasını, dildeki hece ve vurgu yapısını inceler. 


Ses Bilimi (Fonoloji): Belirli dil seslerini (fonemleri) inceleyen bir bilim dalıdır. 
Ses bilimi dil içindeki seslerin işlevlerini inceler. Sözcüğün en küçük anlam ayran 


birimini, ses birimini inceler. 
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3.3.1. Ses ve Ses Birimi (4asisâ 3 Gâsgü) 


Sesler ve ses birimleri kendi içerisinde ton ve ses birimlerine ayrılır. 
Ses: Sözcüğün ses bilgisi bakımından bölünmeyecek en küçük birliğidir. 


Ses Birimi (Fonem): Dil biliminde birbirleri yerine anlamda değişme olmadan 
geçemeyen her ses, ses birimi veya sesliktir. Dil olgusunun en küçük yapı taşıdır. 


Fonetik alfabesindeki her simge bir fonemi işaret eder. 


3.3.2. Ses Bilgisinin Bölümleri (4 sal ğ4 Süsü 4Syisigâ) 


Ses bilgisinin bölümleri, dilin maddi temeli olan konuşma seslerini karşılaştırmalı 
olarak art ve eş zamanlı tetkik eden dallardır. Buna göre ses bilgisi aşağıdaki bölümlere 


ayrılır. 


1. Genel ses bilgisi: Akraba olan ve akraba olmayan dillerin fonetik sistemine ait 
bilimsel değerlendirmeler, ses terkibi, konuşma sesleri, onların çeşitleri ve değişimleri 
hakkında genel bir şekilde bilgi verir. 

2. Tarihi ses bilgisi: Dilin fonetik sistemindeki gelişmeler ve değişmeleri, 
özellikle yeni ses ortaya çıkış sebeplerini inceler. Bu konuları bu dili konuşan halkın 
tarihi ile bağlantılı olarak inceler. 

3. Karşılaştımalı ses bilgisi: Birkaç akraba dilin ve lehçenin eskiden yazılı 
kaynaklarını ve ses sistemlerini temel alıp karşılaştırarak inceler. 

4. Betimleyici ses bilgisi: Bir dilin fonetik sistemine has birliklerinin (ünlü, 
ünsüz ve çeşitli fonetik olaylarının) günümüzdeki durumu betimlenir. 

5. Deneysel ses bilgisi: Konuşma seslerini özel cihazlar ve teknikler aracılığıyla 


inceler. 


3.4. ÖZBEKÇEDEKİ SESLER (GâsgÜ ölü S3) 


Ton ve ses tellerinin durumuna göre Özbekçedeki sesler ikiye ayrılır: 
A) Ünlüler 


B) Ünsüzler 
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Ünlüler: Ünlüler; tonlarını ses tellerinden alan ve ses kanalında (ses telleri ve 
dudaklar arasında) herhangi bir engelle karşılaşmadan ortaya çıkan seslerdir. * Ünlülerin 
telaffuzunda temel görev dil ve dudaklardadır. Ünlüleri telaffuz ettiğimizde ağız her 


zaman açıktır. 


Bu seslerin telaffuzundaki farkı bir bakışta anlamak zordur. Dikkatle telaffuz 
ettiğimizde farkına varmak mümkündür. Özbekçedeki ünlülerin Latin alfabesindeki 
şekli 0”, u, o, â, e, i, dür. Günümüzde Afganistan Özbekleri arasında kullanılan Arap 
alfabesindeki şekilleri ise /.5/ «/.5/ «A «A/ «/4/ 4/3/ dür. Ancak Arap alfabesi bu ünlülerin 
tam anlamıyla gösterilmesi için yeterli değildir. Örneğin: Afganistan Özbekçesinin 
yazımında kelime başında, ortasında ve sonunda seslerin mahiyetini tayin etmek zordur. 
Bu nedenle kelimeleri bilerek telaffuz etmek gerekir. Örneğin: #âvuk (4345) “tavuk”, 
kâvun (0338) “kavun”, sâvuk (4334) “soğuk” ve okuv (483)) “okuma”, sıkuv (95âx4) 
“basınç?, fokuv (4âğ) “dokuma'gibi. Bu üç tane örnekteki vav (4)'lardan hangisinin 
ünlü u ($)) ve hangisinin ünsüz v (4) olduğunu fark etmek için kelimeleri tanımak 
gerekir. Çünkü fdvuk (âs30) “tavuk”, kâvun (G3s1â) “kavun? ve sâvuk (â33L4) “soğuk” 
kelimelerindeki & (©) ünlüsünden sonra yine bir ünlü ses gelemeyeceği kesindir. Yani 4 


ce 19 


(0) ünlüsünden sonra gelen “ 5” harfinin ünsüz v (4) sesi olduğunu görmekteyiz. 


3.4.1. Ünlülerin Sınıflandırılması 


Özbek Türkçesinde altı ünlü var d,â,ge,o,u (3 <3 «s «s d «b. Bu ünlüler 


aşağıdaki gibi sınıflandırılır: 


1. Dilin vertikal hareketine göre, 2. Dilin horizontal hareketine göre, 3. 


Dudakların aldığı duruma göre. 


3.4.1.1. Dilin Dikey Hareketine Göre Ünlüler 


a- Dil önü veya ince sıra ünlüler: 4, e, â (| «ol «)) 


b- Dil arkası veya kalın sıra ünlüler: u, o, â& ( «3! <3) 


* Mustafa Volkan Coşkun, Özbek Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu, Ankara 2014, 32. 
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Dil önü veya ince ünlülerinin telaffuzunda dilin ön kısmı aktif hareket eder. Dil 
arkası veya kalın sıra ünlülerinin telaffuzunda dilin arka kısmı aktif hareket eder ve 


çoğunlukla yumuşak damak tarafına yönelir. 


3.4.1.2. Dilin Yatay Hareketine Göre Ünlüler 


Dilin yatay hareketi; dil önünün, ortasının veya arkasının kabarması şeklinde 
gerçekleşir. Yani dilin ön, orta veya arka kısımları kabararak ünlünün alacağı niteliğe 
göre ağız boşluğunun önünü, ortasını veya arkasını daraltır *, Söz konusu dil hareketine 


göre ünlüler üçe ayrılır: 


a. Darünlülerru,i (4! <3) 
b. Yarı geniş ünlüler: &, o (3! «jl) 


e. Genişünlüler: â, 4(d) 


Dar ünlülerin telaffuzunda dil ve sert damak birbirine yaklaşır ve hava yolu 
daralır. Geniş ünlülerin telaffuzunda ise dil ve sert damak birbirinden uzaklaşır hava 
yolu genişler. Ağız, geniş ünlülerin telaffuzu esnasında açık ve dar ünlülerde ise 


kapalıdır 


3.4.1.3 Dudakların Aldığı Şekil Bakımından Ünlüler 
Dudakların durumuna göre ünlüler, düz ünlü ve yuvarlak ünlü diye ikiye ayrılır. 
Düz ünlüler (Lablanmagan): A / «/41 / 4/4) / (i, e, â); yuvarlak ünlüler (Lablangan): 


M1 /3/ 4311 (u, o, b. 


3.4.2. Ünlülerin Tanıtımı 


İ(«w)— Bu ses birimi; ince, dar, düz bir ünlüdür. 
E (4)- Bu ses birimi; ince, yarı geniş, düz bir ünlüdür. 
Â ()- Bu ses birimi; ince, geniş, düz bir ünlüdür. 


'".zı 


Ö, O, (3)- Bu ses birimi; yarı geniş ve yuvarlak bir ünlüdür: Bu ünlü "£","(3" ve 


: .. .. : . : .. .. . . 
"&" ünsüzlerinden sonra gelirse kalın ve "Ss", ".S" ve "g" ünsüzlerinden sonra gelirse 


“ Coşkun, 33. 
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ince telaffuz edilir. Örneğin: Gozâ (:53£) “pamuk”, gorâ (e >3£)Y'ekşi”, kol (J8) 'el? gibi; 
Köprik (5335) “köprü”, gör (035) “türbe”, çökki (GG 33) “üst” gibi. Bu ünlünün kelime 
başında ve ortasında geldiğine örnek: Özbek (Sx)3)) “Özbek”, örtâk (G6 )3)) “arkadaş”, 
tok (85) “tok? gibi. 

U (3)- Bu ses birimi; kalın, dar ve yuvarlak bir ünlüdür. Arap yazısında bu ünlü 
kelime başında tek başına kullanılmaz ünlüden önce bir | harfi gelir. Örneğin: uzmdk 


(dj) “koparmak”, urmâk (d5)) “vurmak”, uzak (305) “uzak? gibi. 
Kelime ortasına geldiğinde sadece 4 ile ifade edilir. Örneğin, kumuş (035455) 


“gümüş”, uruş (Câso5l) “savaş”, kuzâtuvçi (3 35» ) 5) “gözlemci”, kuş (Lâsâ) “kuş? gibi. 


Â ()- Bu ses birimi kalın, geniş, yuvarlak ve uzun bir ünlüdür. Özbekçede kelime 
sonunda çok kullanılmayan bir sestir. Â (0) ünlüsü kelime başında âş (Göl) “yemek”, 
kelime ortasında 448 (EV) “dağ” ve kelime sonunda bâbdâ (GU) “dede” örneklerinde 
olduğu gibi uzun söylenilir. 

Ancak burada şunu da söylemek gerekir ki, â sesini kelime ortasında | harfiyle 
değil » — a harfiyle göstermek gerekir. Örneğin: işlâmek (â 4443) “çalışmak? fillini 
gu3-ul yerine öle ALÂ şeklinde yazmak gerekir. Yani okumak ve yazmak için ikinci 


şekli daha doğrudur. 


Ünlülerin sınıflandırılması 





Dilin yatay hareketi ve dudakların iştirakına göre 





Dilin dikey hareketine göre 














Ön sıra düz ünlüler Aka sıra yuvarlak ünlüler 
Yukarı (dar) ünlüler i (e) u (3) 
Orta (orta geniş) ünlüler €(4N) o (3) 
Alt (geniş) ünlüler â () â 0 
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3.5. ÜNSÜZLERİN SINIFLANDIRILMASI 


Ses yolunda bir engele çarparak çıkan seslere ünsüz denir. Ünsüzler hava yolunda 
uğradıkları engeller, hava yolunun açıklık derecesi ve ses tellerinin titreşmesine göre üç 


ana başlık altında sınıflandırılır; 


I. Boğumlanma Noktası Bakımından *e )4S 4S )4 gül balat 
2. Ses Yolu Bakımından *o )4S 454 yaşi âlygp hala* 
3. Ton Bakımından *o ) 5S 4S,SI yil Sy YA a ig gl 


3.5.1. Boğumlanma Noktası Bakımından (0 )4S Sy lâ; hala) 


Boğumlanma noktası bakımından ünsüzler üç temel gruba ayrılır: 


A. Dudak ünsüzleri, 
B. Dil ünsüzleri, 


C. Gırtlak ünsüzleri. 


3.5.1.1. Dudak Ünsüzleri 


Dudak ünsüzleri, oluşumunda dudakların kullanılması neticesinde ortaya çıkan ««" 
"Lâ <4 ca «ep gibi seslerdir. Bu ünsüzlerin bazılarının ortaya çıkması için dudaklar bir- 
birine yapışırken bazılarının telaffuzunda ise dudak dişlere yapışır. Buna göre, dudak 
ünsüzleri, kendi sırasında, ikiye ayrılır: 1- dudak-dudak ünsüzler: "a «ep «", 2- dudak- 


diş ünsüzleri: "câ <4", gibi. 


3.5.1.2. Dil Ünsüzleri 


Dil ünsüzleri, dilin dudaklar dışında ses yolunda herhangi bir noktada aldığı şekle 
ve ses yolunda başka bir organla temasına göre farklılık arz eder. Bunlar « jj eg «4 8" 
EBA beyi yede gibi ünsüzlerden oluşur. Bu ünsüzler dilin hangi 
tarafından çıkacağına göre bir-birlerinden ayrılır. Öğrneğin: "0 «g <0" ünsüzleri dilin ön 
kısmı ile diş ve diş etleri arasından ortaya çıkar. "S «-S" gibi ünsüzler dilin arka kısmı 
ile yukarı damak arasından ortaya çıkar. y (is!) ünsüzü orta kısmı ile yukarı damak 


arasından ortaya çıkar. Buna göre, dil ünsüzleri aşağıdaki dört gruba ayrılır. 
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1. Dil önü NGÂ KE İğ ği İğ iğ ız e" 
2. Dil ortası :y(6) 

3. Dil arkası LK 

4. Dil kökü Si NE Eğ" 


3.5.1.3. Gırtlak Ünsüzü 


Gırtlak ünsüzü Latin alfabesinde sadece /h ile gösterilir ancak Arap alfabesinde 
"gz. <A" harfleri ile gösterilir. Bu ses, gırtlak boşluğuyla ses telleri arasındaki hava akımı 


neticesinde ortaya çıkar. 


Ünsüzlerin oluşum yerine göre sınıflandırılması 














Dudak ünsüzleri Dil ünsüzleri 
Sl d Gİ Gırtlak 
Dudak- er 21 ça 1 Sızıcı Di It Ünsüzü 
dudak Mak Mönü ortası | Ön Damak | Damak 
yade yem el y- ELER 
açı a :ş “ 2 gp” Y (5) Ss ii Gn 
DI > GLA Nd LA “) C £ 























3.5.2. Ses Yolu Bakımından (0 )5S Si yaşi gül y hala) 


Ses yolunun açıklık derecesi bakımından ünsüzler üçe ayrılır: A- Patlayıcılar, B- 


Sızıcılar/Akıcılar C- Patlayıcı-Sızıcılar. 


3.5.2.1. Patlayıcı Ünsüzler (âlüişl 3 6) 


Patlayıcı ünsüzlerin ortaya çıkışı esnasında hava yolu bütünüyle kapalıdır. Bu 
nedenle söz konsu sesler meydana gelirken hava akımı adeta patlayarak çıkar. Örneğin: 
"e ünsüzlerin ortaya çıkmasında hava akımı iki dudak vasıtasıyla oluşan engele 
takılır ve belli bir miktar güç uygulanması ile engeli patlatarak ortaya çıkar, "g «g" 
ünsüzlerinin ortaya çıkışında hava akımı patlamakla birlikte kısmen de bir sızma 


neticesinde ortaya çıkar. Bu ünsüzler ikiye ayrılır: 


I- Saf patlayıcılar "çâ «2 48 «4 48 ey" 


2- Karışık (affrikat) patlayıcılar "İg «g" 
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3.5.2.2. Sızıcı Ünsüzler ( gLâlsi sl 359 4£ yü) 


Sızıcı ünsüzler, boğumlanma noktasında hava akımının sürtünme ve sızma yolu 
ile geçebileceği dar bir geçitte şekillenen ünsüzlerdir. Yani iki konuşma organının 
birbirine yaklaşması ve hava akımının bu organların dar boşluğundan sızarak çıkması 
söz konusudur. Örneğin: "s «-" ünsüzleri hava akımının dudaklar ve dişlerin 


" 


oluşturduğu dar geçitten sızıarak geçmesi neticesinde ortaya çıkar. ".â «o» «5 «ö" 
ünsüzleri dil ile yukarı diş etleri ve dişler arasındaki dar geçitten sızarak geçmesi 
aracılığıyla ortaya çıkar. & "y" dilin orta kısmı ve yukarı damak arasından havanın 
akması neticesinde ortaya çıkar. "& «£" havanın, dilin arka kısmı ve yukarı damağın arka 
kısmı arasında oluşan boşluktan sızarak geçmesi neticesinde ortaya çıkar. Gırtlaktaki ön 
ses tellerinin arkasından havanın sızarak geçmesi sonucu h "zg «a" ünsüzü ortaya çıkar. 


Özbek Türkçesinde sızıcı ünsüzler 10 tanedir "g «£ «vâğ «wi jp deg", 


3.5.2.3. Patlayıcı-Sızıcı Ünsüzler (Glili sl ça ül a YA E ya) 


Patlayıcı-sızıcı ünsüzler, hava akımının ses yolunun bir kısmının bütünüyle 
kapanmasıyla patlama meydana getirirken diğer taraftan başka bir kısmında akmaya 


devam etmesi neticesinde oluşur. Bu ünsüzler " ) «J «Sö «y «e" ünsüzlerdir. 


Patlayıcı-sızıcı ünsüzlerin ortaya çıkması diğer ünsüzlerden farklıdır. Örneğin: m 
(e) ünsüzünün ortaya çıkmasında akciğerden çıkan hava ses yolunun bir kısmında ağız 
boşluğunda dudaklar engeline çarparak patlarken aynı hava akımının bir kısmı da geniz 


boşluğunda sızarak çıkar. 


Ünsüzlerin Ortaya Çıkmak Usülüne Göre Sınıflandırılması 








PATLAYICILAR 
Karışık SIZICILAR Patlayıcı-sızıcılar 
Saf patlayıcılar 
patlayıcılar 








(ği eyi 6S e 8 ey İCE CE LİE ais İd eg İSİ eğ ca 
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3.5.3. Ton Bakımdan Ünsüzler (oLâlai;l e )$S 4S,SI yl Sü a Gs gl) 


Ton bakımından ünsüzler ikiye ayrılır: 


3.5.3.1. Tonlu Ünsüzler (GLâlail Si ya) 


Tonlu ünsüzler, tıpkı ünlüler gibi ses tellerini titretirler, yani seslerini ses 
tellerinden alılar. Özbek Türkçesinde tonlu ünsüzler şunlardır: «£ «Seg «İcg «34) 4g ec" 


Ne Ki d) asi. 


3.5.3.2. Tonsuz Ünsüzler (olilai sl 3.55 ya) 
Telaffuzları esnasında ses tellerini titretmeyen ünsüzlerdir. Özbek Türkçesinde 
tonsuz ünsüzler şunlardır: "Ç «â Ö «Seg «vü 2 ea cd ea, 


Tonsuz ünsüzlerin, tonlu ünsüzler arasında birer karşılığı vardır. Bu tür ünsüzlere 


karşılıklı ünsüzler denir. Bu karşılıklı durum onların boğumlanma noktalarının aynı 


olmasındandır. 

a ç © ö 
E 3 > 
2 b 5 e 
s 5 ö 


Yukarıda söylediğimiz gibi Özbek dilinde 24 tane ünsüz vardır. Onlar Arap 
yazısında 30 tane harf vasıtasıyla gösterilir. "e, A0 Ö HİM U,U, 
va,h, b EEAĞS,Sda,0,3, Si" . Bunlardan “g «b ik eya ya <8" sesleri Özbek 
Türkçesinde ait değil, çünkü bunlar Arap dilinin sesleridir. Bunun gibi j (3) harfi de 
Özbek Türkçesine ait değil, Fars alfabesinden Özbekçeye geçen bir harftir. 


Ünsüzlerin Latin ve Arapç Harfleriyle Yazılışı 





Latin Arap Latin Arap Latin Arap 








Z Jedeheya T be S ya dey 
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3.6. İKİZ ÜNSÜZLER (olâlaişl gâğâ) 


Özbek Türkçesinde aynı ünsüzlerin yanyana geldiği bazı kelime kök ve 
çekimlerinde bu ikiz ünsüzler yazıda ayrı ayrı yazılmaz. İkiz ünsüzler, Arap 


alfabesindeki teşdit (<) harekesi ile gösterilir. 


İkiz ünsüz ihtiva eden Özbekçe kökler: /öfâkkur (5X8) “düşünüş”, pâşşâ (43) 
“sinek”, âççik (â1') “acı”. İkiz ünsüz ihtiva eden Özbekçe çekimli şekiller: bâkkâ (484) 
“bahçeye”, yurâkkâ (4Se ys) “yüreğe” ittifâkkâ (88) “ittifaka”. 


3.7. SES DEĞİŞİMİ (« 5lâz 833! üssü) 


Sesler kelimede yanyana gelirler. Kelimeleri telaffuz ettiğimizde, bazı sesler 
birbirini etkiler. Bu nedenle bazen ses değişmeleri ortaya çıkar. Bu gibi değişmeler, 
sesin kelimedeki yeri yani kelime başında, kelime ortasında, kelime sonunda 
bulunmasına da bağlı olarak seslerin karşılıklı etkisi sonucunda ortaya çıkar. 
Konuştuğumuz zaman kimi kelimelerin seslerinde bazı fonetik değişmeler ortaya çıkar. 
İşte bu olaylara ses değişmesi denir. Birbirini etkileyen sesler arasında: benzeşme, 


düşme, türeme, göçüşme ve tonsuzlaşma gibi hadiseler meydana gelir. 


3.7.1. Ses Düşmesi (,gösüsü Gâsgli) 


Bazı sözcükler çekimlenirken veya türetilirken seslerden biri düşer. Bu olaya ses 
düşmesi denir. Gerek ünlüler gerekse ünsüzler; ön seste: yilan >ilân (6X<093) “yılan”, 
iğine > igne (453) < 4S) “iğne”, iç seste: oğil< oğlim (p1£ 3 < Js£ 3) “oğlum” ve son 
seste: pâst > pâs (0 < Svw) “hafif, pustkândâ < puskândâ (08 gazı < o4S Zuaşi) 


“açıkçası”, guşt >guş (5 < Si $) “et”, nimârsâ> nimâ (4x5<4w 4 xi) 'ne”düşebilir. 


3.7.2. Benzeşme (5 gü Alla gü gg) 


Yan yana gelen seslerin birbirini etkilemesi sonucunda, bir ses kendinden sonra 
veya önce gelen sesi kendine benzetir. Yani seda, meydana geliş noktası veya açıklık 
derecesi bakımından kendine benzetir. Örneğin: tâğgâ > tâkkâ (4885 < «Sel) “dağa”, 
bâğgü > bâkkâ (4884 < 4Sel) “bahçeye”, yâz*sin—ydzssin (0105134) “yazsın”, 


İUZA SİZ ZİUSSİZ |( İsis İZ Yek 3 si) “tuZSUZ?, bir kHtâ (4Âs—454 3) “bir tane? gibi. 
g 
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3.7.3. Tonsuzlaşma (çöz 434 ya Gs) 


Tonlu ünsüzlerin karşılığı olan tonsuz ünsüzlere dönüşmesi hadisesidir. 
Özbekçede genellikle son seste görülen bir hadisedir. Örneğin: pând > pânt (S3 < 34) 
“nasihat, öğüt, bâlând >bâlânt (Sk < m) “yüksek”, ket*kdizketti (âS< 525) “gitti”, 
âtkdân-âttân (Gio) “attan”, toktgân-tokkân ((SS5S<SkS345) “dök-. Bu 


örneklerin sonundaki ** tonlu ünsüzü (S) tonsuz ünsüzüne dönüşmüştür. 


3.7.4. Ses Türemesi (çök yö) Gü) 


Ses türemesi, Özbekçede çoğunlukla Arapça kelimeleri Türk Dilinin fonetik 
yapısına uydurmak için iki ünsüz arasında meydana gelir. Örneğin: fikr < fikir 
(0Sâ< S3) “fikir”, hükm < hüküm (52 < Sa) “hüküm”, umr-umur (048- ye) “umur, 
dâklâd-dâkâlâd (SAS Sl) “bildirim”, bank-bânkâ (454-534) “bank? gibi. 


3.7.5. Göçüşme (6 3â dali Süs gb g gli) 


Kelime içerisindeki iki sesin diziminin değişmesi, diğer bir tabirle yer 
değiştirmesi olayıdır. Örneğin: kirpik-kiprik (S3 S4 8) “kirpik? veya seslerin 
değişmesi â >d (! >) sesine geçmesi, çâkmaâk > çâkmâk (G3lâlş < Güz) kırmak” (p-r) 
tuprak-turpâk (845-3! 455) “toprak”, (n-m) âylânmak-âynâlmâk (Gal) “dönmek, (v- 
h) âhvdi-âvhâl (ds 3-0 sal) “durum? gibi. 


3.8. ARAP HARFLERİYLE BİRLİKTE KULLANILAN BAZI HAREKELERİN 
ÖZELLİKLERİ 


Afganistan Özbekçesinin yazmında kullanılan Arap alfabesi, bazı durumlarda 
harekeler ile birlikte kullanırlar. Bu harekeler yazıda esasen, ünlüleri gösterirler. 
Bunlardan sadece hemze (s) ve şedde (2) hem ünlü hem de ünsüz yerine tenvin (5) ve 
sükün (2) ise sadece ünsüzleri göstermek için kullanılır. Ünlüleri göstermek için 


kullanılan harekeler şunlardır: üstün (5), esre (), ötre (9). 
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3.9. HECE (0 $) 


Kelimeleri oluşturan, en küçük ses birimlerinden olan hece, tek bir nefes 
hareketiyle oluşturulan ses biriminin adıdır. Bir nefes alımı sınrasında akciğerden çıkan 
havaya bir sonraki nefes alışına kadar verilen şekildir. Hecenin temeli ünlü seslerdir. Bu 
nedenle kelimede kaç tane ünlü varsa, hecelerin sayısı da o kadardır. Örneğin: â () - i 
(4) -lü (9 — âilâ (4) “aile”, tâ (4b) — Tâ (4) — bâ (4) — tâlâbâ (4s) “öğrenci”, mâk-tâb 
— mâktâb (<5) “okul” gibi. 


Bir kelimenin, tek heceli, iki heceli veya çok heceli olması mümkündür. Eğer 
hece ünlü ile biterse buna açık hece denir. Örneğin: â-dâ-lât (<3 Ja - &) “adalet 
kelimesindeki birinci ve ikinci heceler açık hecelerdir. Hece ünsüz ile biterse kapalı 
hece denir. (o Örneğin: dâüftâr (5-5) “defter, tâg-lâr (0-85) “bahçeler? gibi 
kelimelerdeki heceler kapalı hecelerdir. Özbek edebi dilinde 5 hece tipi vardır: 


1. Bir ünlüden oluşan hece: d-tâ (5-1) “baba” 4 (İ) - i (5) - lâ (4) — dilâ (44İ) “aile” 
gibi. 

2. Bir ünlü ve ünsüzden oluşan hece: bd-lâ (4-0) “çocuk”, iş (0) “iş”, ko-çâ 
(4555) “sokak? gibi. 

3. Bir ünlü ve iki ünsüzden oluşan hece: bur-gut (© $ - )) “kartal”, mâk-tâb 
(<iSs) “okul? gibi. 

4. Bir ünlü ve üç ünsüzden oluşan hece: dârd (953) “ağrı”, tort (&)553) “dört, irâk- 
tor (555 8) “traktör” gibi. 


5. Bir ünlü ve dört ünsüzden oluşan hece: /râns-port (& ) 5-04 8) taşımacılık”. 


Şunu da söylemek gerek ki, Özbek Türkçesinde bir hece iki ünsüzle başlamaz. 
Özbekçede kelimelerde hecenin ilk sesleri, ünsüztünlü veya ünlütünsüz şeklinde 
olabilir. Özbekçedeki ünsüz*tünsüz*tünlü veya ünsüztünlü-tünlü ile başlayan hecelerin 


yer aldığı kelimeler yabancı dillerden alınmıştır. 


3.10. VURGU (4£ 53) 


Vurgu, bazı heceleri veya sözcükleri diğerlerine göre daha baskın ifade etmeye 
denir. Dil biliminde iki çeşit vurgu vardır: 1- kelime vurgusu (leksik vurgu); 2- cümle 


vurgusu (mantıksal vurgu). 
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3.10.1. Kelime Vurgusu 


Kelime vurgusu, bazen kelimenin hangi hecesinde vurgu olduğunu sezmek 
zordur. Türkçe kökenli kelimelerde vurgu genellikle son hecededir. Bazı kelimelerde ise 
vurgu, ilk heceye yada ortadaki heceye geçebilir. Örneğin: Sonu “stan? ile biten 
kelimelerde vurgu son hecededir: Türkistan (08-5 , 4) “Türkistan”, Afganistan (güi4âl), 
Kazakistan (0üâl 58) “kazakistan”, Özbekistan (0S 54) “Özbekistan” gibi. Afganistan, 
istiklâling mubârük! (S) Siüll yüzük) “Afganistan istiklalın kutlu olsun”. 
Kelime vurgusu kelimenin bir hecesinin diğerlerinden daha uzun süreli ve daha baskın 
söylenmesidir. Hangi hecenin diğerlerinden baskın telaffuz edileceği bir kural dihilinde 
olmakla birlikte konuşan kişinin başka bir sesi daha vurugulu ifade etme isteğine göre 
kelimenin genel vurgusu değişebilir. Bu nedenle kelime vurgusu, a. Kurallı vurgusu 


(ber-karâr vurgu) b. Serbest vurgu (erkin vurgu) olarak ikiye ayrılır: 


a. Kurallı Vurgus: Özbek Türkçesinde vurgu, Türkçe kökenli kelimeler ile çok 
uzun zamandan beri Özbek dilinde kullanılmakta olan Arapça ve Farsça kelimelerin son 
hecesindedir. Örneğin: ilmli (e) “ilimli, işçi (c>â)) “işçi”, sâkkiz (555) “sekiz”, 
kizik (8258) “komik” gibi. Her nekadar temel kelime ek alırsa vurgu da kelimenin 
sondaki hecesine doğru ilerler. Örneğin: işçi > işçitlâr (OHuşi-e—) “işçiler”, 


işçi Hâr-işçilârtimiz (Özet yüzl yali) “işçilerimiz? gibi. 


Ancak şunu da kaydetmemiz gerek ki, Özbek Türkçesinde bazı kelimelerde 


estisnadır. 


b. Serbest vurgusu: Özbekçeye sonradan yabancı dillerden giren alıntılı 
kelimlerde ise hangi hecenin vurugulu telaffuz edileceği belli bir kurala göre tayin 
edilmediği için bu kelimeyi telaffuz edenin kararına bağlıdır. Örneğin: si'ntaksis 


(Osülm) “yazım” gibi. 
3.10.2. Cümle Vurgusu 


Mantıksal vurgu, bir cümle içerisindeki kelimelerden birini diğerlerine göre daha 
baskın ve uzun bir zaman diliminde söylemektir. Genelde, konuşan kendince 
önemsediği kelimeyi diğerlerinden daha vurugulu söyler. Böylece önemli gördüğü 


öğeyi vurgulamış olur. Ancak şahsi bir kasıt olmadığı müddetçe cümlede vurgu daima 
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yüklemden önceki öğededir. Bu nedenle vurgulanmak istenen öğe zaten yükleme 
yaklaştırılır. Örneğin: 1. Biz keçâ kutubhânâgü bârdik (S3 )u 484 A&J0S 458 3) “biz 
gece kütüphaneye vardık” (başka yere değil) 2. Biz kutubhânâgâ keçâ bârdik ( 5» 
S3) 438 4S illS) “biz kütüphaneye gece vardık” (gün değil) 3. Kuyubhânâgâ keçâ 
biz bârdik (S39)4 js 455 4S4 14155) “kütüphaneye gece biz vardık” (başkalar değil). 


3.11. Afganistan Özbek Türkçesinde Yazı Dilini Islah Etme İhtiyacı 


Türk dilleri, o cümleden Özbek dili, en eski ve en zengin dillerden sayılır. Şöyle 
ki atalarımız insanlık tarihi ve cihan medeniyetinde kalıcı izler bıraktıkları gibi, 


uygarlaşmanın temeli olmuş yazı ve imla tarihinde de büyük bir hisseye sahiptirler. 


Lakin Türk halkları mukaddes İslam dinini kabul etmeleriyle birlikte, Kurân-ı 
Kerim alfabesi olan Arap yazısını da gönüllü olarak kullanmaya başladılar. Şunu 
hatırlatmak gerek ki, Arap yazısının yanında Uygur yazısı da 18. asra kadar yan yana 
yaşayageldi. 


Alfabe (harfler) dil seslerinin yazıdaki uzlaşılmış ve kararlaştırılmış işaretleri 
olduğu için de, o hiçbir zaman eksikliklerden hali kalmamıştır ve hiçbir alfabe hiçbir 


dilin ses sistemini yüzde yüz doğru bir şekilde ifade edememiştir. 


Dil uzmanlarının istatistiklerine (ihsâiya) göre yeryüzünde üç binden fazla dil 
vardır. Lakin bu dillerin hepsi kendi alfabesine sahip değildir, çünkü dünyada mevcut 
olan alfabelerin sayısı 10-15'ten fazla değildir. Bu açıdan bahsimizin konusu olan Arap 
alfabesine bakalım: Bu alfabe asırlar boyunca çoğu Müslüman milletlerin ortak alfabesi 
ola gelmiştir ve gelmektedir. Lakin her bir dil kendine has ses sistemine sahip olduğu 
için de belirli bir dilin temsilcileri kendi dilleri için muayyen bir alfabeyi kabul ederek, 
kabul ettikleri bu alfabeyi kendi dillerinin ses sistemine uygunlaştırmaya çaba 
gösterirler. Bizim için tanıdık olan Fars diline bakalım: Farslar kendi dilleri için Arap 
alfabesini kabul etmişler, mezkür alfabe temelinde kendi dillerine özgü olan bazı sesleri 
yazıda ifade etmek için" çeg«3< "gibi harfleri türetmişlerdir. Aynı şekilde, bize 
malum olan Peştu diline de bakalım: Bu dilin uzmanları da kendi dillerine özgü olan 
seslerin yazıda ifadesini vermek için Arap yazısı temelinde bazı uzlaşılmış işaretleri 


kabul etmişlerdir: "ucpeg See eğeye "gibi. 
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Peki, şimdi Arap alfabesinin Özbek dilinin seslerini yazıda hangi derecede ifade 
edebileceğine bakalım. Bildiğiniz gibi her bir dilin sesleri öncelikle ünlüler ve ünsüzlere 
ayrılır. “Bu seslerden hangi biri daha çok öneme sahip?” şeklindeki bir soruya cevap 
bulmamız zordur. Çünkü onlar bir sikkenin (tenge) iki yüzüdür. Lakin böyle olmasına 
bakmayarak, dilde neden ünlüler lider olarak görünür. Çünkü ünlüler katılmadan hece 
ve heceler iştirak etmeden söz ortaya çıkamaz. Ama ünsüzler katılmazdan hece teşkil 
edilebilmekle birlikte, bazen bir tane ünlü bir tane kelimeye denk gelecek durumlar da 
yok değil: a.kâ (4S), u.kâ (45/3), d.pâ (49) gibi. 

Aynı şekilde, Özbek dili de bundan müstesna değil. Çağdaş Özbek dilinde altı 


ünlü sesin varlığı ilimce bilinir: /4/, /4/, /6/, /i/, /w, /6/. Fakat Arap alfabesinde bunların 


sadece dört tanesi için işaret mevcut: (O) İ,(4-<0)!,() w ve(9) 5. 


Eğer belli bir dil için kabul kılınmış bir alfabe, o dilin seslerini yazıda dakik ve 


açık bir şekilde ifade edemezse, o dilde okuma yazmanın öğrenilmesi sorun olur. 


3.12. Arap Alfabesi Temelinde Özbek Türkçesi Dili İmlasının Bazı Eksiklikleri 


Arap alfabesi temelinde Özbek dili seslerinin yazıdaki kesin ifadesi için hangi 
zorluklar mevcut? İlk olarak “o” ile “w” ünlüsü ve “v” ünsüz sesleri için sadece bir tane 
“ls” işareti var. Bu durum dilimizde birçok kelimenin telaffuzunu zorlaştırmış ve eş 


yazımlı (İng. homographic) kelimelerin sayısını çoğaltmıştır. Aşağıdaki örnekler gibi: 


























Özbekçe | Latin Özbekçe anlamı Okunuşu: Türkçe Anlamı: 
BE) Uz dj Uz- Kopar- 

BE) Oz İY iy Am Yİ ina gl Öz (Far. 3sâ) Kendi 

Oyu Sut Di e Aşma A Ti gan Süt (Far. 54) Süt 

beke So't Gi gu Söt- Sök- 

pe Bur dl Bur- Bur- 

BE Bo'r ibi iy a ld yi Bör Tebeşir 
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DE: Tur dsi Tur- Kalk- 

BE To'r e Gi Sil Süü aşi tör Evin baş köşesi 

GÂ Ouy (ela) desi kuy- Çay koy- 

GA Oy (Gari AS yağ eşi da gi) lar koy- Nesneyi yere koy- 
GA Oo'y asl ül koy Koyun (hayvan) 
Esi Tuy DOS ves Aş yâ ös tuy- (Far. v S vw) | Hisset- 

ES To'y OMÜ yak iç Aşan lâ Göle gi toy- (Far. v4 ye) Doy- 

Esi To'y S3)E ee Ay Ji lin ASİ ya yi toy Evlen- 
sl Uy esna lâ Uy (Far. hs) | Ev 

ul O'y pe öy Fikir 

s3 Oy dlelü Çil yâ eğla şi Gülal şi e ölişi Oy- Oy-, boz- 

vâsi Tuş dul cla şi Tuş- İn- 

LA Tuş lk a) Tuş (Far. <lsâ) Rüya, düş 
e To'ş Ağa gl aa Azan ld dip Töş (Far. dim wii) | Göğüs kafesi, döş 
be DE To'rt ie 4 Tört Dört 
ys Turt (Bai) Ol İsi) öl turt- Dürt- 

Ja Çul BAN NE Kul Kul, köle 
Ja O91 Tml Kol Eİ 
Ss Tuk Siycdâ Tük Tüy, kıl, yün 
Ss Tok (354) âsi Tök- Dök- 

Es Ouri ÜUüLS (5 yy eğer yg kurı- Kuru-, suyu uç- 
EA Oo'ri gülü dihlin söle ys korı- Koru- 
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Aynı şekilde, “5” ile “e” seslerine bakalım. Bu iki ses için Arap alfabesinde 


sadece bir tane (4) harfi mevcut olduğu için az çok eş yazımlı (homographic) kelimeler 


ortaya çıkmıştır. Aşağıdaki örneklere bakalım: 

































































Özbekçe | Latin Özbekçe anlamı Telaffuz Türkçe anlam 

yp Bir uçila ye Bir Bir sayısı 

5 Ber dl Bör- Ver- 

vel İs Giy Ap li day yl İs (Farsça: & ») Koku 

Ul Es Sİ ha Es Fikir, us 

da Bil diy ği sök bil- Bil-, anla- 

Ja Bel 2S iy aşa ös mas Yil Bel (Farsça: »5) Bel 

Us Bel imal a eğ şi Bel Bel, yeri kazacak alet 
45 yi Sirka GE 303) Sü ay Sirkâ Sirke, bit yavrusu 

4S ya Serka SS Sik il Serkâ Teke, keçinin erkeği 
El İçki lila ya A dl 6 Sa İçki (Farsça: 83) İçindeki 

zl Eçki SA Eçki(Farsça: 5) Keçi 

Yl İş JS «vii İş (Farsça: 4) İş 

Uy Eş Al yaa Sil ğü Eş Bebeğin eşi, etene 
ai İt Sas İt İt, köpek 

gl Et güel elli Et- Et-, yap- 

ayl Et di ,S Ft Et 

ör Tirs ğa Allan yi «3g al Tirs Yansıma sesi 

wİ Ters ve 5 Şasi Ters Ters, zıt 

da Bit e yim G43l)g Bit Bit, parazit haşere 
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çe Bit GüL Al eyl alli eğlen Bit- (Farsça: völh adl) Bit-, tüken- 
dp Bit Gİ gi eğlen Bit- (Farsça: viâ s) Yaz- 
eti Bet Asha İN Bet (Farsça: > xxx, 4sâa) Yüz, çehre; sahife 




















İşte bu eş yazımlı (İng. homographic) kelimelerden kurtulmak ve açık telaffuza 


kavuşmak için sadece bir yol vardır, o da Afganistan Özbek dilindeki her bir ünlü için 


ayrı ayrı işaretler kabul etmektir. Afganistan Özbekçesinin ünlülerinin yazıda ifadesi 


için bizim önerimiz şudur: 


























Söz sonunda Söz ortasında Söz başında 
(yu (Ay ei Â 
SKORU aÂ(ayk 4syi A 
(3) 6 (Gİ) (ci) 4 İİ 
(a) E (GS) (SAN) JE 
()5 (s4) 3 Gi) sl U 

g (34) 31 Gi) O 














Cetvelin içindeki ünlülerin açıklamaları: 


Arap alfabesi temelinde Özbekçenin seslerini göstermek bazı zorluklar 


içermektedir. Bundan dolayı bizim bu çaba ve hareketten amacımız Özbek dilinde 


okuma ve yazmanın öğrenilmesini az da olsa kolaylaştırmaktır. Bu amaçla Özbek 


dilindeki u (4)) ünlüsü ile v (4) ünsüz seslerinin yazıda ifadesini sadece (414) harfiyle 


gösterdik. Sebebi: Özbek dilinde hiçbir zaman iki ünlü yan yana gelmez. Demek ki u 


(9) ile v (4) sesleri art arda geldiğinde yanlış okuma riski yoktur. Bu gibi durumda 


birincisi ünsüz v (9) ikincisi ise ünlü (4!) veya tam tersi olarak birincisi ünlü u (9) ve 


ikincisi ünsüz v (4) olacağı kesindir. Örneğin, tâvuk (âs530) “tavuk', kâvun (0348) 
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“kavun”, sâvuk (â3$44) “soğuk? ve okuv (3Â3)) “okuma”, sıkuv (3sâs4) “basınç”, #okuv 
(4sâ5) “dokuma” kelimelerini ele alacak olursak; bu üç tane örnekteki vav (5)'lardan 
hangisinin ünlü u (4) ve hangisinin ünsüz v (4) olduğunu fark etmek kolaydır. Çünkü 
tâvuk (833) “tavuk”, kâvun (G331â) “kavun? ve sâvuk (âs3L4) “soğuk? kelimelerindeki â 
(0) ünlüsünden sonra yine bir ünlü ses gelemeyeceği kesindir. Yani & (U) ünlüsünden 


ce 9 


sonra gelen “5s” harfinin ünsüz v (4) sesi olduğunu görmekteyiz. Yine okuv (5831) 
“okuma”, sikuv (558x5) “basınç” ve #okuv (55355) “dokuma? kelimelerindeki “5” ların 
hangisinin ünlü, hangisinin ünsüz oluğunu bilmek çok da zor değildir. Çünkü ünsüz £ 
(3) sesinden sonra tekrar ünsüz v (4) sesinin gelemeyeceğini biliyoruz. Demek ki, 
bunun gibi durumda yan yana gelen iki vav (4) harfinden birincisinin ünlü u (9), 
ikincisinin ise ünsüz v (4) sesi olduğunu anlamak yeterlidir. Sadece kavm (es3) “kavim” 


ve kum (es3) “kum” gibi sözlerle karşılaştığımızda, metinden anlamak veya icabı hâlinde 


üstün (<) yardımıyla ayırt etmemiz mümkündür. 


3.13. Afganistan Özbekçesinde Ünlü ve Ünsüzlerin Yazımı 


Özbekçe â (İ) ünlüsü başka ünlülere göre daha sık kullanılır. Eğer bu sesi, yazıda 
göstermek istersek kelime içinde harfin şekli değişir. Eğer kelimenin anlamını 
değiştirmeden ve telaffuzunu zorlaştırmadan bu sesi yazmak istersek işaretsiz bırakmak 


daha makuldür. 


Eğer hem birinci hem de ikinci hecede â () sesi kullanılmışsa, burada birinci 
hecedeki â (İ) sesini yazıda göstermeyerek sonraki hecede göstermek gerekir. Çünkü 
birinci hecedeki & (İ) harfinin sakin okunması neredeyse yanlış değildir: sâkrâmak » S4) 
(dl "zeplemek", tâşlâmâk (Gl aksi) "atmak", "bırakmak", yâşâmâk (dl 443) "yaşamak", 
târâmâk (Gu e 4) "taramak", görkâmâk (8L «4 4) "dağıtma". Lakin kelimenin üç hecesi 
de â () sesi gelmiş olsa o hâlde, ikinci ve üçüncü hecedeki & (İ) sesini yazıda ifade 
etmemiz gerekir: pâşâlâ- (4 44), sâbâlâ- (4 45), yâkkâlâ (4 453), sârâlâ- (4 034), 
tâtâlâ- (4 43), gibi. Bu gibi fiillere ettirgenlik eki 4 (&- -) getirildiğinde, ekten önceki â 
() sesini ifade eden â (0) harfi işaretsiz bırakılıp sonra ekin yazılması gerekir: pâşâlât 


(20 443), sâbâlât (2) 434), yâkkâlât (<3 453); işlüt (223), gibi. 


y (G) ünsüzünün kapalı hecenin son sesi olduğu durumlarda “y” ünsüzünden önce 


â () ünlüsü gelmişse, mezkür ünlüyü yazıda göstermeyerek, ondan önce gelen ünsüzü 
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fetha () ile okumak ve hareke işaretini koymak gerekir. Aksi hâlde, ünsüz y («)'yi ünlü 


i (4)) sesiyle karıştırmamız mümkündür: 



























































Özbekçe | Latin Özbekçe Anlam Telaffuz Türkçe Anlam 
Aly Sila ah al çöle al Silâ- Dokunmak 
ali Sayla gaze cğlali çi Sâylâ- Seçmek 

2 yda Sira na Gaal ca gk Sirâ Hiç, asla 

e Sayra la 0 yin Sâyrâ- Ötmek 

İyi Tiril Ölü odi 3 «oğlak yi Tiril- (Farsça: baü em) Dirilmek 

ürgii Tayril OAİAİ Göle yi Tâyril-(Farsça: vx 541) Kaymak 

âlâ Oilig De «5k Kilik Adet 

dilâ Oaylig Üni 4S yar yar gl Köylik Gelin-damat 
day Çiril dali şa ğa işl Kiril Mahf olmak 
dl Oayril GUL öleli ) sş Kâyril Dönmek 

ÖL Oirog GENİ Sü gal ce Kirâk Halının Köşesi 
âlâ Oayrog | vll Sal Şö lan | Köyrük Musat 
Öneriler: 





y («) ünsüzü ile i (w)) ünlüsünün karıştırmamamız için y ünsüzünü bu (&) şekilde 
göstersek daha kolay farklanır ve okunur. Örneğin, kelime başında: yel (J4) “yel, 
yelkâ (4515) “omuz”, yeng (S5) “yen”, yengil (JS35) “hafif, yer (05) “dünya, yeryüzü”, 
kelime ortasında: sâylâ (444) “seç”, sâyrâ (e M4) “öt, tâyril (d>53) “kay”, tüyâ (“3$) 
“deve, foyânâ (44445) “düğün hediyesi”, xâyânç (8-5) “dayanak”, kelime sonunda: /ây 
(GU) “tay”, /oy (6533) “düğün”, üy (55) “ew, çây (uş) “çay”, ögây (66453) “üvey”, kây 
(s4) “hangi'gibi. Bu şekilde göstersek y ünsüzü i ünlüsüyle karıştırılmaz. Okunuşu 


kolay olur özellikle okul öğrencileri için çok iyi olur. 
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Afganistan Özbek Türkçesi ünlülerini bu şekilde göstersek, bir çok problemi 


haletmiş olacağız veya eş yazımlı (İng. homographic) kelimelerden bir olsa da 


kurtuluruz: 


























Söz sonunda Söz ortasında Söz başında 
(a) Lu (GU (eh) | Â 
(GE doÂ(LayA (4s) | A 
(A) 6 (Gİ) (iz) il 
a) 6 (JS) (Sa) E-E 
G3 5 (Gİsü) j Ge) 3 U-Ü 
Ni (34) 3 (03) 31 O-Ö 

















Â (0) ve i () seslerinden yukarıda bahis etmiştik. Yukarıdaki Cetvelin içindeki 


başka ünlülerin açıklamaları: 


I-İ (59) ünlüsü: Bu ünlü kalın ünsüzlerin (& «£ «3) yanında ; kısa şeklinde telaffuz 
edilir ve diğer yerlerde i telaffuz edilir. Öreneğin, iflas (028) “pis, kirli”, ipâk (Sa) 
“ipek?, irmâk (dll) “ırmak, dere”, ip (ça) “ip, iplik”, ini (c4') “küçük kardeş”, inâk 
(Gul) “iyi geçinen”, ihlâs (6951) “bağlılık”, 7htilâf (9âa)) “ihtilaf, atirâ (g! EN) “bulu, 
keşif”, ıkbâl (Jİ!) “ikbal”, zkrâr (OlAN) “itiraf, ikrar”, ıktidâr (OS) “kabiliyet”, kız (53) 
“kız”, kıdırmaâk () “aramak? yığın (63) “toplantı”, yıkıtmâk (âlüây) “yıkmak, devirmek”, 
oğul (JE 31) “oğul”, yığı (5) “ağlama, ağlayış” gibi. Arapça ve Farsça gibi kelimeler ise 


o dillerde nasıl yazıldı ise Afganistan Özbekçesinde de aynan öyle yazılır. 


Ö, O (3)- Bu ses birimi "E£", "4" ve "£" ünsüzlerinden sonra gelirse kalın ve 
başka ünsüzlerinden sonra gelirse ince telaffuz edilir özellikle "", "S8" ve "g" 
ünsüzlerinden sonra gelirse ince telaffuz edilir. Örneğin: Gozâ (:5$5$) “pamuk, gorâ 
(65358 Y'ekşi”, kol (J8) “e, kollüâmâk (3 53) “desteklemek”, kolkâp (<8 53) “eldiven”, 
kopâl (İ4353) “kaba, kabaca, dürüşt” hocâyin (0 55) “sahip, patron, horâz (0'b34) 
“horoz?, hoş (053) “peki, evet” horsinmâk (Bai )54) “iç çekmek” gibi. Köz (535) 
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“göz”, körmâk (8435) “görmek”, Köprik (S1x$) “köprü”, gör (08) “törbe”, göşt 
(2845) “et”, gödâk (-S2335) “çocuk, bebek?, görkâv (3S 55) “mezarcı” çökki (G8 53) “üst” 
gibi yumuşak. Bu ünlünün kelime başında ve ortasında geldiğine örnek: Özbek (S33)) 
“Özbek”, örtâk (36)341) “arkadaş” göşâk (S5) “döşek; yatak” gibi. Yani, bu ünlü 


yanında gelen ünsüzün durumuna göre tespit edilir. 


Ü, U ($)- Bu ses birimi de yanında kullanıldığı ünsüzün durumuna göre tespit 
edilebilir. Bu ünlüyü Arapça yazısıyla (3) bu şekilde göstersek bu ünlü ile ünsüz (4) 
harfini fark etmek daha kolay olur. Bu şekilde göstersek ünlüleri kolaylıkla öğrenirler. 
Arap yazısında tüm ünlüler kelime başında tek başına kullanılmazlar ünlülerden önce 
bir (İ) harfi gelir. Örneğin: uzmâk (Gl453l) “koparmak”, urmâk (daoğjl) “vurmak”, uzdk 
(İJİN) “uzak?, uzum (25531) “üzüm? gibi. 

Özbekçedeki ünlüleri yazıda şu şekilde (0), (0) (40), (4), (İN), (40) göstermemiz 
gerekir. Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında kullanılan kesre (-) ve zamme (4) gibi 
hareke işaretlerini Türkçe kelimelerde kullanmaya ihtiyacımız yoktur. Ancak Arap ve 
Fars dillerinden alınan kelimeler bu kurala uyumaz. Yani bu gibi sözleri kaynak dilde 


olduğu gibi yazmak gerekir ”. 





© Puf (<3), tuf (a) gibi kelimeler Farsça olarak görülse de yansıma kelimeler olmaları nedeniyle Türkçe 
olarak kabul etmek ve Özbekçe imlâya göre puf (<3), puflâ- (464), tuf (<3, tuflâ-(-453) şeklinde yazmak 
gerekir. Bunun gibi, bâsişlâ (4lâx) "aff et" sözü aslında Farsça bahşiş (32) "aff" kelimesinden alınmış 
olsa da, eski metinlerde bâğişlâ (444) şeklinde geçtiği için bu kelimeyi Özbekçe kabul etmek ve Özbek 
imlâsı ile yazmak gerekir. 


ol 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 


LEHÇE BİLİMİ (RUS. DİYALİKTOLOGİYA) 


Dil biliminin bu alanında, genel halk dili şiveleri ve onların fonetik, leksik, 
grammatik ve içindeki özellikleri incelir. Burada lehçe ve şivelerin ses bilgisi (fonetik), 
şekil bilgisi (morfolojik), cümle bilgisi (sentaks), sözlük bilgisi (leksik) gibi özellikler 
incelir. Genel edebi dil için temel olmuş şivelerin tutan mevkisi tanımlanır. Bunun gibi 
bu alanda, milli dil şiveleri ve akraba dillerin aralarındaki münasebeti incelenir. 


Şivelerin yaygınlaşması hakkında da söz yürütür. Lehçe bilimi alanı ikiye ayrılır. 
I. Tasviri Lehçe Bilimi (03Slllâ 4agl 5 y ai) 


2. Tarihi Lehçe Bilimi (0S luliâ 4a4l 3) 0) 


4.1. TASVİRİ LEHÇE BİLİMİ (Solu dagi 5 yi mai) 


Tasviri lehçede yerel halk dili ve şivelerin fonetik yapısı, grameri kaideleri ve 


sözlük bilgisi (leksik) terkibi hakkında detaylı bilgi verilir. 


4.2. TARİHİ LEHÇE BİLİMİ (Solulli 4341 â)ü) 


Bu bölümde şivelerin özellikleriyle birlikte lehçelerin kökeni, gelişimi ve 
şekillenme tarihi incelenir. Lehçe bilimi kendi sırasında entomoloji (4 İ A4), folklor 
(OslsSâ), beşeri ilimlerin başka çeşitli alanları ile da bağlıdır. Lehçe hakkında yapılan 


araştırmalar çok büyük öneme sahiptir. 


Şive kelimeleri, edebi kelimelerden fark eder. Şive kelimeleri yerli halklara göre 
değişir ve farklı şekilde kullanılır. Hatta her bir köyün de kendine hâs şivesinin olması 
mümkündür. Şivede hâs kelime ve düşünceler orada yaşayan yerel halk için anlaşılır. 
Ancak, aynı dili konuşan başka insanlar kolaylıkla anlayamazlar. Örneğin, Şıbırgan 
vilâyetinde yaşayan Özbekler Türkmenler hâ (44) “evet” ve âvvd-ovva (1531-1558) “evet” 
şeklinde kullanılır. Tahâr vilâyetinde âyyâ (44) “evet've bu vilayetin Rustak ilçesinde 
ise âyyâ diying (Süs ayl) “evet”, Saripul ve Faryab vilâyetinde yaşayan Özbeklerin 
hemen hemen hepsi hin (0A) “evet” fakat Faryab vilayâyetine karşı bu vilayetin 


Şerintagab ilçesinin Köyi Seyyâd ve Faiz Abad köylerinde âyyâ (44) kelimesi hâ (44) 
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“evet? anlamında kullanılsa yan köylerde hâ (42) “evet” şeklinde kullanılır veya eşâk 
(Sa) “eşek” hayvan ismi bu köylerde eşây («)) “eşek”, pişâk (Sây) "kedi" hayvan 
ismi pişây («âx) “kedi? şekillerinde telaffuz edilir. Seripul şivesinde bâdemcân (0savU) 


“patlıcan” kelimesi bâyimcân (4s) “patlıcan” şekilde telaffuz edilir. 


Afganistan Özbek dili şive bakımından zengin ve çeşitlidir. Edebi dil için temel 
olup hizmet edecek unsurlar bu dilde oldukça çoktur. Özbek dilinin Özbekistan 
varyantında edebi dil ses bilgisi (fonetik) bakımından Taşkent şivesi, şekil bilgisi 
(morfolojik) bakımından Fargana (“l£ 4) şivesine esaslanmıştır. Buna bezerini 
Afganistan Özbeklerinin şive çemberinde de göze tutmak mümkündür. Her halde 
Güney Türkistan topraklarında Karluk lehçesinde konuşanlar çoktur. Karluk, Kıpçak ve 
Oğuz lehçelerinin izini Afganistan Özbekleri yaşamakta olan hudutlardan bulmak 
mümkündür. Özbek dili üç temel lehçeden (Karluk, Kıpçak ve Oğuz lehçelerinden) 


oluşmuştur. 


4.2.1. Karluk Lehçesine Has Özellikler 


Karluk lehçesi esasen şehir şivelerini kendi içine alır. Bu lehçenin özellikleri: 
kelimenin sonundaki k (<5) sesi y (4) şeklinde telaffuz edilir. Örneğin, ilâk-ilây (<-Sa4 
w AV), tirek-tiriy («9 55-<Suo>5) “hayatta olan, bilâk-bilây (544-5114) “bilek”, ferâk- 
terây, («ss yö-Se yâ) “kavak”, kerâk-kerây («ss xS-S> »S) “gerek-lazım?” gibi. edebi dildeki 
â () ünlüsü 4 () şeklinde telaffuz edilir. Örneğin, âkâ-dkâ (4Sl-aS!) “abi”, kâttâ-kâttâ 
(4ĞS-435) “büyük”, Seripul şivesinde /uyâ (4455) “deve” kelimesi 4ebâ (Gö) “deve? şeklinde 
telaffuz edilir. Yönelme hali ve bulunma hali ekleri fark edilmiyor, yani çoğu şivelerde 
yönelme hali eki *gâ, Hkâ, *gâ (484 «454 «4â4) ekleri, bulunma hali eki *dâ (94) yerine 
kullanılır. Örneğin, uy*dâ mân (0 sal) “evdeyim”, uy*gâ mân (0 “Sasl) “evdeyim”, 
işdö edim (2) s2â)) “işte edim”, işgâ edim (ex) 4Sâ3)) “işte edim”. Şimdiki zaman devam 
fiili —yâp (g4) yerinde —vdf/ut (&3i-<! 4) ekleri kullanılır. Örneğin, kelâyâpti-kelvâtti 
(GöllS) “gelmek üzere”, bârâyâti-bârutti (5-5 )9); ilgi hâli eki —ning (Sis) 
yerine yökleme hâli eki —ni (45) /-pi/, /-ri/, /-2i/ gibi şekiller de kullanılır. Örneğin, 
dârâhtlârning-dârâhtlârni bârgi (Sx 355 y-Siş yiz y) “ağacların yaprağı”, bizning- 
bizzi mâktâb (<iSa & 3-4 Sâs 34) “bizim okul”, bâhârning-bâhorri hâvâsi ( 5 Ae-Süü le 


la) “ilk bahar havası”, gâppning-gâppi GE Sihğ) gibi. 
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4.2.2. Kıpçak Lehçesinin Özellikleri 


Kıpçak lehçesi Güney Türkistan'da gelenlikle köylerde konuşulmaktadır. 
Lehçenin temel özellikleri: 1. Ses bilgisi (fonetik) bakımından: y (6) ünsüzü yerine c 
(©) ünsüzü kullanılır. Örneğin, yok-cok (842-038) "hayır", yol-col (035-0 4) "yol" gibi. 
Kelime sonundaki $ (£) ünsüzü v (9) sesi ile değiştirilir. Örneğin, /4g-tâv (5&-£W) "dağ", 
sâğ-sâv (3-£lu) "sağ" gibi. Kelime sonunda £ (3), k (<) ünsüzleri düşürülür. Örneğin, 
sârik-sâri (4 >-.Ğ83 >») "sarı renk", kiçik-kiççi («-2S5-Saş5) "küçük" gibi kullanılır. 2. 
Kelime hazinesi (leksik) bakımından: muşuk-pişâk (S-â3-5 sâ s4) "kedi", doppi-kâlpdk 
(Ul. 353) "dakke-kapak" 3. Şekil bilgisi (morfolojik) bakımından: şimdiki zaman 
devam fiili —yâp-ydtir (084xç4) yerinde —câfir-vdtir (0â'5- şâz) ekleri kullanılır. 
Örneğin, bârâyâpti (wie)3) "varmak üzere", bârâydtir-bârâjâtir (050 x- öbe)li) 
"varmak üzere" yükleme hâli —ni (3) yerinde —di/-ti (5/53) eki kullanılır. Örneğin, uyni 


(ssl) "evi", kitâpni (AS) "kitabı", uydi (6X3) "evi", kitfâpti (SS) "kitabı" gibi. 


4.2.3. Oğuz Lehçesinin Özellikleri 


Bu lehçenin edebi dilden farkları: 


1- Ses bilgisi bakımından: kelime başındaki 4 (&) sesid (9) ve k (<5) sesi ise g () 
şeklinde telaffuz edilir. Örneğin, £i/-dil (J-Jâ) "dil", xâg-dâğ (£'-£W "dağ", keldi-gâldi 
(638-515) "geldi", koz-goz (538-535) "göz" gibi. Ünlüler kısa ve uzun telaffuz edilmesi 
ile bir birlerinden fark ederler. Örneğin, 4/-ât (<İ-<) "at" (hayvan) / âd (9) "isim", yâz- 


yâz (54-5) "yaz" (mevsim) // yâz (5) "yazmak" gibi. 


2- Kelime hazinesi (leksik) bakımından: nârvân-zângi (<9 -0! 550), doppi-tâhiyâ 
(455-389), 


3- Şekil bilgisi (morfolojik) bakımından: ilgi hâli —ning (Si) eki -ing (Sü) 
şeklinde ve yönelme hâli —gâ (45) eki —â (9) şeklinde kullanılır. Örneğin, bizning-bizing 
(Sü ya Süs 3) "bizim", ozimgâ-ozimâ (a3) 3l-4Sa 3 3) "kendime" gibi. Bunlardan başka 
bazı tonsuz ünsüzler tonlu şekilde söylenilir. Örneğin, dâş-tâş (05-089) "dış", gâşkâri- 
dâşkâri (6 ââx-5 835) "dışarı" gibi. Lehçe bilimi işte bu farklılıkları ses bilgisi ve şekil 
bilgisi bakımından inceler. Onlardan edebi dil için temel olup hizmet edicisi seçilir ve 


edebi dile kullanılır. 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 


SÖZCÜK BİLİMİ (RUS. LEKSİKOLOGİYA) 


Leksikologiya Yunanca kelime, lexikos kelime hazinesi ve logos eğitim demektir. 
Bir dilin sözvarlığını, sözcüklerin ve öteki sözvarlığı öğelerinin yapılarını, oluşumlarını 
ve gelişimlerini araştıran alandır. Dil biliminin bu alanında sözvarlığındaki değişmeler, 
toplumsal gelişmeler ile ağız öğelerinin ilişkisi, yeni bir öğenin iletişim gereksinimini 
karşılamaya uygun olup olmaması ile ilgili nedenler ve koşulları araştırır. Yani dilin 
sözcük terkibi, kelimelerin etimolojisi, anlamı, anlam gelişmesi, öz ve alıntı kelimeleri 
ile bu kelimelerin gerçek ve mecazi anlamları, kelimelerin şekil ve anlam 


münasebetlerini araştırır. Dildeki tüm kelimeler ve ibareler bu alanda incelenir. 


5.1. SÖZ VE DÜŞÜNCE (Aşiüği 3 3ğs4): 


Kelime; kavram, nesne ve hadisenin adını ve anlamını bildirir. İşte bu isim ve 
anlamın temelinde düşünce vardır. Demek ki, düşünce, nesne ve hadiselerin genel ve 
özel hususiyetlerini anlamlandırmaktır. Düşünce, bir mantık olayı ve bilişsel süreç 
ürünüdür. Kelime ise düşünme sürecinin nihayetinde beyinin mahsulü olarak tebarüz 
eder. Düşünce, kelimeler aracılığıyla ortaya çıkar ve somutlaşır yani söylenir, duyulur 


ve yazılır. 


5.2. KONUŞMA SÖZ BİRLİĞİ (SA mi3 öbi) 


Kelime, düşünen şahsın düşüncelerine göre şekillenir ve dil tarafından 
somutlaştırılır. Fiziksel ve beşeri çevrede mevcut olan tüm nesene ve olaylar, insanlar 
aralarında kelimeler aracılığıyla birbirine aktarılır. Örneğin: bdg& (£W) “bahçe”, koçâ 
(4245) “sokak”, suv (554) “su”, ây (cl) “ay”, dârâht (S3 ») “ağaç” gibi kelimeler 
sözlüksel fiziksel çevredeki nesneleri ifade eder. Kelimenin en önemli özelliği bir 
nesneyi temsil etmesidir. Kelimeler, seslerden mürekkep göstergeler olup dil dizgesi 


içersinde belli kurallara göre kullanılır. 
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5.2.1. Kelimenin Gerçek ve Mecazi Anlamı (5 yiliza (5 )lpa 3 içün Sü dal) 


Kelime, nesne ve hadiselerin adlandırmak dışında onlar hakkında fikir de verir. 
Bununla birlikte insanın his ve duygularını da anlatır. Kelimenin gerçek 
anlamı aklımıza ilk gelen anlamıdır. Kelimelerin sözlükte yer alan ilk anlamları da 
gerçek anlamlarıdır. Bu yüzden gerçek anlama sözlük anlamı da denir. Örneğin: koz 


(05) “göz” sözcüğü insan organlarından birini anlatır. Bu sözcüğün gerçek anlamıdır. 


Bir ilgi veya benzetme sonucu sözcüğün gerçek anlamından tamamen uzaklaşarak 
kazandığı yeni anlamlara mecaz anlam denir. Mecaz anlamda kullanılan sözcükler 


genellikle soyut anlam kazanır. 


5.2.2. Terim Anlamı (Terminoloji) 


Belli bir konu alanında özel bir anlamı olan sözcük; özellikle uzmanlar arasında 
anlam bulanıklığını önler, kavramların saydamlaşmasını ve tekanlamlılığı sağlar. 
Terimler de aslında birer sözcüktür ancak genel kullanımdaki sözcüklerden terimden 
farklıdır. Genel sözcükler birden fazla anlama sahip olabilirken terimler tek anlama 
sahiptir. Genel sözcükler halk tarafından günlük dilde kullanılan kelimlerdir. Terimler 
herhangi bir sanat, bilim, meslek vb. alanların uzmanları tarafından kullanılır. Örneğin: 
Dil biliminde kullanılan ses, fonem, aitlik, yüklem, nesne, cümle, ıstılah, vurgu, hece, 
isim, zamir kelimeleri birer terimdir. Bu kelimlerin anlamları sadece kullanıldıkları saha 


ile sınırlıdır. 


5.3. DİLİN KELİME HAZİNESİ (cs ylalâ csl Süşilü) 


Özbekçenin kelime hazinesi; bu dilin uzun bir tarihe sahip olması, bu uzun tarihi 
süreçte gelişmesi ve Özbek halkının başka milletler ile medeni, iktisadi, siyasi ilişkiler 
kurması sonucunda ortaya çıkmıştır. Çağdaş Özbek edebi dilinin kelime hazinesi temel 


olarak 4 dilin kelimelerinden beslenmektedir: 


1. Genel Türkçe kelimeler 
2. Özbekçe kelimeler 
3. Farsça kelimeler 


4. Rusça kelimeler 
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Bu kelime hazinesine yakından bakacak olursak onu aşağıdaki başlıklara yırmak 


mümkündür: 


5.3.1. Öz Kelimeler (alâ533)) 


Özbekçenin öz kelimeleri, mensup olduğu Türk Dilleri ailesinden alınan 


kelimelerdir. Bu kelimeler ve onunları hususiyetleri aşağıdaki maddlerde sıralanmıştır: 


1. Asıl Türkçe kelimeler genelikle bir veya iki heceli olur. 

2. Bir heceli kelimeler çoğunlukla ünsüz tünlütünsüz şeklinde yazılır. 

3. İki heceli Türkçe kelimeler çoğunlukla açık hecelerden türetilir. Örneğin, ikki 
(SSa) iki”, âlmâ (li) “elma”. 

4. Türkçe kelimelerr (4),7(9),u (9), g (S) sesler ile başlamaz. 

5. Türkçe kelimelerin sonu e (4), u (9) ünlüleri ile bitmez. 

6. Türkçe kelime terkibinde sızıcı c (g) ve grtlak h (ç) sesleri gelmez. 

7. Türkçe kelimelerde birinci heceden sonraki heceler hiçbir zaman ünlü ile 
başlamaz. 

8. Hece başında ünsüz ve ortasında ise ünlü sesler yanyana gelmez. 

9. Kelime vurgusu sondaki hecededir. 


10. Türk dillerinde ekler çoğunlukla ünsüz ile başlar. 


Öz kelimeler, Özbekçeye Türk Dilleri ailesinden miras kalan kelimelerdir. Özbek 
halkının günlük kullandıkları kelimelerden: o kâtlâmâ (443) “yemek çeşidi”, sozmâ 
(4455) “yemek çeşidi”, dubulgâ (441x159) “kask, demirden yapılmış savaşta kafaya 
geylen zerih haleti”, otlâk (8954) “otlak”, kişlâk (6Xâ8) “köy” vb. gibileri eski 
dönmlerden beri süregelerek kullanılan kelimlerdir. Bu kelimeler genel Türk Dili 


kökeninden alınmıştır. Bu kelimler, Özbek Türkçesinin kendi kelimeleri sayılır. 


5.3.2. Alıntı Kelimeler (elâ (521 54) 


Alıntı kelimeler yabancı dilden alınan kelimelerdir. Çünkü, her bir dilin kelime 
hazinesi sadece kendi içindeki kelimelerden oluşmamıştır, yabancı dillerden 
ödünçlediği kelimeler de bir hayli çoktur. Alıntı kelimeler de bir dilin zenginliği sayılır. 
Özbek Türkçesinde de alıntı kelimeler çoktur. Bu kelimeler Arapça, Farsça, Rusça ve 


başka uzak dillerden alınmıştır. Çağdaş Özbek Türkçesine yabancı dillerden alınan 
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kelimelerin birçoğu ihtiyaç nedeniyle değil balki kullanmak zorunda oldukları için 
alınmış kelimelerdir. Örneğin: vâzdrât —i dâhilâ (48'a & ) 53) “iç işleri bakanlığı”, 


vâzdrât-i sehât âmmâ (4'e ön & ) 53) “sağlık bakanlığı”, âvzâ (g&425)) “durum? vb. 


5.3.3. Ağızlara Mahsus Kelimeler (0!) sw alâ «5 o şi) 


Bir dilin standart kelimeleri dışında ölçünlü dilde mevcut olmayan ağızlara has 
kelimeleri de vardır. Bu kelimeler dilin konuşulduğu coğrafyanın farklı yerlerinde 
yaşayan insanlar, aynı kökenden olsa bile, tarafından anlaşılmaz. Örneğin: sâfıl (Jks) 
“kova”, çelâk (S3) “kova, pâkir (58) “kova”, her üçü de aynı anlamı ifade eder. Bu 
kelimeler aynı anlamı ifade etmesine rağmen her üçü de çeşitli yerlerde çeşitli şekilde 


kullanır. 


5.4. ANLAMLARINA GÖRE KELİME ÇEŞİTLERİ ( 0435 4Syaaliza g JSâ Siğil) ga 


ES) 


Kelimeler anlam özelliklerine göre 5 gruba ayrılır: 


5.4.1. Eş Sesli Kelimeler (Omonim) 


Telaffuzu ve yazılışları ayını ancak anlamı farklı olan kelimelere omonim denir. 
Örneğin: kâş (3) “kaş, insan organlarından biri”, kâş (3) “kavun dilimi), kâş (08) 
“yanda oturmak?; ot (©3l) “ateş”, ot (âL45)) “geçmek?, yâz (54) “yazmak”, yâz (34) “yaz 
mevsimi?, ydz (34) “günah, ayıp?, yaz (54) “sofrayı açmak, yazının emir şekli? gibi 


kelimelerin yazılışları ve telaffuzları aynı olmasına rağmen anlamları farklıdır. 


5.4.2. Eş Anlamlı Kelimeler (Rus. Sinonim) 


Yazılışları ve okunuşları farklı olan ancak anlamları aynı olan kelimelere eş 
anlamlı (sinonim) veya müteradif kelimeler denir. Özbekçedeki eş anlamlı kelimelerin 
sayısı fazladır. Örneğin: yuz (55) “yüz”, bit (Sx) “yüz”, bâşârâ (0 »33), “yüz”, kiydfâ (4848) 
“yüz”, simd (Lava) “yüz”, çehrâ (e xş) “yüz” ve gibileri bu kelimelerin hepsi insan yüzü 


anlamını verir. 
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5.4.3. Zıt Anlamlı Kelimeler (4555 çü â- do â (5 yüze) 


Zıt anlamlı kelimeler, anlamca birbirinin karşıtı veya zıttı olan kelimelerdir. Bu 
tür sözcüklere antonim kelimeler denir. Örneğin: keçâ-kunduz (551-455) “gece- 
gündüz”, dk-kdrâ (e )&-3İ) “siyah-beyaz?, kâttâ-kiçik (SıpS-5S) “büyük-küçük”, kuyi- 


yukâri (538 5-3 sâ) “aşağı-yukarı”, çirâyli-xunik (Sa 5-4 43) “güzel-çirkin”. 
5.4.4. ÇOK ANLAMLI KELİMELER (RUS. POLİSEMANTİK) 


5.4.4.1. İstiare (Metafor) 


Yunanca “öteye taşımak, aktarmak” anlamındaki “metfapherö” sözcüğünden 
alınan metafor terimi, aralarında eş değerlilik ilişkisi kurulan anlamlı öğelerin birnin 
öteki yerine kullanılması sonucu oluşan değişmece türüdür. Örneğin: U fârdzining ikki 
pâllâsini kozdân keçirdi (53x55 03)355 ivelı 551 Süs 5))ö si) “o terazinin iki 
tarafını gözden geçirdi?. Yârmât târvuzni kesdi. Bir pâllâsini özi dlib, ikkinçi pâllâsini 
Erkin ve İrâc âldigâ koydi ( 0S 2 sise; çzi$S3İ eitli 5 34 eşi la ya ga iğsi ala 
GA3İ Sall e dl ş) “Yarmet karpuzu kesti bir tarafını kendi alıp, ikincisini Erkin ve 
İrâc'ın karşısına koydu”. Birinci örnekteki pâllâ sözcüğü gerçek anlamıyla yani terazi 
anlamıyla kullanıldı. Ancak ikinci örnekte pâllâ sözcüğü, kesilen karpuzun 


parçalarından her biri anlamında kullanılmıştır. 


5.4.4.2. Mecaz (Metonimiya) 


Yunanca tekrar adlandırma, adını değiştirmek anlamındaki “metfonymia”. 
Sözcüğünden gelen metonimi terimi, Benzetme amacı güdülmeden cümle ya da 
dizimde bulunan öğeler arasında bütün-parça, neden-sonuç, genel-özel, somut-soyut 
ilişkiler kurulması yoluyla oluşan değşmece türüdür. Örneğin, bir çâynâk çây içdim ( 5x 
al ul Sila) “bir çaydanlık çay içtim”, yerine, bir çâynâk içdim (aş) Sila 4) “bir 
çaydanlık içtim” diye söylenilir. Babür Mirzaning şiirlerini okidim ( Sis VWya ye 
asl eyl ws) “Babür Mirzanın şiirlerini okudum?, yerine, Babür'ni okidim ( > 
eaâil) “Babürü okudum”, diye biliriz. Metonimi sözcüklerin yeni anlam 


kazanmalarında önemli rolü oynar. 
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5.4.4.3. Mürsel Mecaz (Sinedoxa) 


Herhangi bir nesne ya da varlık anlatılmak istendiğinde doğrudan o nesne ya da 
varlığı söylemek yerine, o nesnenin bir parçasının ya da o nesne ile ilgili bir özelliği 
söyleyerek nesneyi aktarma işine ad aktarması denir. Örneğin, beş koldek bilmâk ( vâx 
ğulu Sml$8) “beş el gibi bilmek?” bu ibarede el kelimesi parmak anlamında 
kullanılmıştır. Yâşâsın Türkistan! (085 $ oy) “yaşasın Türkistan!” cümlesinde de 
kısım dile alınıp, bütün hakkında konuşulmuştur. Tirnâkkâ zâr bolmak ( 95) <u)ö 
âUl5) “tümağa zar olmak” ibaresinde, tırnak kelimesi çocuk anlamında 


kullanılmaktadır. 


3.4.4.4. Benzetme 


Bir nesnenin ya da eylemin özelliğini bir başkasından yararlanarak ya da onu 
anımsatma yolu ile gerçekleştirmesidir. Yani birbirine benzeyen iki nesneden biri 
diğerinin isimiyle anılır. Örneğin, ok (831) kelimesi yay ile atılan savaş silahı anlamını 
bildirmesine rağmen, câvdz oki (Ââ3l 9 sa) “dibek çubuğu” tamlamasında çubuğun oka 
benzetildiği görülür. Örneğin: eçki kâbi indiçi, kâr kâbi âk (8 çS Jâ eşli 8 şi) 
“keçi gibi inatçı, kar gibi beyaz”. 
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ALTINCI BÖLÜM 


ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 


, 


Morfoloji, Yunanca “şekil”, “söz”, “eğitim? gibi anlamlara gelen bir kelimedir. 
Sözcüklerin, biçim birimlerin yapısını inceleyen dilbilgisi alanıdır. Bu açıdan lelsik 
birimlerin ve biçim birimlerin oluşum süreçlerini ele alır. Morfoloji kelime gruplarını ve 


bu grupların işlevlerini de inceler. Dilbilgisi ikiye ayrılır. 


1. Şekil bilgisi (Morfoloji) 
2. Cümle bilgisi (Sentaks) 


6.1. ŞEKİL BİLGİSİ («6 ysim di) 


Morfoloji, (kelimelerin Ooyapısının o tanımlanmasını, çözümlemesini o ve 
kimliklendirilmesini inceleyen dilbilim dalıdır. Bu alanda kelimelerin grameri 


özellikleri, incelenir. 


Burada kelimenin sözlük anlamıyla birlikte onun gramer yapısını da görmek 
mümkündür. Örneğin: âlmâlârni, terdik (S)8 «553 4al) “emaları dizdik?”, bu kısa 
cümlenin anlamını ve gramer yapısını gözden geçirelim. Çeşitli ekleri alan bu cümle iki 
kelimeden, “â/mâ' ve “ter-' (-38 al) “elma” ve “diz-* isim ve fiil kökenli kelimelerinden 
oluşmuştur. Bu cümlede birinci kelime mevâ (e sx) “meyve? anlamında, “fer- “ise dizmek 
anlamındaki hareketi gösteren fiil kökenli kelimedir. Bunlar yukarıdaki kelimelerin 
sözlük anlamıdır. Aynı kelimelere eklenen gramer birliklerinin (morfem) de anlamı 
vardır. Birinci kelimede /âr (0) çokluk eki, ni (4) yükleme hali ekidir. İkinci kelimede 
di (459) eki geçmiş zaman fiil, ik (S5) birinci çokluk şahıs ekini göseteren görevli 


unsurlardır. 


Morfem sözün anlamlı kısımları hakkındaki eğitimdir. Sözün en küçük anlamlı 
kısmına morfem denir. Örneğin: bâglârimizning (Sâsjayel) “bahçelerimizin” 
kelimesine baktığımızda, Bdg-lâr-imiz-ning (Sis-xw -3 -—U) “bahçelerimizin. 
komüâkçilâr ( x5S54 5) “yardımcılar? kelimesi üç morfemden oluşmuştur. Komâktçitlâr 
(Ateş 1 Sa4$) “yardımcılar? kelimesini bundan fazla görveli ve anlamlı kısımlara 


ayırmak mümkün değildir. kişlâkdâş (8948) “aynı köyden olan?” bu kelime üç 
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morfemden (Ala * âY * Oââ) oluşmuştur. Demek ki morfem kelimenin görevli/anlamlı 


en küçük parçasıdır. 1. Özek morfem (Kök) 2. koşimçâ morfem (EK). 


6.1.1. Kök (Özek Morfem) 


Kelimenin ek almamış anlamlı en küçük parçasına kök denir. Örneğin: işçi («x29) 
“işçi”, işlâ (484) “çalış”, işçân (6x4) “çok çalışan”, işsiz (İvedi) “işsiz” kelimelerindeki 


iş (04) “iş” morfemi köktür âdöm (pa) “insan?, dârâht (<5 )3) “ağaç? gibi. 
6.1.2. Ek (Affiks Morfem) 


Ek morfem, dilde tek başına anlamı olmayan ancak eklendiği sözlük birimine 
anlam katan en küçük dil birimleridir. Yani, sözcüksel anlamı olmayarak ancak 
kelimenin köküne gelerek onun leksik veya grameri anlamını şekillendirir. Örneğin: iş 
(Cal) “iş”, âdâm (ei) “insan”, dârâht (Ss 5) “ağaç” gibi kelime kökleriyle birleşen — 
çilişçi (SAM) “işçi”, -gârçilik/âdâmgârçilik (Siz S|// Siz S-) “insanlik”, 


zar//dârâhizâr (0555 39/1 )))) ekleri gibi. 


6.2. KÖK VE GÖVDE (5S 5 >) 


Kök, bir kelimenin anlamlı en küçük birimine verilen addır. Örneğin: 
bâzârçilârgâ (4S Xa ) 5X4) “pazarcılara”, kelimesi bâzdr (05) kelimesinden türemiştir. 
Bu kelimeyi anlam birimlerine ayırıp inceleyecek olursak: bâzârtçi-lârtgâ (-x-954 
48 - ) “pazarcılara” bu kelimenin; bir cins isme getirilen, isimden isim yapım eki, 
çokluk eki, yönelme hali eki ile oluşturulduğu görülür. En küçük anlamlı birim yani 
kelimenin kökü olan “Pazar” kelimesi ise bundan fazla biçim birime ayrılmaz yani, bd- 


zâr (95-5) “pa-zar” şeklinde ayrılamaz. 


Ekler ise tek başlarına sözlük anlamı bildirmezler. Kelimeye çeşitli ekler 
geldiğinde de kelimenin kökü değişmez. Örneğin: sordk (â) ) 54) “soru” kelimesinin kökü 
sor- (03) “sor-*, yurâk (< es) “yürek” kelimesinin yur (5) “yür” dür. Bu kelimeler 
çeşitli ekler alarak, onlardan sordkli (Bl) 55) “sorulu?, yurâkli (5 e s5) “yürekli” gibi 


kelimeler türetilir. 
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Kelime köküne yapım ekleri getirilmesiyle oluşturulan yeni kelimelere gövde 
denir. Yani kelimenin köküne yapım ekleri gelerek yeni kelimeler ortaya çıkarırlar. 
Örneğin: yurtdâşlârdân (09 âl8 ) s3) “yurttaşlardan? kelimesine bakalım yurt-dâş-lâr- 
dân (6 - A5 ) şi) “yurt-taş-lar-dan? burada kelimenin gövdesi “yurttur, fersim 
(wt) “toplama, derme”, kwritk (âtw>8) “kuru, tinçtitmâk (dâltetgii) 


“sakinleşmek, teskin olmak? gibileri gövdedir. 


6.3. EKLERİN KÖKLERE EKLENME KURALLARI ( 48 4)55 Sü yAyayii gö 
eg BAE yl gö) 


Afganistan Özbeklerinin büyük çoğunluğu tarafından bilinen Farsça ve Peştuca 
dillerine nispetle Özbekçe Türkçesi ek bakımından oldukça zengin bir dildir. Özbek 
Dilindeki ekler kattıkları anlam ve görevlerine göre yapım eki ve çekim eki olarak ikiye 


ayrılır. 


6.4. YAPIM EKLERİ (4 Aşapl Sâ yp ln 5 8-4) 


Yapım eki, isim/fiil kök veya gövdelerine gelerek onlardan yeni isimler ya da 
filler türeten eklerdir. Yapım ekleri eklendiği sözcüğün anlamını değiştirdiği gibi 
türünü de değiştirebilir. Yapım eki alan sözcüğe türemiş sözcük ya da gövde denir. 
Yapım ekleri kökten sonra çekim eklerinden ise önce gelir. Örneğin: çi (43), â (9), âk 
(Gİ), gun (09, li (9), siz (5s), 1 (69) ekleri birer yapım ekidir. Mesela: iş*çi — işçi ( vi: 
ikea t) “işçi”, kântnâzkânâü (08 —4 4 yö) “kanamak”, fâk-*—1âkkı (A st3U) 
“takı”, ortâk—ordk (3! * 530) “orak”, yâğ-lizyâslı (EU | * gl) “yağlı”, şâkârtsiz — 
şâkârsiz (554 > 4 S3) “şekersiz”, bdlâlik (S4 40) “çocukluk”, surgun (08) 54) 
“sürgün”, ezgulik (SA $ »l) “iyilik”, yâhşilik (Sikâs) “iyilik?, gibi. 

Aşağıda Afganistan Özbek Türkçesinde kullanılan Türkçe ve Farsça isimden isim 


yapma ekleri ile bu eklerden türetilmiş isim gövdeleri listelenmiştir: 





1391 /Hâk/ Eki ile | /4151//4zâr/ Eki ile türetilmiş 
türetilmiş isimler isimler 
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Yöylâk UY İkinzâr 2 sel 

Otlâk EML) Mâysâzâr 9 dia 

Tâşlâk Bü Koklâmzâr | yl )a1S;s 

/24S4/ /#kent/ oo Eki ile | (ÂH 4/1/ 4.811 /igi/, /4kal, 
türetilmiş isimler /#ki/ Eki ile türetilmiş isimler 
Gâzâlkent isle Erteki Gİ yl 

Zârkent SE) Yâzgi Şe 

Hucekint DİS aşl,a Tâşki çü 





EKİ Sİ, eğil, 


(S8 4/ (SİK) fs Hf “/eSşie), /#k/, 












































Fkir, gil Eki ile|/fâk, Huk /ik/ Eki ile 
türetilmiş isimler türetilmiş isimler 

Sizgir 3S Dam Kimtik Ss 

Âlgir ol Kesik is 

Tpkir gr Tuzuk Ssjsi 

Uçkur BE) Yetuk Si 

/deH/, MHçâk/ Eki ile | /984/, #ğân/ Eki ile türetilmiş 
türetilmiş isimler isimler 

Irinçâk döş yi Bileğan YE Aly 

Mâktânçâk tl ere Oreğan YE eyl 

Târtinçâk dölü Pâpâğân yle a 





6.5. ÇEKİM EKLERİ (0 Azar ya ge İS) 





Çekim ekleri, gerek isim soylu gerekse fiil soylu kelimelerin sonuna eklenerek 
cümle içinde diğer kelimelerle anlam bağlantısı kurmalarını sağlayan eklerdir. Kendi 
başlarına bir anlam ifade etmezler. Çekim ekleri; kelimelere eklenerek onlara zaman, 
yön, iyelik, teklik ve çokluk vb. gibi anlamlar katarlar. Örneğin: bdlâginâ (44S0lU) 
“çocukcağız?, ânâ cân (0s “İ) “anneciğim”, dâftârlâr (0583) “defterler” gibi. Sıfatlara 
eklenen derece; sayı sıfatlarına eklenen sıra, üleştirme; fiillere eklenen zaman, kişi, zarf- 
fül, sıfat-fiil ekeleri bu cinsten eklerdir. Örneğin: birinci («x»04) “birinci”, yuzlâb 


(455) “yüzlerce', uçâv (lş5)) “üçümüz”, dltitâ (a) “altı tane, kizgiş (038) 
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“kırmızımısı?, yâşilrâk (âl> Jakı) “bir az yeşil olan”, kâğâzgâ orâlgân (4S yâ 4Söelü) 
“kâğıda kıvrılmış”, işdân çıkkân (Gââş öv) “ kullanımdan kalmış” gibi. 


6.6. BASİT KELİME (İğ-a odu) 


Türetilmiş ve birleşik olmayan kelimeye basit kelime denir. Basit kelime anlam 
bakımından daha küçük parçalara ayrılamayan kök hâlindeki kelimedir. Örneğin: bâlâ 


(40) “çocuk”, uy (551) “ev, dengiz (5$â9) “deniz”, ânâ (4) “anne? dtâ (<3) “baba” gibi. 


6.7. TÜREMİŞ KELİME (İğ S4) 


İsim ve fiil soylu kelime kök ve gövdelerinden yapım ekleriyle türetilmiş ve 
anlamı genişletilmiş kelimelerdir. Örneğin: Bek*tâ (4S) “Asil kadın, iştçi (2101) 
“işçi”, Suv*tçi (G3 $ 554) “su satan”, oytçân (03153) “düşünceli”, birtginâ (4S 34) 
“biricik”, erintçâk (diştül) “tembel”, birtâr (3 4x) “bazı, gâptir (0#ç5) 


“konuşmak”, kortkâz (5St 5S) “göster” gibi. 


6.7.1. İsimden İsim Yapma Ekleri (S4aavi3â ça gr &İ gil) 


İsimden isim yapma ekleri isim kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan 


yapım ekleridir. Özbek Türkçesinde isimden isim yapmında kullanılan başlıca ekler 
































şunlardır: 

1154, /44. 1, /4â/ Ekleri ile türetilmiş isimler. / 1! /4çi/ Ekleri ile türetilmiş isimler 
Okunuş (| Türemiş Kelime | Türkçe Okunuş Ki Türkçe 
Bek-â 4454 Asil kadın Söz*çi tim Konuşmacı 
Erksâ AKS) Şımarık İştçi atv İşçi 
Yâkksâ 44) Yaka Suv4çi Pİ 350 Sucu 
Okunuş /yâla-/, dâş/ Tercüme Okunuş /391/, #düz/ | Tercüme 
Kârintkdâş | üht Akraba Kunduz im tos Gündüz 
Okunuş 1841, gul Tercüme Okunuş /i4/, FHâb/ | Tercüme 
Kozgu #58 Ayna Onlâb iüğl Onlarca 























5 
















































































Okunuş /hs3-1, (çil Tercüme Okunuş (441, Hâr/ Tercüme 
Iz*çil daa yil Prensipli, ardışık | Birtsâr BI Herhangi biri 
Dârd-çil dap a Çok dertli Bâzstâr ok Pazar 
Okunuş E gi Jale PASI, Peki, Hİ okunuş /ö4 JUSA, kân/, -kân/ 
Bâşkâ dâk ik Başka, Kâttâkân Öss En büyük 
Özge,tikke | 4£h.Sü4&t33 Özge, dik kâpgân götçü Fare tutan 
Okunuş / 341, /Hik/ Tercüme Okunuş Ni, lif Tercüme 
Âcız-lik Sg jale Acizlik Âbrulı, ilimli | Gele «Sesi | İtibarlı, bilgili 
Okunuş Me o Tercüme Okunuş /5St/, kek/ | Tercüme 
Kelintçek | Sa * ös Gelin Erkek Sy Erkek 
Oyinmtçâk | die *w3) Oyuncak Okunuş /0İ4/, #ân/ | Tercüme 
Şâm-*çâk de teli Akşam vakti Birsân OH Her hangi 
Okunuş /4ş“H, çâl Okunuş 101, Tercüme 
Farsça atl Farsça Tengkur gök Si Yaşıt, akran 
Türkçe AŞ şi Türkçe Okunuş /g4/, #mâç/ | Tercüme 
Arabsça Aş Arapça Tilmaç gutdü Mütercim 
Okunuş , ye iye a) get, Okunuş patfe (4341, Hbânl, mâl 
Yânğâg detül Ceviz Sâyâsbân ula Tente 

Sozçi tie Konuşmacı Miz*bân ül a Evsahibi 
Terim etol toplama, derme” | Sozmâ At) ğa Yemek çeşidi 
Tuzluk Sas Tuzlu Kâvurmâ At yal Kavurma 























Yukarıdaki ekler dışında Afganistan Özbekçeside Farsçadan alınan kelime ve 
ekler de isimden isim yapımında kullanmaktadırlar. Örneğin: -âr (<5): mehnâtsevâr 
(Osmiina) “çalışmayı seven”, elsevâr (osxh4l) “insan seven”, -futuş (câsâ): çâyfuruş 
(Gös8lş) “çay satan”, sâât furuş (0ö55â Gele) “saat satan”, -hâm (<ea): hâmdârd (9 yaa) 
“dert ortağı”, hâmrâh (el aa) “yoldaş”, hâmsuhbât (Ss) “suhbettaş”, -şinâs (03): 
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tilşinâs (caâlö) “dil uzmanı”, âdâbiyâtşinâs (wa) “edebiyatçı”, -kâş (6S): 
mehnâtkâş (vSiae) “çalışkan”, zâhmâtkâş (Sde)) “zahmet çıkan”, -dâş (A): 
vâtândâş (câlik ;) “vatandaş”, kârindâş (cil 4) “akraba”, -dâr (ol): bâğdâr (5EV) “bağı 
olan”, puldâr (045) “zengin”, -bân (0): pâsbân (oL) “gövenlik?”, bâğbân (çL£U) 
“bahçavan”, -vây (ls): nânvây («l s4) “ferinci” -zâr (015): gulzâr (0158) *çeçekzar”, 
tâkzâr (5'S0) “bağ, -stân (vx): Turkistân (v5 5) “Türkistan', Afganistân 


“Afganistan”, -pâyâ (44): gozâpâyâ (44e 358) “pamuk”, pillâpâyâ Gİ) “ipek kozası? gibi. 


6.7.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri ((Mşasâjâ ya gl &İ öalaâ) 


Fiilden isim yapım ekleri, fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan 
eklerdir. Bu ekler, fiil köklerine, isimden yapılmış fiil gövdelerine ve fiilden yapılmış 
fil gövdelerine eklenerek yeni isimler türetirler. Özbek Türkçesinde fiilden isim 


yapmında kullanılan başlıca ekler şunlardır: 



























































Okunuş /0Sİ4/, Fâğân/ | Anlamı Okunuş /3'/, Fâk/- | Anlamı 
Yurâsğân | V& toys Yürüyen Sortâk öy Soru 
Bilâsğân ül Falı çok Bilgili Orsâk ây3l Orak 
Okunuş a Er Anlamı Okunuş in DAN Anlamı 
Bolsâk Sali Bölüm Kulsâr Hs Güler 
Koçstâk öf Kucak Çâpsâr Hal Haberci 
Yâttâk âHh Yurt Yâştâr ie Yaşında 
Okunuş pA<H,/âl Anlamı Okunuş /9H4/, #ân/ | Anlamı 
Âylântâ akal Halka, daire kozgâltân uhde )5â İsyan 
Okunuş 1394, Fâlâk/ Anlamı Okunuş /esk/, /âsi/- | Anlamı 
Tuğslâk Yare şi Çok doğan Beröâsi tta Borç 
Otlâk âYi Otlak Kilesi e AS Gelecek 
Okunuş dü asil Tercüme Bârâsi ei Varacak 





6.7.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri (0İ Agasisâ ya ls Jaâ gil) 


İsimden fiil yapma ekleri, isim kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan 


eklerdir. Bu ekler, isim köklerine, isimden yapılmış isim gövdelerine ve fiilden yapılmış 
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isim gövdelerine eklenerek yeni fiiller türetirler. Özbek Türkçesinde isimden fiil 


yapmında kullanılan başlıca ekler şunlardır: 

































































Okunuş a vi 7 (Anlamı | Okunuş | | /s#//öb il, iy | Anlamı 
Yontâl | daş Yönel | Kopti Gis Çoğu 
Yâktâl | JHök Kayb ol | Kingtây | wi Sonraki 
Okunuş /94/, //#dâ/ | Anlamı Okunuş /94/, /dirâ/ Anlamı 
Alkdâ | emg Aldat | Şâvsdirâ |oystşlâ Yasıma İs 
Hâytdâ |et.5 Yürü Vâlsdirâi J|exstd5 Yansıma İs 
Okunuş | /44/,/#âr/ | Anlamı | Okunuş 1S), (ât/ Anlamı 
Bârsâr tok varır Yoktât lâ Yok etmek 
Okunuş JAH/, (Hğ/ Anlamı Konuş hâ4/: /4S-4/, /4-kâ/, F#kâ/ | Anlamı 
Bâğtlâ | 4kek Bağla | Âçtkâ Gİ Acık 
Iş-lâ aşi Çalış İstkâ 4S agi Kokla 








6.7.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri (0 Aşari sâ (55 sa İzi yalsi) 


Fiilden fiil yapma ekleri, fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan 
eklerdir. Bu ekler, fiil köklerine, isimden yapılmış fiil gövdelerine ve fiilden yapılmış 
fiil gövdelerine eklenerek yeni fiiller türetirler. Özbek Türkçesinde fiilden fil 


yapımında kullanılan başlıca ekler şunlardır: 


























Okunuş JA HE, (ül Anlamı Okunuş /4114/, /4âlâ/ Anlamı 
Burtâ vt) Bur- kuvâlâ alozgâ Kovala- 
Sortâ etim Sor- Itsâlâ ala İt- 
IEA SH (581 i 
Okunuş , /#güzl, /kkâzl, Anlamı Okunuş ven benli Anlamı 
e (Ağir/, #kir/ 
/kğâzl 
Bittgâz Sky Bitir- Kes-kir YS 0S Keskin 
Kettkâz JS Sildir Siz*sgir EK İpe Sızdır 
JA <fAS4J 
Tolsgöz ete Kaldır- Okunuş MĞK/, kül, Anlamı 
(Hâl, Fgâ/ 
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Okunuş a YEK, Ağ, Anlamı Burtkâ ASE) Sar- 

Sâl-ki çitle Salın- Çâytkâ MİLLE Çalkala- 

Sıztği GE İm Sız- Tâytgâ-n dali Kay- 

Ânglâtmâ | «eafil Anlama- Okunuş e Anlamı 
Okunuş 1/9441, /4âr/ Anlamı Suvssirâ 9 yank gg Çok konşan 
Çik-âr yla Çık- Yâttsirâ » yp Yabancılaşma 
Kâyittâr yad Geri dödür Oykissirâ 2 yar şi Uyumak isteyen 























6.8. KELİMELERİN SINIFLANDIRILMASI (sâti 5 yla 5 ği 3 öm) 


Kelimelerin sözlüksel ve grametik anlamı bakımından benzerliğine göre leksik- 
grametik gruplara ayrılmasına kelime kategorisi denir. Kelimelerin sınıflandırmakta 
onların grametik anlamları ile birlikte, sözcüksel anlamı da temel konulardan sayılır. 
Grameri ve de leksik anlamlara sahip olup, cümlede müstakil söz parçası sıfatında 
katılan sözlere müstakil sözler denir. Müstakil sözlere isim, sıfat, sayı, zamir, fiil, zarf 
girir. 

Şunu da hatırlatmak lazım ki, Özbek Türkçesindeki bazı müstakil kelimeler de 
konuşma ceryanında müstekil sözlüksel anlamını kayıb ederek, grametikel anlam ifade 
etmek durumda, yardımcı kelimeler görevini üstlenirler. Örneğin, korib kâlmâk ( <w5S 
gUlâ) *gör-*, bilib âlmâk (Gl celu) “bil”, hdâflâ içi (a “a) “hafta içi” gibi 
örneklerdeki £4/ (J4) “kal-”, 4/ (Jİ) “al” iç (g5) *iç-” kelimeleri kendinin sözcüksel ve 


müstekil anlamını kayıb eden durumda yardımcı sözcük sıfatında kullanılmıştır. 


6.8.1. Birleşik Kelimeler (Ji3-e 4d ğâ) 


En az iki anlam unsurunun bir araya gelmesiyle oluşan kelimelere birleşik kelime 
denir. Yani iki kelime, yeni bir kavramı ifade edecek şekilde birleşerek bir birlik 
meydana getirmişse, bu yeni bütüne birleşik kelime denir. Örneğin: boyin-turuk (025 


â5)5) “boyunduruk”, birin-ketin (6âS-0 3) “art-arda”, bel-bâğ (gU-Jw) “kemer”, âçik- 
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kongil (İS35S-.551) “gönlü açık” bitâ-lâb (<i-a34) “birer”, boyin-bâğ (&£U 0355) “kravat”, 
kâygu-âlüâm (p- 5x8) “dertli”, âkâ-okâ (4S5l-4SI) “abi-kardeş”, koçâ-koy (655-4555) 
“sokak”, dâlâ-dâşt (Sâ-4)3) “bozkır alan” gibi. 


6.8.2. Yardımcı Kelimeler (3 55-4 5343 )4) 


Müstakil leksik anlama sahip olmayıp, cümle parçası görevini yapamayan, ancak 
kelime ve cümleyi kendi içinde bağlamak veya onlara ek anlam inceliğini yüklemek için 
hizmet edecek kelimelere yardımcı kelimeler denir. Başka bir deyişle, yalnız başına 
belirgin bir anlam taşımayan ve anlamı yalnızca leksik birimlerle birlikte belirten, cümle 
kurulumda birtakım işlevler üstlenen görev unsurlardır. Yardımcı sözler cümlede isim 
ve isim soylu kelimelerden sonra gelir. Örneğin, yâşâş uçun korâşmâk kerâk ( v52 3) Jây 
<S> 5 Glese )$S) “yaşamak için mücadele etmek gerek”. U çâp, #âmângâ ketdi ( «çışsl 
GÜS 4S3Lli) “o sol tarafa gitti”. Âkling belân iş tut (2sâ Gl giy Süğie) “aklın ile iş bu. 
Yıl otgân sâyin iklim ozgârmâkdâ (.oa S 53 oilâl öake Sisi O) “yılı geçti sayın iklim 
değişmekte”. Bu cümlelerde uçun (04339)) “için, sâyin (04-4) “-dıça”, belân (cis) “ile” 
ve fâmân (0465) “taraf kelimeleri yardımcı kelimelerdir. Yardımcı kelimeler genel 


görevlerine göre üç çeşitli olur: 1. komâkçilâr; 2. Bağlaçlar; 3. Yuklama. 


1. Edat (435): isim, isim soylu ve sıfat-fiiller gibi kelimelerinden sonra 
gelerek başka kelimelere çoğunlukla fiillere grameri bakımından tabii olmasını saklayan 
kelimelere edat denir. Edatlar cümlede kendinden önce gelen kelimelere araç (vasita), 
sebep, yön, tarz, yer, zaman, benzerlik, başkalık gibi anlamların ilişkisini kuran grameri 
görevi üstlenir. Edatlar ikiye ayrılır: 

a. Saf edatlar: sözlüksel anlamlarını kayıp eden edatlardır: bilân, uçun, 
kâbi, singâri, uzrâ, sâyin, kâdâr, gibi kelimeleri kendi içinde alır. Edat görevinde 
kullanılacak olan kelimelere: #âmân (OLU) “taraf”, bâşkâ (4840) “başka”, sâbâbli (As) 
“sebepli”, ârkâli (ASİ) “araçıl”, #wfâyli (eibs) “sayesinde”, kârâb (<- â) “bakarak”, 
kârâmây («<> $) “bakmazdan”, song (335-4) “son”, tâşkâri (6 X35) “dışarı”, beri (6 5x) 
den beri”, körâ (:)35) “göre”, çâsli (&l) “çağlı”, uzrâ (e5)5)) “üzere”, gibi kelimeler 
gelir. 

2. Bağlaçlar (4435980: bağlaçlar, kelimeleri, kelime gruplarını ve 
cümleleri anlam ve şekil bakımından birbirine bağlayan kelimelerdir. Örneğin, hâkikât 


vâ toğrilikni sevgân âdâmlâr dâimâ vijdân âmrigâ boysunâdilâr (Ss Siy)38 55 3 Cüğn 
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ami ya 553 Sa yal lans lela ledi) “hakikat ve doğruluğu seven insanlar dayima vijdan 
emrine boy yinerler?. Yalnız hâlde kullanılan bağlaçlar: vâ (5) *ve', hâmdâ (sa) “hem 
de?, ömmâ (Al) “ama”, lekin (653) “lakin”, birâk (454) *?, bâlki (S5) “belki”, hâlbuki 
(Sola) “hâl bu ki”, ydki (SU) “veya”, yâhud (0) “yahut, yâ (4) “yi”, gâr (55) “eğer, 
âgâr (5) “eğer, âgârdâ (:3$)) “eğer de, bâşârti (4X3) “şartlı, çunki (4S53) 
“çünkü”, goyd (4) “göyâ, goydki (Su 5) “göyâ ki”, -ki (4S) “ki”, -kim (xS-) “kim” 
gibi. Tekrarlanan bağlaçlar: hâm..., hâm, bâzân.., bâzân, dâm..., dâm, bir..., bir, yâki..., 
ydki, gâh..., gâh, hâh..., hâh gibi. 

3. Yuklama (4x4-54): müstakil anlama sahip olan kelimelere veya 
cümlelere ek anlam yüklemek için hizmet edecek edatlardır. Yuklamalar söz değiştirme 
özelliğine sahip olmayan edatlardor. Bunlar yapımına göre ikiye ayrılırlar: 

a. Söz yuklamalar: hâttd (Gs) “hattâ”, fâkât (8) “sadece”, nâhâtki (353) 
“yok ya”, âhir (5) “son”, gibiler. 

b. Ek (Affkis) yuklamalar: -ginâ (445), -mi (5<-), -çi (62-), -â (yâ) (<9), - 
ku (552), -yu (55), xu (G3) gibi. 


6.8.3. Ünlem, Taklit ve Modal Sözler (4155-4 Jağ-a g ailâü ç gidiği) 


Ünlem, taklit ve mödel kelimeler ise, yardımcı sözlerin ayrı grubunu oluşturur. 
Çünkü, ünlem ve taklit sözler cümle parçası sıfatında da, müstakil söz-cümle sıfatında 
da kullanılır. Aynı zamanda müstakil sözlerin yapılmasında da iştirakeder. Ancak, bu 
sözler haraket ve hadisenin terimi olamadığı, yani sözcüksel anlam ifade idemediği için 
yardımcı sözlere benzemesidir. Bundan dolayı da ünlem, taklit ve mödel sözlerin her 


biri kendine hâs özellikleri ile ayrı-ayrı kategorileri oluşturur. 


Ayrıca, ünlem; sevinç, üzüntü, kızgınlık, korku, şaşkınlık gibi duyguları ifade 
eden sözcüklerdir. Ünlemlerin anlamı cümlelerle birlikte kullanıldığı durumlarda 
belirginleşir. Yazı dilinde ünlem cümlerinin arkasından genellikle ünlem işareti (!) 


kullanılır. 


6.9. ANLAMLARI BAKIMINDAN İSİM TÜRLERİ (6 Jy$i 9435 ASyasliza Si göl) 


İsimler, her türlü özel ya da genel, reel veya itibari olan nesne, şahıs, olay, 


mefhum, kavram ve tasavvurlara işaret eden göstergelerdir. 
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Bu nedenle isimler, işaret ettikleri gösterilenin vasfına göre: âtâkli (BU) “özel 
isim”, “urdâş” (Oh s) “cins isim”, ânik (âA') “somut isim”, mâvhum (a4 s4) “soyut 
isim, yâkkâ (4553) “tekil isim”, câmlâvçi (4ş59İsaa) “topluluk ismi? gibi türlere 


ayrılırlar. 


6.9.1. Özel ve Cins İsimleri (O5İ (ila yâ 5 ÇBL)) 


Özel isimler, tek olan, bir benzeri bulunmayan varlıkları ve hadiseleri karşılayan 
isimlerdir. Örneğin, Babür, Ahmet, Ankara, Erzurum; Türkiye, Afganistan; Fâni, 
Kaşgarlı, Nevai gibi. 


Aynı türden varlıkları karşılayan isimlere cins ismi denir. Başka bir ifadeyle 
birçok özelliklerinin ortak olması nedeniyle aynı kategoriye dahil edilen nesne, hadise, 
kavram vb. gösterenleri genel olarak ifade eden isimlerdir. Örneğin: kişlik (6X8) 
“köy”, mâmlâkât (Sl) “ülke”, #âg (g5) “dağ”, tâş (A3) “taş”, dârâht (23553) “ağaç”, 


dârs (59) “ders” gibi. 


6.9.2. Somut İsim ve Soyut İsim (O8İ osâ se ş >5l âül) 


Duyu organlarıyla algılanabilen her türlü varlığı gösteren isimlere somut isim 
denilir. Örneğin: kâlâm (a8) “kalem”, eşik (Saâ)) “kap”, kitâb (5S) “kitap”, muallim 
(pl) “öğretmen”, dârâht (&2 y) “ağaç? gibi. () 

Duyu organları ile algılanamayan, mevcudiyeti bütünüyle kiyasi ve itibari olan 
varlıklara işaret eden isimlerdir. Başka bir ifadeyle bu türdeki isimler, tasvvur, 
muhayyele ve fikirde bulunan şeyleri gösterir. Örneğin: tâfâkkur (5X8) “düşünce”, nâşâ 


(435) “esrar”, özlüm (el 531) “özlem”, sevgi (S 554) “sevgi? gibi. 


6.9.3. Tekil İsim ve Topluluk İsmi (<İ 4555 ş 53 Haas) 


Sayıca bir somut ya da soyut varlığı gösteren isimlere tekil isim denir. Örneğin, 
kitâb (<5) “kitap”, âdöm (ea) “adam”, insân (OL!) “insan”, yâktilik (Sky) “ışık”, pillâ 
(414) “koza” gibi. 
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Yapıca tekil olduğu hâlde, yani çoğul eki almadığı halde birden çok varlığı 
karşılayan isimlere topluluk ismi denir. Örneğin: hâlk (355) “halk”, millât (<a) “millet”, 
gâlâ (45) “sürü”, lâşkâr (53) “ordu” gibi. 


6.10. ÇOKLUK (3445) 


Özbek Türkçesinde, isimlerde veya zamirlerde aynı türden birden çok varlığı ifade 
etmek için Hâr eki kullanılır. Örneğin: âdöm-lâr (OMe3) “adamlar', kuvânç*-lâr 


(Otel) “sevinçler”, öndişâ-lâr (5Ha-âi)) “endişeler”, u*-lâr (os) “onlar” gibi. 


Özbek Türkçesinde çokluk ekinin iylelik ekleriyle kullanılışı: gâp-*-lâr*titm 
(F6t5Hç3) “sözlerim”, işlârtitng (Sist Ho) “işlerin, #âmirtlârti (5434 43) 
“damarları”, övâd-lârtitmiz (244-654 4 sl) “evlatlarımız? gibi örneklerde görüldüğü 
şekildedir. 


Özbek Türkçesinde çokluk ekinin hâl ekleriyle kullanılışı ise: Kişi-lâr*-ning 
(Sist HAS) “kişilerin?, kuştlârtni (eto ös) “kuşlar”, odârâxitârtgâ 
(S4 ys yi) “ağaçlara”, O dâğtlürtdâ (e Hg) “dağlarda, O koçâtlâridân 
(0tH4453S5) “sokaklardan, sdattlârtçâ (451 Mel) “saatlerce', dost-lârtdây 
(Gt )hdlwş39) “dostlar gibi”, dostt-lârtdek (St tlvaş3) “dostlar gibi? örneklerinde 


görüldüğü şekildedir. 


6.11. İYELİK (S433)) 


İyelik ekleri, isimin işaret ettiği varlığın kime veya neye ait olduğunu gösteren 
çekim ekleridir. İyelik eki eklendiği ismin teklik ve çokluk şahıs zamirlerinden 


hangisine ait olduğunu gösterir. 


Özbek Türkçesinde iyelik ekleri şunlardır: 1. teklik şahıs: -m, -im (p:<e-): dnâm 
(Sİ) “annem”, kitâbim (ps5) “kitabım”, 2. teklik şahıs: -ng, -ing (Sil «Si): âtâng 
(Sas) “baban”, dnâng (S50)) “annen”, 3. teklik şahıs: -i, -si (54 <4): bdlâsi (0) 
“çocuğu”, kâysi (<8) “hangisi” dir. Birinci, ikinci ve üçüncü çokluk şahıs ekleri ise 


sırasıyla ( iter), (5x) ve (5-) dir. 


Bu ekler, Özbek Türkçesinde kendinden önce gelen isimler ile bu isimlerin çokluk 


lâr (5-) eki almış tabalarına ve kendinden sonra gelecek hâl eklerine bitişik yazılırlar. 
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Örneğin: kitâbim (a) “kitabım”, kitâblârim (ş585) “kitaplarım”, kitâblârımnı 
(ia 5) “kitaplarımı”, kitdbing (Si) “kitabın”, kitâblâring (Si 5) “kitapların”, 
kitâblârıngnı (Si: 3S) “kitaplarını”, kitâbi (4S) “kitabı, kitâblâri (4 5455) “kitapları”, 
kitâblârini (245) “kitaplarını”, kitâbimiz (54x455) “kitabımız?, kitâblârimiz ()3a 5445) 


“kitaplarımız”, kitâblârimizdân (09 4 3455) “kitaplarımızdan? gibi. 














Özbekçe | Türkçe Özbekçe | Türkçe Özbekçe | Türkçe Özbekçe | Türkçe 

pls Kitabim Süylüs Kitabın ss Kitabı alis Kitabımız 
pis Kitaplarım Si ylis Kitapların | we» Kitapları geven Kitaplarımız 
gi YS Kitaplarımı ii his Kitaplarını | ça ybs Kitaplarını | O454a)40S5 | Kitaplarımızdan 





























6.12. AİTLİK EKİ (323 8 Sulhi â) 


İsimden zamir ve sıfat olarak kllanılan isimler yapan, içinde bulunma, bağlılık ve 
aitlik görevleri taşıyan ektir. Özbek Türkçesinde aitlik eki ki (4) veya *gi (dir. 
Ünlülerden, tonlu ünsüzler ve bulunma hâli eki *dâ (:4Yden sonra *gi eki; ilgi hâli 
ekindeki #ng (Si)'nin düşmesiyle geride kalan ni (5) ve tonsuz ünsüzlerden sonra ise 


*ki (45) eki getirilir. 


tgi aitlik eki, isimlerden sıfat yapar. Yer gösteren kelimelerde bulunma hâli 
ekinden sonra gelir. Örneğin: âriktdâtgi suv (555 Sterâj)) “arıktaki su” 
yânbâştdâtgi dârâhtlâr (058 » Stosls) “yan taraftaki ağaçlar”; fepâtdâtgi 
yulduzlâr (Sös15 Stoma) “tepedeki yıldızlar; köktdâtgi ây (sl StorS35) 
“gökteki ay”, buruntgi duşmân (©âs 4Stos)x) “önceki düşman; keçâtgi dostim 


(my SAS) “geceki dostum”. 


tki aitlik eki kelime kök ve gövdelerinden sonra işlek olarak kullanılmaz. 
Örneğin: keçtki âvkât (Sösl Stg5) “akşamki yemek”; dâstlâb-*ki (Sti) “ilk 


önceki”. 


*ki aitlik eki, genellikle isimlerden zamir yapar. İlgi hâli ekindeki #ng, #ki aitlik 
ekini alınca düşer. Örneğin, Sultânhân--lâr*ni*ki < Sultânhân“*-lâr-*-ning*-ki ( gele 
GS itü) < (Sk Si) yi yü.) “Sultan hanımlarınki”, hâmmâtnitki < 
hâmmâ*-ning-ki (St.5423) < (Sh Sistaza) “hepsininki?, Biz-ni *ki <bizsning*ki 


(Sit la) (Sh Süit a) “bizimki”, Sizsniski < sizsningaki (Stti) < 
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(Sh Süit ye) “sizinki”, Kimtnitki < kimsningiki (SteiteS) < (Sh Sites) 
“kiminki”. 

*tgi ve *ki aitlik eklerinden sonra hâl ve çokluk eklerinin kullanılması, 
âdâttkdâtgitçâ < âdâttdâtgitdây (494 Steorle) < (1, Sioshle) “âdetteki? 
gibi”; âdârtdötgitdân (04.Stesdle) “âdet olduğundan”; kongiltdâtgitdek 
(Se StetJ$i 55) “gönüldeki gibi” örneklerinde görüldüğü gibidir.“ 


6.13. HÂL EKLERİ (â-1.5) 


Hâl ekleri, isimlere eklenerek onların cümle içerisinde yüklemle ve diğer kelime 


ya da kelime birlikleri ile ilişkilerini tayin eden eklerdir. 


6.13.1. Hâl Eklerinin İsimlere Eklenme Kuralları ( 4858 ös ç 4 Aşayiği Sduls 
eg BANİ alel gö) 


Hâl ekleri, isimi isme veya ismi fiile bağlar. Özbekçede ismin temel altı hâl 
kategorisi vardır. Bunlardan biri eksiz diğerleri çeşitli eklerle işarerlenir. Bu kategoriler: 
Bâş kelişik (SalS #4) “yalın hâ, kârâtkiç kelişik (SsilS gi â) “ilgi hâP, guşum 
kelişik (S34S a sö 5) “yükleme hâl”, conâliş kelişik (SailS Gl 4455) “yönelme hâl, 
çikiş kelişik (Saâ4S s5) “çıkma hâl, orin pâyit kelişik (Saâ4S Cu 3) “bulunma 
hâl? gibi. 


6.13.2. Yalın Hâl (4 Ssâsl8 ik) 


Yalın hâl eki esasen ismin herhangi bir ek almadığı durum kategorisidir. 


6.13.3. İlgi Hâl (Sil gri â) 


İlgi hâl, belirtili isim tamlamalarının tamlayan kısımlarını oluşturan tamlayan 
durumudur. Özebkçede bu hâlin eki ning (Sâs)'dir. Örneğin: dârâhining ildizi ( <s » 
Giakl Sis) “ağacın yaprağı” gibi. kifâbning yâhşiligi (Silis; Sis JS) “kitabın iyiliği” 
gibi. Bu hâli eki, Afganistan Özbekçesinde zamirlere eklendiğinde birleşik yazılır. 
Örneğin: mening (Söüv) “benim”, sening (Sih) “senin” gibi. Diğer durumlarda ayrı 


* Coşkun, 83-84 
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yazılması da mümkündür. Ayrıca bu ek çokluk ve iyelik eklerinden sonra gelir. 
Örneğin: kitâbârimning (Sita JS) (Sis e 4S ) “kitaplarımın, men (0x) “ben”, sen 
(03) “sen? gibi hali zamirlerine ilgi hali eki geldiğinde bu zamirlerdeki n (0) sesi düşer. 


Örneğin mening (Siüx) “benim”, sening (Sik) “senin” gibi. 


6.13.4. Yükleme Hâl (Sisi as si) 


Bu hâl eki, geçişli fiillerin yüklem olduğu cümlelerde, eklendiği ismi yüklemden 
etkilenen nesne haline dönüştürür. Yükleme yönlendirilen kimni? (© 5) “kimi”, 
nimâni? (.*—i) “neyi”, kâyerni? («â x43) “nereyi” gibi sorulara cevap verir. Bu hâlin 
eki -ni (Y'dir. Örneğin: kitâbni âl (Jİ 55) “kitabı al? gibi. Afganistan Özbekçesinde 
bu hali eki kendinden önce gelen kelimelere ve çokluk ve iyelik eklerine bitişik yazılır. 
Örneğin: mâktâbni (S4) “okulu”, mâktâbimni (sS4) “okulumu”, hâfâligingni ( «5 
SİS) “özgünlüğünü, hâydini tuşunmâk (âsi $ çöüs) “hayatı düşünmek”, vâzifâni 
bâcürmâk (8 s3 çaba 5) “görevi yapmak”bahârni his kilmâk (3Ulâ ye 5 Xe) “baharı 
hissetmek? gibi. 


Sonunda â (©) ünlüsü alan kelimelere ise bitiştirilmeden ancak arada boşluk 
bırakılmadan yazılması gerekir. Zira Arap harfleriyle yazılan bir kelimenin sonuna â (4) 
ünlüsü gelirse bitişik yazmak mümkün değildir. Örneğin: çâmâlümdk (3443) 
“tahmin etmek, kestirmek” Mâymân'ni (xx) “Maymanani?, Mâymânâ'gâ (4Sav) 
“Maymanaya', oMâymâne'dâ (ew) “Maymanada', Mâymânâ'dân (ay) 
“Maymana”dan”; bdzârni (59104) “pazarı”, bâzdrgâ (4S) 30) “pazara”, bâzârdâ (54) 


“pazarda”, bâzârdân (069))54) “pazardan” gibi. 


6.13.5. Yönelme Hâl (4 Svişls Gizl 45 53) 


Yönelme hâl eki, isim veya isim halindeki kelime gruplarını cümle içerisinde 
farklı tümleçler (Zaman, yer, sınırlama, karşılık vb.) haline getiren eklerdir. Afganistan 
Özbekçesinde yönelme hâli, #gâ (3), skâ (45), *kâ (4â) ekleriyle gösterilir. Yönelme 
hâli eki kelime tabanlarına veya çokluk ve iyelik ekleriyle çekimli şekillere bitiştirilerek 


yazılır. 
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a. K() ve g (3) sesleriyle biten kelimelere yönelme hâl eki (4S) şeklinde 
yazılır. Örneğin: eşik-eşikkâ (4$SS331 --S33) “kapıya”, yurâk-yurâkkâ (5S e 353 <5 5 333) 
“yüreğe”; bârg-bârkkâ (4$S x-S ») “yaprağa” gibi. 

b. K(ğ) ve g (8) sesleriyle biten kelimelere (48-) şeklinde gelir. Örneğin: kişlâk- 
kişlâkkâ (4908. 948) “köye”, hâlk- hâlkkâ (süs. 45) “halk”, zdg-tâkkâ (486-çU) “dağa” 
gibi. 

c. U (3), şu (59), bu (8) gibi, işaret zamirlerine ise yönelme hâl eki zamir —n 
(0) ile eklenir ve şu şekilde yazılır: wga (4533) “ona”, şungâ (4S5s3) “şuna”, bungâ 


(S5 53) “buna” gibi. 


6.13.6. Bulunma Hâl (Silis Cay) 3i) 


Bulunma hâl eki, cümlede çoğunlukla yer, zaman, sebep, durum gibi tümleçlerin 
oluşturulmasında kullanılan ektir. Afganistan Özbekçesinde bu hâlin eki #dâ (04-Y'dir. 
Örenğin: mâktâbdâ (ea5S4) “okulda”, akl bâzârdâ sâtilmâydi (5x “lüle v4 y))l dis) 


“aekidir. 


Bulunma hâl u(5)), bu (59), şu (54) gibi işaret zamirlerine eklendiğinde zamir m'si 
—n (0) araya girer. Örneğin: undâ (sal) “onda”, bundâ (3s) “bunda”, şundâ (eisâ) 
“şunda? gibi. 

Bulunma hâl eki isim tabanlarına, ve kendinden önce isme eklenebilen çokluk ve 
iyelik ekleriyle bitişik yazılır. Örneğin: mâktâbdâ (S4) “okulda”, mâktâbimizdâ 
(03 yana) “okulumuzda”, mâktâbingdâ (sSixS4) “okulunda” gibi. 


6.13.7. Çıkma Hâl (ayrılma) (Svisls vida) 


Çıkma hâl eki, cümlede çoğunlukla yer, zaman, sınırlama, miktar kaynak, sebep, 


hal tümleçlerinin oluşturulmasında kullanılır. 


Afganistan Özbekçesinde çıkma hâli eki olarak *dân (6) kullanılır. Çıkma 
hâlinin isim tabanına ve kendinden önce isme eklenebilen çokluk ya da iyelik ekleriyle 
bitişik yazılır. Örneğin: kişlâkdân (0Sâ4) “köydân, kişlâğimdân (GeDâ4) 


“köyümdân”, kişlâklârimizdân (0 334 8548) “köylerimizden” gibi. 
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U (3), bu (5), şu (54) işaret zamirlerine çıkma hâl eki geldiğinde ise, zamirler ile 
çıkma hâli arasına zamir m'si (0) girer. Örneğin: bundân (03) “bundan?, şundân 


(0 s4) “şundan?, undan (093)) “ondan? gibi. 


6.13.8. Sayılarla Kullanılan Hâl Ekleri (03 Su) 


Afganistan Özbekçesinde ise sayılara eklenen hâl ekleri ise adet ve birlik telik hâl 


ekleri olup sırasıyla aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 












































Adet Bildiren Ekler 

45- Eki Aş Eki 

Okunuş Yazılışı Anlamı Okunuşu | Yazılışı | Anlamı 
Birtâ pe Bir tane Ontâçâ Aş düigl On tane 
Mingtâ Sise Bin tane Kırktâçâ apaâ)â | Kırktane 

3!- Eki 4! Eki 

Okunuş Yazılış Anlamı Okunuş Yazılış Anlamı 
Birâv 3l be Birer Uçâlâ ak şşl Her üçümüz 
İkkâv EE İkimiz Torttâlâ «k5,$5 o | Herdördümüz 























6.13.9. Sıfatlarla Kullanılan Hâl Ekleri (02 şi.) 


Afganistan Özbekçesinde sıfatlar üzerine eklenen hâl ekleri ise sıfatların 
karşılaştırma ve benzerlik durumlarını göseren eklerdir. Bu ekler ve çekimli örnekleri 


sırasıyla aşağıdaki tabloda verilmiştir. 





Karşılaştırma (Komperatif) Eki çil - Benzerlik Ekleri 

















Okunuşu Yazılışı Anlamı 1. yö! Eki 
Koprâk âlLS Birçok Âkimtir yal Çekici 
Âzrâk al Biraz Kokimtir > | Mavimsi 











2. v5- Eki 3. -vil Eki 
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Okunuşu Yazılışı Anlamı Okunuşu Yazılışı | Anlamı 
Âkiş e) Beyaza yakın | Sârgiş ME ya Sarığa yakın 
Kokiş YAS ŞS Yeşile yakın | Kizğiş Us yâ Kırmızya yakın 





6.14. İSİM ÇEKİM EKLERİNİN YAZIM KURALLARI 


6.14.1. Çokluk Ekinin İsme Eklenme Kuralı 


Çokluk ekleri, tekil isimlere eklenerek onlara çokluk anlamı katan eklerdir. 
Afganistan Özbekçesinde çokluk eki -lâr (9) dir. Örneğin: âlmâlâr (5k) elmalar”, 
kâlâmlâr (38) “kalemler”, guzâlliklâr (5S 5 $) “güzellikler? gibi. 


Çokluk eki, sentaktik bakımdan iyelik eki ve hâli ekilerinden önce gelir. Ancak bu 
durum ekin çokluk bildirdiği durumlar için geçerlidir. Ancak bu ek, akrabalık ve saygı 
anlamı ifade ediyorsa iyelik eklerinden sonra getirilebilir. Örneğin: ânâmlâr (Otl) 


“annemler?, dpâmlâr (>X3) “ablamlar?, âkâmlâr (54!) *abimler? gibi. 


Çokluk eki dama kendinden önceki çekimli veya çekimsiz isme bitişik yazılır. 
Örneğin: kitâblâr (58) “kitaplar, bdlâlâr (4 44) “çocuklar, dârâhtlâr (085 y) 
“ağaçlar”, yâhşilâr (kâs) “iyiler? gibi. 


6.14.2. İyelik Eklerinin İsimlere Eklenme Kuralları 


İyelik ekleri, isimin bildirdiği nesne/kavramın bir şahsa veya nesneye ait 
olduğunu belirten çekim ekleridir. İyelik ekleri eklendiği kelimenin birinci, ikinci ve 
üçüncü teklik ya da çokluk şahıs zamirlerinden birine nispetini gösteririr. Afganistan 
Özbekçesinde kullanılan iyelik ekleri şunlardır: -m, -im (p<a-): ânâm (3) “annem”, 
kitâbim (e) “kitabım”. -ng, -ing (Sl « Si): âtâng (Sİ) “baban”, ânâng (S3) 
“annen”. Eğer kelimeler ünlüler ile biterse üçüncü teklik şahıs iyelik eki -i, -si (4 «w) 
şeklini alır. Örneğin: bdlâsi (5-4) “çocuğu”, kâysi (<3) “hangisi” gibi. Öte taraftan 
birinci, ikinci ve üçüncü teklik şahıs iyelik ekleri ünsüz ile biten kelime tabanlarına (a), 


(Sip), (6-) şeklinde eklenirler. 
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Birinci, ikinci ve üçüncü çokluk şahısların iyelik çekiminde eğer kelime ünsüz ile 
bitmişse ekler (52ax), (0$â-) ve («-) şeklindedir. Eğer kelime ünlü ile bitmişse o hâlde 


birinci, ikinci ve üçüncü çokluk şahıs iyelik ekleri (5x-), (559), (>>) şeklinde yazılır. 


Bu ekler, sentaktik olarak kendinden önce gelen kelime tabanlarına ve bu 
tabanlara eklenmiş çokluk /ör (4) ekine ve de kendinden sonra gelecek hâl eklerine 
bitişik yazılır. Örneğin: kitdâbim (e) “kitabım”, kitâblârım (25X55) “kitaplarım”, 
kitâblârımnı (ia 3S) “kitaplarımı”, kitâbing (Si) “kitabın, kitâblâring (Sis) 
“kitapların”, kitdblârıngnı («Sü 8S) “kitaplarını”, kitâbi (4S) “kitabı”, kitdblâri 
(6 WS) “kitapları”, kitâblârini (4555) “kitaplarını”, kitâbimiz (5S) “kitabımız”, 
kitâblârimiz (5x4 5S) “kitaplarımız?, kitâblârimizdân (0x 5S) “kitaplarımızdan” 
gibi. 

Birinci şahıs teklik, ikinci şahıs teklik ve üçüncü şahıs çokluk iyelik ekleri, “â/e” 
(/-) sesleri ile sonlanan kelime tabanlarına eklendiğinde sondaki “â” ve “&” ünlülerini 
gösteren (A) harfi yazılmaz. Örneğin: ânüm (pi > el) “annem”, ânâng (Si > Sil) 
“annen”, dtângiz (5S) “babanız”, okângiz (5553) “kardeşiniz? gibi. 

Ancak Farsça ve Arapçadan alınmış kelimeler bu kaideye uyumaz. Örneğin: 
vâdöm (esse 3) “sözüm”, vâdâng (Si ese 3) “sözün, vâdângiz (559 s24e) “sözünüz” gibi. 

İyelik ekleri, £ (5) sesiyle sonlanan kelime tabanlarına eklendiğinde, £ (5) sesi 
tonlulaşrak # (£) sesine dönüşür. Örneğin: bulâk-bulâğim (2£XV s-3Y ) “çeşmem”, 
kulâk-kulâğing (SEV $-5N s8) “kulağın”, kişlâk-kişlâğimiz (0x8 948-3948) “köyümüz”, 
tâmak-tâmâği (€- öl) “boğazı”, bâyrâk-bâyrâğimiz (28! -3) 5) “bayrağımız” 
gibi. 

Ancak Arapça ve Farsçadan alınan kelimeler ile Türkçe yok (85) “hayır? kelimesi 
bu kurala uymaz. Örneğin: hâlk- hâlkim (85-35) “halkım”, hâlk-hâlking (Siâls- şia) 
“kırtlağın?, hâk-hâkimiz (İsâs- 55) “hakkımız”, vârâk-vârâki («8 >5-8)53) “kâğıdı”, yok- 
yok (853 - 833) “yok” gibi. 

İyelik ekleri £ (<5) sesiyle biten kelime tabanlarına eklendiğinde ise & (5) sesi 
tonululaşrak g () sesine dönüşür. Örneğin: yurâk-yurâgim (58 0553 -<S e 3) “yüreğim”, 
tilâk-tilâgim (8 alâ -2 5lü -Si8) “isteğim” gibi. 
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Ancak Arapça ve Farsçadan alınan kelimeler ile Türkçe erkin (5S ») “özgürlük, 
serbestlik? kelimesi de bu kurala uymaz. Örneğin: erk-erki (SS yl) “özgürlük”, 
mulk-mulkm (a$l4 - Sü) “mülk, mülküm', hâlâk-hâlâki (Sa -SDa) “ölü”, mâlâk- 
mâlâki (SW- S1) “melek? gibi. Özbek dilinde kelimeler aşağıdaki usula türetilir: 


6.15. KELİME TÜRLERİ (4 4453 33-4) 


Afganistan Özbekçesindeki leksik birimler, anlamları ve görevleri bakımından 
isim, sıfat, zarf, zamir, fiil ve edat gibi türlere ayrılır. İsim türü ve çekimi yukarıda izah 


edildiği için doğrudan sıfatlarla konuya başlanmıştır. 


6.16. Sıfatlar ((4255)5i js Gia) 


İsimleri niteleyen veya belirten sözcüklere sıfat denir. Sıfatların varlığı isimlere 
bağlıdır. Bu nedenle sıfatlar tek başına kullanılamaz. Bu açıdan sıfatlar tamlama olarak 
karşımıza çıkar. Sıfatlar; kâöndây (608) “nasıl?” Kânâkâ (488) “nasıl? ve kâysi (-â) 


“hangisi” gibi sorulara cevap verir. 


Bu nedenle sıfatlar, isimleri belirten veya &âysi (5) “hangisi” sorusuna cevap 
veren “belirtme sıfatları” ile isimleri niteleyen, onların keyfiyetlerini gösteren veya 
kândây (628) “nasıl? kânâkâ (488) “nasıl” sorularının cevabı olan “niteleme sıfatları” 


olarak ikiye ayrılırlar. 
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6.16.1. Niteleme Sıfatları 


Nitelik sıfatları, isimlerin rengini, şeklini, görünüşünü, mahiyetini özetle 
keyfiyetini bildiren sıfatlardır. Örneğin: £izil (J53) “kırmızı”, ydkimli (bafl) *çıkıcı”, 
mâyin (03) “ince”, konâk (3653) “konak”, çuçuk (S s3 53) “tatl”, guzâl (J555) “güzel”, 
âğir (08') “ağır”, dumâlâk (3X4 55) “yuvarlak?, yâlgânçi («A14) “yalancı” gibi. 

Niteleme sıfatları nesnenin niteliğini gösteren biçim birimlerdir. Örneğin: çirâylik 
kitâblârning korsâm âlâmân (0x N pa) Sis MAS SAM ya) “güzel kitapları gördiğimde 
alırım.” cümlesinde çirdylik (Sk 3) “güzel”, kitâb (<XS) “kitap” isminin hususiyetini 
belirten bir sıfattır. Burada çirâylik (S<k 3) “güzel? kitap isminden önce gelerek onun 


neteliğini belirtmiştir. 


6.16.2. Anlamları Bakımından Niteleme Sıfatlarının Türleri (4 3) si bis) 


Niteleme sıfatları isimlerin, niteliğini/keyfiyetini bildiren ifadelerdir. Niteleme 
sıfatları, isimlere yöneltilen kândây? (443) “nasıl?” kânâkâ? (483) “ne, nasıl?” kâysi? 
(3) “hangisi?? gibi soruların cevaplarıdır. Niteleme sıfatları anlam bakımdan 


aşağıdaki türlere ayrılır: 
I. Nesnenin rengini gösterenler: âk (3) “beyaz”, kdrâ (e yâ) “siyah” vb. 
2. Özellik bildirenler: wuğvdr (0l5£ 3 31) “uluğ insan”, yâmân (0Ls) “kötü? vb. 
3. Şekil ve görünüşü bildirenler: kâltâ (435) “kısa”, simiz (5xxx4) “şişman” vb. 
4. Durum bildirenler: hâfâ (483) “üzgün”, hursând (3) “mutlu? vb. 


5. Hacim, ölçü, mesafe bildirenler: keng (338) “geniş”, târ (05) “dar”, çukur 
(Osâ53) “derin?, kâttâ (4S) “büyük”, kichik (35) “küçük” vb. 


6. Tat bildirenler: şirin (0 8) “atlı”, âççik (889) “acı?, tuzli (355) “tuzlu” vb. 
7. Ağırlık ölçüsü bildirenler: âgir (0), yengil (Ji) vb. 


8. Zaman karşısındaki vasfı bildirenler: hdzirgi (4S xs) “şimdiki”, eski (Ss) 


“eski” vb. 
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6.16.3. Yapıları Bakımından Niteleme Sıfatları (kv Siğil) 


Niteleme sıfatları yapı bakımından 4'e ayrılırlar: A) türemiş sıfatlar B) basit 


sıfatlar C) birleşik sıfatlar D) yinelemeli sıfatlar 


6.16.3.1. Türemiş Sıfatlar 


Afganistan Özbekçesinde niteleme sıfatlarının bir kısmı isimden sıfat yapan 
eklerle oluşturulmuştur. Bu eklerin bazıları Türkçe bazıları da Farsçadır. Bunlar: -/i (9): 
râsimli kitâb (5S as )) “resimli kitap”, kuçli şâmâl (Jâ iş $) “güçlü rüzgar; -dâr 
(019: âybdâr (o'aye) “günah yapan”, vâfâdâr ()VE5) “vefalı”; bâ- (4): bâdâvlât (2545) 
“zengin”, bâkuvvât (S5) “kuvatlı”; ser- (5x9: serhâsil dârâht (22) hal ys) 


“verimli ağaç”; -mând (49): dâvlâtmând (0 5) “zengin”. 





/ #1 Hil Eki İle Yapılanlar /5x4/ (siz! Eki İle Yapılanlar | /5'4/ /#âki/ Eki İle Yapılanlar 





Okunuşu | Yazılışı | Anlamı Okunuşu | Yazılışı | Anlamı Okunuşu | Yazılışı | Anlamı 











Âklli uelic Akılı Suvsiz İba gn Susuz Zureki we)5) | Zorla 
Bâlâli lu Çocuklu | Bâlâsiz imalı | Çocuksuz | Hâmâki “e | Çiy 
Uyli-cayli | ykie-hsl | Evli Tâcrübâsiz | Sswx5 | Tecrübesiz | Âğizâki GS oj8l Ağızdaki 








İntizâmlı | albii Disiplinli İnsâfsiz Seul | İnsafsız 
































Yukarıdaki ekler dışında Farsçadan alınan ve isimden sıfat yapımında kullanılan 


çeşitli ön ve son ekler vardır. Bu ekler ve onlarla türetilen sıfatlar aşağıdaki tabloda 


























verilmiştir. 

/-/454/, (bâ/F-bâ/ Eki ile yapılanlar /.H/, bi/ Eki ile yapılanlar 
Okunuş Yazılışı Anlamı Okunuş Yazılışı Anlamı 
Bâkuvvet ügrüşğa | Küvetli Bi akl Sie Akılsız 
Bâ adeb çak Edepli Bi mehr De Sevgısız 
Bâ hâber ab Haberli Bi akibet ale Neticesiz 
/0âsâ1t/, #huş/ Eki ile yapılanlar /5-, (/#bâd/ Eki ile yapılanlar 
Okunuş Yazılışı Anlamı Okunuş Yazılışı Anlamı 
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Hoş suhbât | âs | Güzel sohbet | Bedbeht Diya Şanssız 

Hoş Hulk Gis Ahlaklı Bed ahlak | el Ahlaksız 
Hoşruy Gay Güzel Bedhezm |amuw Sindirim 

JE ytl, Hpârâst/ /s3tİ, İKV 

Okunuş Yazılışı Anlamı Okunuş Yazılışı Anlamı 

Mal perest | uydu Malini çok seven o | Zemanevi | s5 Zamana 

Din perst Du yü Dinini seven Amevi gz ide Adi halk 
het, İkİİyİ /(5*-/, /4nema/ 

Okunuş Yazılışı Anlamı Okunuş Yazılışı Anlamı 
Ectimayı gö laişi Sosyal Kâmnema La$ Çok görünmeyen 
Divar Gol Duvar Hoşnema | Lik, Hoş görülen 
Siyasi olm Siyasi Hodnema | bw, Kendini beyenen 
/oert/, İ#SİKİ /4301, Fpârvâr/ 

Okunuş Yazılışı Anlamı Okunuş Yazılışı Anlamı 

Sir hâsıl nala yn Çok verimli Vatanpârvâr — | ysk; Vatan seven 
Sir suhbet Sama yi Çok konuşan | İlpârvâr os Halk seven 
Sir teşviş DÜ) gli yn Çok kaygılı Yurtpârvâr 4S) | Yurt seven 





6.16.3.2. Basit Sıfatlar (>fâ oL.) 


Basit sıfatlar, herhangi bir yapım eki almamış ve başka bir kelimeyle birleşmemiş 


sıfatlardır. Örneğin: keng kochâ (45355 Sis), yâşil bârg (S » ds) “yeşil yapral?, yâhşi 


âdüm (çi sâs)) “iyi insan? .şirin (043) “tatlı”, bâlând (Mk) “yüksek”, dk (Gİ) “beyaz”, 
çâkkân (0x) “becerikli, mahir”, bilimli (als) “bilgili”, suvsiz (5x5) “susuz”, keçki 


(25) “akşamki”, işçân (6x4) “gayretli, iş bilir” gibi. 


6.16.3.3. Birleşik Sıfatlar (ia Asi 43) 


Birleşik sıfatlar birden fazla anlam unsurunun birleşmesi ve bir vasfı işaretleyecek 


şekilde kalıplaşması neticesinde oluşmuş sıfatlardır. Birleşik sıfatlar, terkibi meydana 


getiren unsurlara ve bu unsurların birleşme sırasına göre sınıflandırılacak olursa: 


a. İsim*tisim: şer yurâk (>>) 35) “aslan yürek”, bezbet (“x5x) “utanmaz, 


küstah?,bedânâ kâdâm (p3 4>ay) “bıldırcın adım”, yer dsti (cil 34) “yeraltı” gibi. 
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b. İsim-sıfat: muştumzor (055x553 s4) “bağımlıları”, mirzâkuruk (85) 582 5x4) ©, 
nânkör (55595) “nankör” gibi. 
c. Sıfattisim: uzun kulâk (SV$ ©5539) “uzun kulak”, kizikkân (058) 


“sıcakkanlı?, sâvukkân (98 5s) “soğukkanlı” gibi. 


d. Sıfattsıfat: dlâçipâr (o) “karışık şey”, kârâ torik (85535 e )8) “siyah 
noktalar”, kârâ kizil (J5â e yâ) “siyah kırmızı” gibi. 


e. Zarf *isim: köâmgâp (<5) “az konuşan, hdzircâvâb (Sisa »2ls) “hazir 


cevap”, kâmkuvvât (2 sâ45) “zayif” gibi. 


f. İsims-âr, -mâs ve —mân ekleri sıfat fül: mehnâtsevâr (03x054) “çalışkan” 
cânkuyâr (3533) “can ciğer”, nânemâs (vw! 05) “ekmek yemeyen? işyâkmâs (vâki) 


“çalışmayı sevmeyen, tembel? gibi. 
g. Zarftsıfat fül: tezpişâr (54x53) “hızlı pişen”, tez âkâr (O 55) “hızlı akan” gibi. 


h. Zamirtsıfat veya zarf: ozbilarmân (O ja 551) “ınatçı, dikbaşlı”, ozbâşimçâ 


(Aşk 4)) “keyfince davranan; söz dinlemez” gibi. 


i. Sayrttürev sıfat: bir hânâli (Bs 3) “bir odalı”, beş kavatli (Bsâ Gây) “beş 
katlı” gibi. 


6.16.3.4. Yinelemeli Sıfatları (oi Giz) 


Yinelemeli sıfatlar, aralarında zıtlık veya yakın anlamlılık ilişkisi bulunan 
sıfatların veya aynı sıfatın peşpeşe tekrarlanması sonucu oluşan sıfatlardır. Söz konusu 


sıfatlar bahsi geçen oluşum şekilleri nedeniyle üçe ayrılır: 


1. Zıt-anlamlı kelimelerin ard arda getirilmesiyle oluşturulanlar: a. basit 
sıfatlardan: âlis-yâkin (Gâ-4|) “uzak-yakın?, âğir-yengil (Ji yel) “ağır-hafif”, dk- 
kârâ (e)6-3İ) “beyaz-siyah” gibi b. basit ve türemiş sıfatlardan: uzun-kiskâ (4848-4553) 
“uzun-kısa”, hâk-nâhâk (G-W- 82) “haklı-haksız” gibi c. Türemiş sıfatlardan: kerâkli- 
kerâksiz (İse yS- Ss 35) “gerekli-gereksiz”, kolli-âyâkli (GBU-..1 44) “kullu-ayaklı”, 


issik-sâvuk (8334-34) “sicak-soğuk” gibi. 


95 


2. Yakın anlamlı kelimlerin ard arda getirilmesiyle oluşturulanlar: âç-nâhâr (<g! 
94) “aç-nahar”, sâyâ-sâlkin (Oba-aşla) “serin-gölge” puhtâ-pişig (8-405 5) “sağlam 


hesab”, uzuk-yuluk (34 5-35)5') “kesik kesik?, hâr-zâr (05-58) “hor-zar? gibi. 


3. Niteleme sıfatının aynen tekrarı neticesinde oluşturulanlar: Bâlând-bâlând (<a 
al) “yüsek-yüksek?, mâyin-mâyin (05-042) “ince-ince”, kâttâ-kâttâ (455-455) “büyük- 
büyük”, uzun-uzun (0535-0505) “uzun-uzun? vb. Bu tür yinelemeli sıfatların bazılarında 
ilk sıfatın hâli eki alması da mümkündür. Örneğin, pdymâ-pdy (Gal) “, kopdân-kop 
(935-0445) “oldukça çok”, kâttâdân-kâttâ (455-4 5S) “büyükten-büyük? vb. 


6.16.4. Belirtme Sıfatları 


İsimlerin nitelik, yer, sıra, belgisizlik bakımlarından belirli kılan sıfatlara belirtme 
sıfatları denir. Bu tür sıfatlar, isme yönlendirilen £âysi (<8) “hangisi” sorusunun 
cevabını verir. Belirtme sıfatları, sayı, işaret ve belgisizlik sıfatları olmak üzere üçe 


ayrılır. 


6.16.4.1. Sayı Sıfatları (0) 


İsimleri, miktar, sıra, ölçü bakımından belirten sıfatlara sayı sıfatları denir. Sayı 
sıfatları, kânçü? (4a8) “ne kadar”, neçtü? (s4) “kaç tane, çeçânçi? (423) 
“kaçıncı”, neçâ (495) “kaç” gibi sorulara cevap verir. Örneğin: beştâ kâlâm (p8 «ây) 
“beş tane kalem”, uçâlâ tâlâbâ (ale 4hj)) “üçü öğrenci” uçunçi sinf (va sizl) 
“üçüncü sınıf”, âltinçi kâvât (© â çaiül) “altıncı kat? gibi. 


Sayı sıfatları, isimleri kop (ç45) “çok”, âz (İİ) “az”, bir âz (İİ 4) “bir az? gibi 
belgisizlik sıfatlarına nispetle nicelik bakımından daha da kesin bir belirlilikle 
işaretlemeleri yönüyle onlardan ayrılırlar. Sayı sıfatlarının Afganistan Özbekçesindeki 
dilbilgisi hususiyetleri aşağıdaki gibidir: 

1. Sayı sıfatları, diğer belirtme sıfatlarında olduğu gibi sentaktik olarak niteleme 
sıfatından önce gelir. Örneğin: beştâ bâlând binâ (üs vi a&âu) “beş tane yüksek bina”, 


uçtâ kârâ koy (533 e Jâ «iş 3l) “üç tane siyah koyun? gibi. 
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2. Sayı sıfatları, niteleme sıfatlarından farklı olarak türetilmemişlerdir. Ancak 
bazı sayı sıfatlarından isim ve fiiller türetilebilir. Örneğin: uç*ik (Sitg5l) “üçlük”, 
ikki-lânmâk (Baik, 5531) “ikitlenmek? gibi. 

3. Afganistan Özbekçesinde yalnızca sayı sıfatlarına eklenen birtakım hâli ekleri 
mevcuttur. Bunlar: —inçi (G3), -dv (3), -âlâ (9), -tâ (43), tâçâ (453, -lâb (<9), -lârçâ 
(45 )) ekleridir. 


Sayı sıfatları almış oldukları eklere göre isimlerin niceliğini farklı bakımlardan 


belirtirler. Bu belirliliğe göre sayı sıfatları şu gruplara ayrılır: 


6.16.4.2. Asıl Sayı Sıfatları (GL ös) 


Asıl sayı sıfatları herhangi bir ek almamış sayılardır. İsimlerin niceliğini/miktarını 
doğrudan gösteren sayı sıfatlardır. Örneğin: bir (04) “bir”, ikki (4993) “iki”, uç (g5!) “üç”, 


tort (2)53) “dört” gibi. 


6.16.4.3. Sıra Sayı Sıfatları (0 Gü y) 


Sıra sayı sıfatları önlerine geldikleri ismin derecesini yani kaçıncı sırada olduğunu 
gösteren sıfatlardır. Bu tür sıfatlar, Afganistan Özbekçesinde asıl sayı sıfatlarına eklenen 
—nçi, -inçi (<>), -lümçi (9) gibi eklerle oluşturulur. Örneğin: birinçi (63555) 
“birinci” ikkinçi (434593) “ikinci”, görtinçi (3385) “dördüncü?, on beşinci (wşisâx 03) 
“on beşinci”, birlâmçi («s4 34) “birinci”, ikkilâmçi (ASS) “ikinci”gibi. Tertip sayılar 
başka sayı çeşitlerinden farklı şekilde hesap kelimeleri ile kullanılmıyor. 

Birinçi (xx) “birinci” sıra sayı sıfatı bağlama göre ilk (SW) “ilk, dâstlâbki 
(Sah) “ilk önce ki”, âldingi (SA) “önceki” gibi belgisizlik sıfatları ile aynı anlamı 
ifade edebilir. Örneğin: kişning birinci kunlâridâ kâr kâlin yâğdi (sa $ çiy Süühğ 
GEL de 48) “kışın ilk günlerinde kar kalın yağdı”. 


6.16.4.4. Kesir Sayı Sıfatları (- 5) 


Kesir sayı sıfatları, tamlama kurdukları isimlerin niceliğini rasyonel sayı 
cinsinden ifade eder. Bu tür sayı sıfatları Afganistan Özbekçesinde iki sayıdan ilkinin 


çıkma hâli eki ile çekimlenmesi ve bu sayının rasyonel ifadenin paydasını ifade etmesi, 
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herhangi bir ek almayan kısmının ise payı ifade etmesi neticesinde oluşturulur. Örneğin: 
ikkidân bir (5x v3) “ikide bir, 1/2”, ondân beş ( ö&x 693) “onda beş, 5/10”, üçdân ikki 
(3) ül 3l) “üçte iki, 2/3? gibi. 


6.16.4.5. Tane Sayı Sıfatları (5 8 li) 


Tane sayı sıfatları, ismin niceliğini adet ölçeği bazında ifade eden sayı sıfatlarıdır. 
Afganistan Özbekçesinde asıl sayı sıfatlarına -f4 (45-) ekinin getirilmesi suretiyle 
oluşturulur. Örneğin: beştâ (4544) “beş tane, onte (454) “on tane”, birtâ (434) “bir tane” 
gibi. 

Burada fonolojik bir hadise olarak şunu da zikretmek gerekir ki: -/â (45) eki bir 
sayısına eklendiğinde sayı sıfatının sonunda yer alan r (4) ünsüzü gerileyici benzeşme 
ile 4 (©) sesine dönüşür. Örneğin: bir tâ—bittâ (48x454 4) “bir tane”. Ayrıca —fâ eki, (0) 
“& ünlüsü ile bitmiş bir asıl sayı sıfatına eklendiğinde “& sesini göseteren (9) harfi 


yazılmaz ancak telaffuz edilir. Örneğin: yigirmâtâ (44,54) “yirmi tane” gibi. 


6.16.4.6. Yaklaşık Sayı Sıfatları (Olu 4a2) 


Önüne geldiği ismin niceliğini bir asıl sayıya yakın olacak şekilde o sayı civarında 
ifade eden sayı sıfatlarıdır. Afganistan Özbekçesinde yaklaşık sayı sıfatı, asıl sayı 


sıfatına eklenen aşağıdaki eklerden biri ile yapılır. 


a. /# töçü/ (433) eki: ontâçâ (4353) “ona kadar”, on yettitâçâ (4ş3â“ v3l) “on 
yediye kadar?, yuztâçâ (453) ») “yüze kadar “gibi. 

b. /Hârçü/ (450) eki: onlârçâ (45540) “onlarca”, yuzlârcâ (43 354) “yüzlerce”, 
minglârçâ (45 Sis) “binlerce” gibi. 

c. /Hâb/ (<3) eki: yuzlâb (3533) “yüzlerce”, minglâb (Sis) “binlerce” gibi. 


6.16.4.7. Birliktelik Sayı Sıfatları (Ole 3 aaa) 


Birliktelik sayı sıfatları isimleri belirten sayısı sıfatının her bir, her iki vs. şeklinde 
söz konusu sayıyla birlikte ifade eden sıfatlardır. Afganistan Özbekçesinde bu sayı 


sıfatı, asıl sayı sıfatına eklenen —dv (Sİ), -âlâ (49!) ekleriyle oluşturulur. 
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a. /4âvw/ (3): ikki-ikkâv-ikkâvi (5354- 3551- S2) “iki-ikimiz- her ikisi?, âlti-âltâv- 
âltâvumiz (Gsasllli- Şal Mİ) “altı-altımız her altımız?, uç-uçâv (33 -g3l) “üç-üçümüz”, 


tort-tortâv (355-5 ) 55) “dört-dörtümüz” gibi. 


b. /4âlâ/ (49) eki: ikki-ikkâlâ (454-541) “iki-her iki”, uç-uçâlâ (41ş3l-2 53/) “üç-her 
üç”, tort-tortâlâ (45 35 -& )35) “dört-her dört, dlt-âltâlâ (SW. Mİ) “altı- her altı”. Bu ek 
“altı” ve “yetti” sayılarına eklendiğinde sayı kökünün sonunda yer alan “1” ve “1” (w) 
sesleri düşer. Her iki birliktelik eki de yalnızca birden yediye kadar olan sayı sıfatlarına 


eklenir. 


6.16.4.8. Üleştirme Sayı Sıfatları (Ole adi) 


Bu sayı sıfatları belirttikleri isimleri eşit miktarda paylaştırıldığını ifade ederler. 
Afganistan Özbekçesinde üleştirme sayı sıfatları, asıl sayı sıfatlarına eklenen aşağıdaki 


eklerle yapılır: 

a. /#tâdân/ (6X3) eki: beştâdân (0mâây) “beşer”, uçtâdân (643335)) “üçer”, 
ontâdân (6453)) “onar. 

b. tâ/ (43) eki: Asıl sayı sıfatına bu ekin eklenmesi ve sayının tekrarlanmasıyla 


oluşturulur. Birtâ-birtâ (48 x-45 ys) “birer-birer? uçtâ-uçtâ (“iş sl-aiz sl) “üçer-üçer” gibi. 


c. /Hâ/ (43) ve /#dân/ (99) ekleriyle: Üleştirme sayı sıfatlarının bu tür teşkilinde. 
İlk asıl sayı sıfatına /Htâ/ (45) ikinci asıl sayıya ise /4dân/ (09) eki getirilir. Birtâ- 


birtâdân (543 x-5 ys) “birer birer”, uçtâ-uçtâdân (03 sl-4iz sl) “üçer üçer” gibi. 


6.16.4.9. İşaret Sıfatları (5lü çi 55) 


İsimleri işaret bakımından belirten sıfatlardır. Yani somut ve soyut varlıklarla 
çeşitli nesne ve kavramları yer, zaman ve tasavvurda uzaklığa göre belirten, işaretleyen 
sıfatlardır: bu (59), şu (53), u (30) “0, oşâ (4331) “o. Örneğin, bu kişigâ nimâ boldi ozi 
(653) Gl 85 dai ASS gi) “bu kişiye ne oldu”, şu aytkân gaping ganday boldi (S3 sâ 
Gİ sö Sis$) “şu söylediğin konu ne oldu”, âhir oşâ koprikni ozi buzganini eslâdi 
(GALA si) 654 Sa y3S adğl Yİ) “sonunda o köprüyü kendi buzmuş olduğunu 
hatırladı”. 
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6.16.4.10. Belgisizlik Sıfatları (a İyasSlu) 


şahısları, nesneleri ve diğer kavramları karşılayan, isimleri, sayı, miktarını anlatır. 
Yani isimleri açıkça belirtmeyen sıfatlardır. Bu sıfatlar: birâv (3l5s) “bir”, biran (0l)4) 
*bir, biraz (3'b4) “biraz”, birneçâ (4554) “birkaç”, bârçâ (4x) “bütün, hep”, bâ'zi 
(29) “bazı”, bâşkâ (4884) “başka”, bütün (6x) “bütün”, âllâkâysi (80!) “herhangi”, 
hâmmâ (433) “bütün”, hâr (a) “her”, hârkânçâ (458 ») “her ne kadar”, hârkândây (s8 a) 
“hertürlü”, heç (ex) “hiç”, heçbir (5x5) “hiçbir”, heçkândây (Geiza) “hiçbir”, kop (55) 
“çok”, £âm (eS) “az? gibi. 


6.16.4.11. Soru Sıfatları (G5â 5 ) 54) 


İsimleri soru bakımından belirten sıfatlardır: 


Kânçüâ (453) “kaç”, kâysi (8) “hangi?, kândây (wssaö) “nasıl? , kânçâlik (Sih3) “ne 
kadar”, kây (<3) “hangi”, neçâ (4ş3) “ne kadar, kaç”, nimâ (45) “ne, hangi”. Örneğin, 
Begim kâysi âsirlârni âytursiz (0551 yas eğ «Sx) “Beyim, hangi esirleri 


soruyorsunuz?” 


6.16.5. Sıfatlarda Derecelendirme (4 | 4s y ha) 


Niteleme sıfatları, sıfatın bildirdiği vasfı taşıma derecesine göre az, çok veya eşit 


olarak dercelendirlebilir. Niteleme sıfatları derecelerine göre aşağıdaki çeşitlere ayrılır: 


6.16.5.1. Basit Derece (45 » se) 


Niteleme sıfatının bildirdiği keyfiyete dair herhangi seviye tayin etmeyen sadece o 
vasfı haiz olduğunu bildiren sıfat derecesidir. Bu derecedeki sıfatlar herhangi bir ek 
almazlar. Örneğin: yâruğ (£ 550) “parlak?, yâhşi (â33) “iyi”, âgir (0) “ağır, çâkkân 
(G5) “becerikli, mahir, yumşak (âlâxx) “yumuşak”, bâlând (4) “yüksek”, toğri 
(> 53) doğru” gibi. 


6.16.5.2. Karşılaştırma Derecesi (42 » sel) 


Niteleme sıfatında ifade edilen vasfın o vasfı taşıyan diğerlerinden daha çok, daha 


üstün, daha az, daha düşük, olduğunu ifade eden sıfat derecesidir. Karşılaştırma 
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derecesindeki nitelme sıfatına —rdk (Gl) eki (komperatif eki) getirilerek bu 
derecelendirme işaretlenir. Örneğin: kâttârdk (8) 435) “büyük, iri”, kiçikrâk (8 S5) 
“bir az küçük”, kokrâk (8! 555) “maviye yakın”, mâzâlirâk (â bik 4) “atlı”, dççikrâk 
(Gİ bâş)) “açık renk? gibi. 


Karşılaştırma derecesi aslında iki varlığı kıyasılayarak birini başkasına ne kadar 
üstün oldğunu gösterir. Burada kıyaslama ...—gâ (48) nispeten (kârügündü)... —râk (35) 
veya —dân (korâ)... -râk kalıbı ile de gerçekleştirilebilir. Örneğin: bugünki şâmâl 
keçâgigâ kârügândâ kuçlirâk (â))işS s3Se yâ 45 SaaS Juâ Si Ss) “bugünki rüzgâr 
gece olana göre küçlüdür”. Âsâl şâkârdân kora şirinrâk (3! is )sâ e )5S ye $â Je) “bal 


şekere göre tatlıdır”. 


6.16.5.3. Zayıflatma Derecesi (45 4s ys 3İ) 


Burada nesnenin normal dereceye gelemediğini, normaldan aşağı olduğunu ifade 


eder. Niteleme sıfatlarının zayfılatma derecesi iki şekilde yapılır. 


a) Benzerlik eklerinin niteleme sıfatlarına eklenmesi sureti ile: kiş (0â) “beyaze 


yakın olan”, kizgiş (vx 5) “koyu rengli kırmızı”, kârâmtir (5ös )8) “siyah” 


b) —râk (434) komperatif ekinin kullanılması ile. Burada bir nesnedeki niteliğ 
başka buna benzer nesnenin niteliği ile karşılaştırılır. Örneğin: kâttârâğini (48! 455) 
“az büyüğünü”, ydhşirâğidân (028! »â3)) “az iyisinden? 

c) Nitelme sıfatından önce yârim (px) “yarım”, nim (es) “?”, âç (e) “aç”, hiydl 
(J43), çizi (4533) “biraz?, sâl (Ja) “azcık”, âytârli (051) “kayta değer”, unchâ (4533) *?, 
u kâdâr (5 3) “o kadar” gibi sözcüklerin getirilmesiyle oluşturulabilir. Örneğin: hiyd/ 
dâçik (3:3) Ula) “fikri açık olan insan, u kâdâr şirin emâs (Gl 3 38 sl) “o kadar tatlı 
değil”, yârim kârânğu (59)8 a 4) “yarım karanlık”, unçâ yahşi emâs (a1 âsa Aşil) 


“o kadar iyi değil” gibi. 
6.16.5.4. En Üstünlük Derecesi (Süperlatif) (42 5 Xa yö )İ) 


Niteleme sıfatının bildirdiği keyfiyetin en üst düzeyde olduğunu gösterme 


derecesidir. Niteleme sıfatlarının bu derecesi Afganistan Özbekçesinde eng (Si) “en”, 
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cudü (2433) “çok”, gibi zarflar ile yapılır. Örneğin: eng yâkin dostim (çâ-55 gâ Sil) “en 
yakın dostum”, cudâ hâm çirâyli (İş ça s35a) “çok güzel” gibi. 


6.16.5.5. Aşırılılık Derecesi (4x 5 Sok yasi) 


Sıfatlardaki aşırılık derecesi, üstünlük derecesi ile en üstünlük derecesi arasında 


bir yer alan dereceyi belirtir. Bu sıfatlar aşağıdaki gibi gösterilebilir: 


a) Sıfat önüne —eng (Si) “en”, cudâ (0453) “çok?, gâyür (C48) “gayet”, gâyâtdü 
(0445) “gayet”, behâd (<2) “hatsız? gibi. Örneğin: cudâ gozâl (J535 »353) “çok güzel, 
behâd hursând (S)55 24) “çok mutlu, nihâyâtdâ bâlând (4 emişi) “son derece 


yüksek”, gâyât minnâtdâr (oi <le) “gayet minnettar” gibi. 


b) Bir takım kelime gruplarını (zarf tamlaması, sıfat yan cümlesi vb.) niteleme 
sıfatının öncesine getirmekle. Örneğin: hâddân tâşkâri âççik (853 Gü Yas) 
“haddinden fazla açık”, hâddân ziyâd mârâkli (8 5 34) öv) “aşırı meraklı”, bâhâsi 


yok juvân (0l5x 852 s-lş3) “paha biçilmez güzel” gibi. 


c) Niteleme sıfatlarını yinelemek suretiyle . Örneğin: bâlând-bâlând imârâtlâr 
(08 yal mi- vi) “yüksek-yüksek binalar”, zor-zor yigitlâr (5553 )35-)53) “güçlü-güçlü 
yiğitler”, şirin-şirin ârzulâr (0153) üe0x5-0483) “tatlı-tatlı rüyalar? gibi. Ayrıca yineleme 
yapılan sıfatların ilkine ablatif ekinin getirlmesi suretiyle de yapılabilir. Örneğin: 
şirindân şirin (0308 Odu yâ) “tatlıdan tatlı”, uzâkdân uzâk (â')55! Sl 3 sl) “uzaktan uzak” 


gibi. 
6.16.5.6. Pekiştirme Derecesi (42 yâ 4a yü a :5) 


Pekiştirme dercesi, niteleme sıfatının aşağıdaki yöntemlerle pekiştirilmesi 


suretiyle elde edilen sıfat derecesidir. 


Niteleme sıfatı olan sözcüğün ilk hecesi alınır. Şayet ilk hece açık ise bu kısma p 
(g) ve m (e) seslerinden birisi eklenir. Daha sonra ise sıfatın tamamı tekrarlanır. Bu 
suretle elde edilen pekiştirilmiş yapı araya konulan bir kısa çizgi (-) ile birlikte yazılır. 
Örneğin: kizil — kip-kizil (J58-â - Js538) “kım-kırmızı?, kok — kom-kok (<p38 - S53S 
4S) “mas-mavi? bu sıfatlar tirek ile gösterilir ancak âppdk (G0) “bembeyaz? bitişik 


yazılır. 
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Ancak niteleme sıfatının ilk hecesi kapalı ise ilk heceden sonra sıfatın tamamı 
tekrarlanır. Bu yapı da kısa çizigi (-) ile yazılır: butun — but-butun (0 â5-S3 - Osâs) 
“bus butun”, dumâlâk — dum-dumâlâk (89x353 - 559) “yuvarlak” gibi. kom-kok (<p55 
<S55) “mas-mavi?, dum-dumâlâk (89x532 33) “yuvarlak”, yâm-yâşil (İsâ-a) “yemyeşil, 
âppâ-âsân (0-431) “çok kolay? gibi. 
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6.16.5.7. Sıfatın İsimleşmesi 


Bir sıfat tamlamasında sıfatın nitelediği ismin görevini de üstüne alarak 
kullanılmasına denir. Yalnızca niteleme sıfatlarının sahip olduğu bir özelliktir. 
Kendilerinden sonra gelen ismin yerine kullanılan adlaşmış sıfatlar, isimler gibi 
davranıp isimlere ait tüm işletim ekleriyle çekimlenebilirler. Örneğin: kor (435) “kör 


(adam) tuttuğunu bırakmaz, kâr (55) “sağır? duyduğunu. 


Adlaşmış sıfatların isim çekim ekleriyle işletilmesine örnek olarak: A- iyelik: 
yâhşi tâpib gâpirâdi, yâmân kâpib gâpirâdi (5 xS yâ Yal «530 8 cvli yâkı) “iyi 
düşünüp konuşur, kötü kesesli konuşur”. B- nesne: mârdni mâydândâ sinâ ( eMişa gidya 
“iys) “merdi meydana dine”, c- ilgi halinin bildiren: yâhşining sözü kâymak, yâmânning 
sözü tokmâk (38535 5) 5 Siiila «öle 5 54 Süğslisi) “iyinin sözü saf, kötünün sözü 


kötü” gibi. 
6.16.6. Zamirler (5S) 5 354 öleli) 


İsimleri temsil eden ve vekalet ettiği isme işaret ederek onun yerine kullanılabilen 


kelime türüne zamir denir. Örneğin, men (0x) “ben (şahısa) nimâ (4x5) “ne-neye” 
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(nesneye) şu (s3) “şu”, bu (59) “bu”, oşâ (445) “© (belgiye) kânçâ (4ş3) “ne kadar”, 
şunçâ (45353) “şu kadar? zamirleri ise miktare işaret etmesiyle birbirlerinden farklanırlar. 
Bu kelimeler aslında bazı isimlere vekaleten ve onlara işaret ederek kullanılmaktadır. 
Zamirlerin hangi isimler yerine kullanıldığını tespit etmek için onların nispet edildiği 
bağlamaya bakmak gerekir. Örneğin: şunday olkâ dâyim bâr bolsin ( Şi ala 4Sişl gvisü 
ös 5) “bu gibi ülke her dayım var olsun?” cümlesindeki şunday (4“i5â) “bu gibi”, zamiri 
nesne belgisini başkasına kıyaslayarak göstermek için hizmet edecektir. Yani zamirinin 
ihtiva ettiği anlamı kavrayabilmek için bu cümlenin de mensup olduğu daha büyük 


cümle birliklerine ihtiyaç vardır. 


Ancak bazı zamirler, özellikle, 4Zim, men, sen, kândây zamirlerini isi veya sıfat ile 
değiştirip olmaz. Ama şunu söylemek gerekir ki, zamirler vekalet ettikleri isimlerin 


kalıcı karşılıkları olmayıp onlar adına geçici bir süreliğine kullanılan kelimlerdir. 


1. Zamirler, diğer kelime türlerinden farklı olarak yapım ekleriyle 
oluşturulmazlar. Yani başka kelimelerden zamir türetilmez. Ancak zamirlerden çeşitli 
yapım ekleri aracılığı ile kelime türetilmesi mümkündür. Örneğin: mânmânlik (Sas) 
“bencillik”, sensirâsh (sas) “küçümseymek, sen diye konuşmak?, şundây (w35â) 
“böyle”. 

> Yapım ekleri vasıtası ile zamir teşkil edilmemekle birlikte birleşik 
kelimeler oluşturarak yeni zamirler elde etmek mümkündür. Örneğin: kâyerdâ (03 yım) 
“nerede”, dzmunçâ (45354931) “bir az” vb. 

3. Zamirler isimlere has hâl eklerini alabilirler. Örneğin: kimni (5) “kimi”, 
bizgâ (4S 54) “bize”, hiç kimdân (0S ga) “hiç kimseden” gibi. 

4. Zamirlerin iyelik ekleri ile çekimlenmesinde ise zamir türüne göre farklı 
durumlar ortaya çıkmatadır: 1. Soru, belgisizlik, dönünşlülük zamirlerine iyelik ekleri 
getirilebilir: Örneğin, kimi (<5) “kimi”, nimâsi (5) “neyi?, hiç kimim (pm ga) 
“kimsem”, ozim (p253)) “kendim”, ozing (Six53)) “kendin”, ozi (6531) “kendisi?, hâmmâsi 
(aa) “hepsi”, bârçâsi (4 ») tümü” vb.; 2. Ancak bazı soru zamirlerinin 1. teklik 
şahıs iyelik ekini almadığı görülür: kâçân*tim (erkülş3) “ne zamanım”, negâtm (p-53)) 


“nedenim? şeklindeki zamir çekimleri mevcut değildir. 


6.16.6.1. Şahıs Zamirleri (ill S;lk5) 
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Şahıs zamirleri esasen kişileri gösteren isimler yerine kullanılan zamirlerdir. 
Konuşan, muhatap ve bahsedilen olmak üzere üç temel şahıs üzerine şekillenen şahıs 


zamirlerinin teklik ve çokluk şekilleri vardır. 


A) Teklik Şahıs Zamirleri: 1. teklik şahıs men (06) “ben” konuşan, II. teklik şahıs 


sen (Öss) “sen” dinleyen, TL. teklik şahıs u (5) “©” konuşma sürecine iştirak etmeyen. 


B) Çokluk Şahıs Zamirleri: 1. çokluk şahıs biz (5) “biz” konuşanlar, TI. çokluk 
şahıs siz (5x5) “siz” dileyenler, MI. çokluk şahıs ular (439) “onlar?” konuşma sürecinde 


iştirak etmeyen, kendisinden basedilenler. 














Şahıslar Teklik Çokluk 

1. Konuşan Men (04) ben Biz (59) biz 

2. Muhatap Sen (024) sen Siz (045) siz 

3. Kendisinden Bahsedilen | U (5) o Unlar ( 555) onlar 

















Şahıs zamirlerinin Afganistan Özbekçesindeki edimbilimsel kullanımı ile ilgili şu 


hususları ifade etmek gerekir: 


I. Çokluk şahıs zamirlerinin, nezaket ve alçak gönüllüğü ifade etmek üzere teklik 
şekilleri yerine kullanılması mümkündür. Mesela, kâmtârlik (S4 5) “alçakgönüllülük” 
ifade etmek üzere men (0x) “ben” yerine biz (5x) “biz” zamiri kullanılır. Örneğin: biz oz 
tâdkikâtimizdâ sâhâgâ dâir yirik âlimlerning fikrlârigâ tâyândik. (Asla s3 yallâni 3$l >a 
SAS 4S yi Sâ Sini lale Sal yla 48) “biz kendi araştırmamızda bu sahadaki büyük 
alimlerin fikirlerinden yararlandık. Bazen bu gibi şekildeki kullanım bencillik anlamını 
da ifade edebilr. Örneğin: biz oz işimizni bilib kilâmiz, mâslâhâtingizga zâr emâsmiz'( 5x 
İaamall |) 48 3Siüinlan eğreti ulu çi esei 5sl) “biz kendi işimizi bilip kılırız, 
tavsiyenize muhtaç değiliz”! 

TI. Bazen Sen (04) “sen? zamirinin men (0x) “ben” zamiri yerine kullanılması 
suretiyle konuşanın kendi-kendini sorgulaması da mümkündür. Örneğin: sen oz 
âdâbing, gâmhârliging bilân âdâmlâr kongligâ yol tâpâ âlişing kerâk ( «Sili 33) yas 
So 8 Süyhall ali Jâ3 4548555 yal lu SiSil y skee) “sen kendi edebin, ile insanlar 
gönlüne girmelisin” 

HI. 1. şahıs çokluk zamiri biz (5x) “biz'in TI. şahıs çokluk siz (5x5) “siz? zamiri 


yerine kullanılması suretiyle başka şahısların bir işi yapmaya teşvik edilmesi amaçlanır. 
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Örneğin: keni endi biz hâm işgâ tuşâylik (Sia si 4SÂâ) aa 3 Gl 8) “o zaman biz de 
işe kalkalım”. 

IV. Sen (0x) “sen” zamirinin —âr (54) eki ile çekimlenmiş kullanımı, dinleyiciyi 
küçümseme veya muhataba sitem anlamını ifade eder. Örneğin, senlâr heç kâçân 
yâhşilikni bilmâysânlâr! (| Miaşalş sekis; ülşâşa yiv) “sizler hiç biz zaman iyiliği 
bilmiyorsunuz? gibi. 

V. Şahıs zamirlerinin isim çekim ekleriyle kullanımlarında: a. şahıs zamirlerine 
iyelik ekleri getirilmez; b. Ancak hâl ekleri getirilir: Örneğin: mening (Sit) “benim”, 
seni (câ>-) “seni”, uning (Sââ3l) “onun”, sizdâ (s3 334) “sizde”, sizgâ (4S 34) “size” wâördân 
(G3h) “onlardan”. Men (5) “ben, sen (0x) “sen? zamirlerinin yükleme ve ilgi halleri 
ile çekimlerinde eklerin ilk sesi olan n (4) ünsüzü düşer. Örneğin: men-i (6*t0x) “beni”, 


men*ing (Siştüa) “benim”, seni (610) “seni”, sen#ting (Sito) “senin” gibi. 


6.16.6.2. İşaret Zamirleri (âli çisk a ) 5S) 


Bir isme işaret ve onu gösterme yoluyla temsil eden zamirlere şahıs zamirleri 
denir. Mesela: u (53) “0”, bu (59) bw, şu (53) “şu”, uşa (435) “0”, mânâ şu (5â a) “işte 
bu”, uşbu (5550) “bu, işbu” zamirleri bir varlığı gösterek onun adını vermeden söz 
konusu varlığa işaretle onun yerine kullanılabilir. Afganistan Özbekçesindeki işaret 
zamirleri yapılarına göre ikiye ayrılır: 1. Basit işaret zamirleri: w (53) “0”, bu (5) bu”, şu 
(63) “şu?, oşâ (43) “o”; 2. Birleşik işaret zamirleri: mânâ şu (5â 44) “işte şu”, ânâ şu (0l 
sâ) “işte şu”, mânâ bu (544) “işte bu”, âönâ u (3) 9) “işte o” gibi. 

Burada işaret zamirlerinden bu (5) “bu” zamiri konuşana en yakın olan nesneyi, 


uşa (4-â5l) “©” zamiri konuşana uzak olan varlığı göstermek için kullanılır. 


6.16.6.3. Soru Zamirleri (6 âLli 31 ) su) 


İsme soru sorma yoluyla vekalet eden zamirlere soru zamiri denir. Soru zamirleri, 
şahsı, kim (a5) “kim”; nesneyi, nimâ (4x5) “ne; durumu, kâysi, kândây (6 e3â « çağ) 
“hangi, nasıl”; miktarı, neçâ, kânçâ (4şâ «aaj) “kaç, ne kadar”; zamanı kâçân, (Oi) “ne 
zaman; amaç ve sebebi, negâ, nimâgâ (4S deği <4) “neden, ne için” ve mekanı, kâni 


(â) nerede? sorularıyla temsil ederler. 
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6.16.6.4. Belgisiz Zamirler (çilli çU$) 


Belgisizlik zamirleri nesne, belgi veya hadise hakkındaki kesin olmayan tasavvuru 
bildirir. Yani bir ismi kesin bir belirlilikle temsil etmeyen, ismin işaret ettiği varlık veya 
kavramın ya bir kısmını veya tamamını remzeden zamirlere denir. Bu nedenle 
Afganistan Özbekçesindeki belgisiz zamirler, bütüne ve bir kısmına işaret edenler 


olmak üzere ikiye ayrılır: 


1. Bütüne İşaret Eden Zamirler: hâmmâ (4) “tüm, bâri (4 ») tüm”, câmi 
(«x2) toplamı”, bârçâ (45 ») tüm”, butun (0 $») “bütün?” gibi zamirlerdir. Bu zamirler, 
tıpkı isimler gibi iyelik ve çokluk, hâli eklerini alır. Örneğin: hâmmüâlâri kâtib-kâtib 


kulişâdi (54-84 5 çö lâ (5 yk aa) “hepsi gülmekten bayıldı? 


Yukarıdaki zamirler bütünün varlığına işaret ederken bütünün yokluğuna işaret 
eden belgisiz zamirler de vardır. Bu zamirler yapı bakımından ikiye ayrılır. a. Basit 


zamirler; b. Birleşik zamirler. 


Afganistan Özbekçesinde bütünün yokluğuna işaret eden basit zamir, heç (&») 
“hiç? kelimesidir. Hiç zamiri tek başına kullanıldığında çoğu zaman fiiller önünde 
gelierek, zarf görevini yapar ve iş-hareketin, tamamen ifade edilmediğini bildirir. 
Örneğin: ânâsi judâ hursând bolsa hâm, heç uhlây âlmâydi ( ge spa 4133 sn y& vözn ti 


Gali 4415 şl) “annesi çok mutlu olsa da, uyuyamıyor” 


Afganistan Özbekçesinde bütünün yokluğuna işaret eden birleşik zamirler ise /eç 
(&») “hiç” zamiri ile kim (5) *kim?, nimâ (45) “ne”, kâçân (453) 'ne zaman” gibi soru 
zamirlerinin birleşmesinden oluşurlar. Bu zamirler: heç kim (2S g») “hiç kimse, heç 
nimâ (45 ga) “hiçbir şey”, heç nârsâ (“5 ga) “hiçbir şey”, heç kimsâ (5 ga) hiç 
kimse?” heç kâçân (0s g») “hiçbir zaman?, heç vâkt (<3; ga) “hiçbir vakit”, heç kâyer 
(0m ge), heç kâysi (â ga) “hiç biri”, heç kândây (we ga) “berilsiz” heç bir (* &») 
“hiçbir? zamirleridir. Örneğin: uydâ heç kimsâ korinmâs edi (521 ga )3S 4045 zak v333i) 
“eve hiç kimse görünmüyordu”, heç kâysi iş, oz vâktidâ bâcârilgân işdân bârâkâli 
bolmâydi. (529155  KSey ll Olma ovüiş 34 el çe ge) “hiçbir çalışma kendi 
zamanında yapılan çalışmadan hayırlı olmuyor”, bulârning heç kâysisi hâzirgi şârâitni 
tuşunmâydi (sişâğ güelyâ S yla çeşi ga Sü yl) “bunların hiçbiri şimdiki şeraiti 
düşünmüyorlar”, Zahir bek heç kâçân bunâkâ mehmânni kutgân emâs edi ( ga Saye 


GA Yel SİSE çüilağa Ai e yla) “Zahir Bey hiçbir zaman bu gibi misafiri beklememişti”. 
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2. Bir Kısmına İşaret Eden Zamirler: hâr kim (s8 ») “her kimse, hâr nimâ ( 
dai) “herne”, hâr kândây (638 A) “nasıl”, hâr nârsâ (4 A) “her şey”, hâr bir (5* A) 


“her bir” gibi zamirler bir bütünün yalnızca bir kısmını gösterir. 


Yukarıdaki zamirler dışında tam anlamıyla belirli bir şahsı ya da nesneyi 
göstermeyen belgisizlik zamirleri de mevcuttur. Mesela: “bir” asıl sayı sıfatının /Hâv/ 
birliktelik ekiyle çekimlenmesi neticesinde oluşturulan birdv (94l4x) “birisi? zamiri 
belirsiz bir şahsı bildirir. Kezalik fâlân (08) “falan? kelimesi de şahıs veya nesneye 


ilişkin belirsiz bir tasavvuru ifade eder. 


6.16.6.5. Dönüşlülük Zamiri 


Dönüşlülük zamiri, ismin bizzat kendisini ifade eden zamirdir. Afganistan 
Özbekçesinde dönüşlülük zamirleri, oz (53) “kendi? kelimesi ve onun teklik ve çokluk 
yim (e) iyelik ekleriyle çekimlenmiş şekilleridir. Örneğin: ozim (e:53)) “kendim”, ozing 
(S4) “kendin”, ozi (633) “kendisi”, ozlâri (4 954) “kendileri”, ozingiz (55333) 
“kendiniz?, ozini (4331) “kendini”, ozimning (Sik )4l) “kendimin”, ozidân (6X)3)) 


“kendi den? gibi. 
6.16.7. Fiiller (<S> si 3x İsâ) 


İş, oluş ve hareketi ifade eden anlam unsurlarına fiil denir. Mesela: sozlümâk 
(âU il 55) “konuşmak”, demâk (dlv) “demek”, âyimâk (â4) “söylemek” gibi 
konuşma, uhlâmâk (845 şi) “uyumak”, kutmaâk (8) “beklemek”, kulmâk (âl 5) 
“gülmek” gibi durum, kurmak (8 s4) “kurmak”, çizmâk (âl x3) “çizmak?, yâsâmdk 
(Gl) “yapmak, imla etmek? Fiiller genel bir soruya —nimâ kilmâk? (âlâ 445) “ne 
yapmak? sorusuna cevap verir. Fiiller bir başka leksik unsura bağımlı/bağımsız 


kullanımlarına göre ikiye ayrılır. a. müstakil fiiller; b. yardımcı fiiller. 


6.16.7.1. Müstakil Fiiller (izâ Jia) 


Müstakil fiiller, sözlüksel anlama sahip olan, işletimleri için herhangi başka bir 
leksik unsura ihtiyaç duymayan bağımsız fiillerdir. Örneğin, keldim (e15) *geldim'- 


etken çatılı, olumlu, haber kipi, geçmiş zaman, birinci teklik şahısla çekimlenmiş bir fiil 
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sayılırsa; kelgân (0$1S) “gelmiş”, sıfat-fiil, kelgâç (8S18) “gelir? zarf-fiil, keliş (0d) 


“gelmek”, hareket ismi şeklinde oldu ise fiilin görevli şekilleridir. 


6.16.7.2. Yardımcı Fiiller ( >ixâ 543 0) 


Yardımcı fiiller, bağımsız olarak kullanılmayan bir başka anlam unsurunun 
görevli elamanı olarak görev yapan fiillerdir. Yani yardımcı fiiler birleşik fiilerin 


görevli elemanıdır. 


Birleşik fil oluşturmak için kullanılan yadımcı fiiller. Bir isimle birleşik fiil 
oluşturanlar, bir fiille birleşik fiille oluşturanlar ve yüklemleştiriciler olarak üçe ayrılır. 
1. İsimle birleşik fil oluşturanlar: hâbâr kilmâk (âlâ x5) “haber vermek”, hursând 
bolmak (3lal 55 sia 8) “mutlu olmak” gibi; 2. Yüklemleştirici olarak kullanılan cevher fiil 
görevindeki yardımcı fiiller ise a. Leksik anlamını yitirip yalnızca cevher fiil olarak 
kullanılan er- fiilinden gelişen e- fiili Mesela: edi (6) “idi”, ekân (055) “-mış, iken”, 
emiş (câyval) “-miş” b. Leksik anlamını muhafaza eden bol- fiili Mesela: bolâdi (6X2 55) 
“olur”, bolmâydi (5x4) “olmuyor? dir. 3. Bir başka fiille bir zarf-fiil vasıtası ile 
birleşik fiil oluşturan tasvir fiilleri. Örneğin: çik-okib çik (8x Gö 3-313) “çık-okuyarak 
çık?, kâl-uhlâb kâl (Jâ cis şi-Jü) “kal-uyuyarak kal? gibi. 


6.16.7.3. Geçişli ve Geçişsiz Fiiller (ozi >eeü sl ş leş) 


Nesne ile münasbetleri çerçevesinde fiiller ikiye ayrılır: 


1. Nesne gerektiren fiillere geçişli fiil denir. Kılış fiilleri geçişli fiillerdir. 
Örneğin, â/ (9) “al”, oki (câ4l) “oku”, sâklâ (484) “sakla”, #âzâlâ («b 55) “temizle” fiilleri 
geçişlidir. 

2. Nesne ile kullanılamayan oluş ve durum fiillerine geçişsiz fiil denir. Örneğin, 


bâr- (-)0) “var, kel- (<İ5) “gel—, otir- (< 5831) “otur-” gibi fiiller geçişsizdir. 


Fiillerin geçişlilik ve geçişsizlik durumları bu fiillere getirilecek birtakım ekler ile 
değiştirilebilir. Bu eklerden birincisi 1 .'si ettirgenlik çatı ekleridir. Bu ekler geçişsiz fiili 
geçişliye çevirir. Mesela: âk-> dkiz- (<3) > -58)) “ak-> akız-, kel->keltir- (5418-15) 
“gel-getir?, işlâ- >işlâr- (Slâş-alâı) “çalış->çalıştır? gibi; 2.si ise geçişli fili geçişsiz fiile 
dönüştüren edilgenlik ve meçhullük çatı ekleridir. Mesela: âç-dçi/ (Jsşl-a!) *“aç-açıl, 


kor-korin (4x53S-)35S) “gör-görün, târt-târtin (04 -© 5) “çek-çekin”, bazen müstakil 
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fil türetiminde çatı eklerinin art arda gelmesi mümkündür. Bu gibi durumda fiilin 
geçişliliği veya geçişsizliği en son çatı ekine bakılarak belirlenir. Örneğin: kel- (JS) 
“gel-> geçişsiz, keltir (SAS) “getir” geçişlidir. 


6.16.7.4. Yapılarına Göre Fiil Çeşitleri (& 9 ) si o ) 3S 4S 3 gö Sü llaâ) 


Fiiller yapılarına aşağıdaki türlere ayrılırlar: 


6.16.7.4.1. Basit Fiil (Jsâ osu) 


Basit fiiller, herhangi bir ek almamış birleşik olmayan kök halindeki fiüllerdir. Bu 
füllere yapım eklere gelmiyor. Mesela: /ur- (553) “kalk-”, kor- (555) “gör-, yâz (0) 
“yaz-?, oki («s353l) “oku-” gibi. 


6.16.7.4.2. Birleşik Fiiller (4d dai sâ) 


Birleşik fiiller, bir yardımcı fiil ile başka bir anlam unsurunun bir araya 
gelmesiyle oluşmuş fiilerdir. Yardımcı fiilin bağlandığı asıl unsur bir isim olabileceği 
gibi zarf-fiil eki almış bir fiilde olabilir. Bu nedenle birleşik fiiller ikiye ayrılır a. fiil ve 
fül olamayan kelimelerin birleşmesiyle isimsyardımcı fiil yapısıyla oluşturulanlar: 
tazim kilmak (Babi aaz5) “tazim kılmak”, sâlâm--bermâk (âl Dx) “selam vermek”, 
kolkuşlüâmaâk (8d s0 53) “el tumak”, b. fiil ve fiilden oluşan zarf-fiil#fiilkyardımcı 
fil yapısındaki birleşik fiillerdir. Bu fiillere tasvir fiilleride denir. Örneğin, bârib 


kelmâk (3418 cw |) “verip gelmek”, âytib bermâk (Gü xx cisi) “söyleyip vermek” gibi. 


6.16.7.4.5. Fiillerde Olumluluk ve Olumsuzluk 


Fiillerin olumsuz şekilleri iş ve oluşun meydana gelmediğini (oifade eder. 
Afganistan Özbekçesinde fiillerin olumsuz tabanları /-m4/ (4<-) ekiyle oluşturulur. 
Mesela: kelmedi (65X15) “gelmedi?, kelmâgân (044415) “gelmeyen”, kelmâbdi (524-4) 


“gelmemiş”, kârâmâdi (6x 4) “bakmadı”, bârmâdi (6*- )4) “gitmedi? vb. 


Bunun dışında /—mâ/ (44-) ekinin içerisinde yer aldığı aşağıdaki morfemler eylem 


tabanlarına gelen diğer olumsuz biçimbirimlerdir: 
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/-müâslik/ (Sba-): Bu ek, fiillerden olumsuz isimler türetir: âytiş-âyimâslik (-âe) 
Soli) “söyleş-söylemezlik?, bâriş-bârmâslik (Si Je) “varış-varmamazlık? 
gibi. 

-mây/-mâyin (Ossa) eki, /-(i)b/ (<5 ) zarf fil ekinin olumsuz şekli olarak 
kullanılır. Mesela: bilib-bilmây («a-cady) “bilip-bilmeden?, korib-bormây (-<55S 
3S) 'görüp-görmeden? gibi. 

-mâs (osa) eki, geniş zaman partisip eki /1)r/, /âr O/>-Yin olumsuz şekli 
olarak kullanılır. Örneğin: yurâr-yurmâs (0x) 5-5) “geler-gelmez?, bârâr-bârmâs 


(Owl ye yi) “varar-varmaz” gibi. 


Bunlardan başka Afganistan Özbekçesinde yak (c44) kelimesi sadece —gân // - 


yâtgân sıfat fiilleriyle birlikte fiilerde olumsuzluğu ifade etmek için kullanılır. 


6.16.7.4.6. Fiil Çatısı (iti dsi) 


Eyleyen ile eylem arasındaki ilişkinin düzenlenmesine çatı denir. Örneğin, $âbir 
âkâsidân kelgân hâfni Alişergâ okitdi (5âşl 48 yle çibi 1S yayesi yua) “Saber 
abisinden gelen mektubu Ali Şire okuttu? cümlesinde Sdbir yaptıran özne, Alişergâ 
yapan öznedir. Bu cümlede esas eylemi yapan Alişer, yüzey yapıda vasıta tümleci iken, 
Sabir, yüzey yapıda öznedir. Bu cümlede bulunan iki özne arasındaki söz konsusu 
ilişkiyi düzenleyen eke çatı ekleri denir. Örneğin: oki*/*di (6*x2*.Â4)) “okuttu” gibi. 
Bu ekler, diğer fiil yapım eklerinden farklı olarak fiillerin anlamını değiştirmez sadece 
eyleyenler ve eylemler arasındaki münasebeti ifade ederler. Örneğin: yuv*(di) - 
yuvsin#(di)-yuvsil#(di)-yuvtiş #(di)-yuv*dirk(di)(s))Xİs4 55(61)4081 3 5(6)1 5 58 
(E)1 8155-(61)1 ts “yıkandı, yıkandı, yıkanmaya yardım etti, yıkandırdı” gibi. 
Aynı fiille birden fazla çatı ekinin gelmesi de mümkündür. Örneğin: yaztdir#il4di 
(Grit wt) “yazdırıldı”, bezâtntürtiştdi (6 Ârt tote )s) “süslediler? gibi. 
Böylesi durumlarda fiilin çatısı en sondaki çatı ekine bakılarak tespit edilir. Fiilin beş 


tür çatısı vadır. 
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6.16.7.4.7. Etken Çatı (iri 38) 


Eylemi gerçekleştiren eyleyenin tek olduğu çatılardır. Nesne ise eylemden 
etkilenen durumundadır. Etken çatının kendine has bir eki bulunmayıp işaretsizdir. 


Örneğin, okidi (428 4) “okudu”, yâzdi (4254) yazdı” gibi saf fiiller işte bu çatıdadır. 


6.16.7.4.8. Dönüşlü Çatı (ii S34)) 


Eyleyen icra ettiği fiilden yine kendisinin etkilendiği fiil çatılarıdır. Bu çatı, 
Afganistan Özbekçesinde şu ekler aracılığıyla oluşturulur: a- fiil kök-gövdeye ünlüden 
sonra —7 (Ö-) ünsüzden sonra —in (04-) eki getirilerek. Örneğin: orâtn (06:03) 
“ambalaj, yuvtin (0t 5) “yıkan? gibi; b. fiil kök veya gövdesine ünlüden sonra — (J-) 
ünsüzünden sonra —i/ (J:-) ekini eklemek aracılığıyla. Örneğin: çomtil (İste 45) “suya 
gir-”; c. fiil kök-gövdesine ünlüden sonra —ş (Lö-) ünsüzden sonra —iş (Gâsl-) eki 
getirilerek. Örneğin: câylâtş (omalla) “yerleş” kertiş (0x5) “germek”. Birleşik 
fiillerde ise çatı ekleri, yardımcı fiile değil asıl fiile getirilir. Örneğin: suyâ*n*ib 
turmâk (Ğuys$ artütda ss) “dayanıp kalkmak”, yuvtintib kelmâk (â4lS crtet s4) 


“yıkanıp gelmek”, kozgâ tib ketmâk (âlâS İs 353) * gibi. 


6.16.7.4.9. Ettirgen Çatı (çivi ila öi) 


Ettirgen çatı eylemi ifade eden eyleyenlerin sayısını artıran bir çatıdır. Eğer 
cümlede birden fazla eyleyen varsa bunu sağlayan ettirgen çatıdır. Bu çatı, fiillere şu 
eklerin getirilmesiyle oluşur: 1. —dir, tir (08 <9): yâzdir (5»)9) “yazdır, kuldir (5455) 
“güldür; 2—gâz, giz (İS <58), -güz, -giz (08 <58), -kâz, -kiz (58 <59), -kâz, kiz GÂ-İ). 
Örneğin, korgâz (58555) “göster”, ketkiz (5535) “gider”; 3.  (&-): okit (&33)) “okut”, 
kurit (S2) 3â) “kurut”, işlât (<8) “çalıştır”; 4. -iz (İİ): gâmiz (025) “damar”, dkiz (38) 
“akıt”; 5. —ir (44): bdtir (049) “batır, fomir (5x5) “damar; 6. -âr (0): çikâr (G3) 
“çıkar”, kâytâr (043) “döndür”; 7. -sât (Sw-): korsât (Sa ) 35) “göster? gibi. 

Bir file birden çok ettirgen çatı eki getirmek mümkündür. Örneğin: 
conâtitttirkdi o (6 ötimaişes) “kovdurdu”, oyaâztdirttirkdi (exit x1)0) 


“yazdırtırdı? gibi. 
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Ettirgen çatı eki hem geçişli hem de geçişsiz fiillere eklenerek onlardan geçişli 
filler türetir. Örneğin: uhlâ-uhlât (Ss si) “uyu-uyut”, oki-okit (LB$-.â$)) “oku- 
okut” gibi. Kttirgen çatı ekleri, geçişsiz fiillere eklendiğinde, onlardan geçişli filler 
ortaya çıkar. Örneğin: kokâr-kokârtir (58 S3S - S3S) “çimlen-çimlendir?, uç-uçir (<g 3) 


>aa51) “uç-uçur? gibi. 


6.16.7.4.10. Edilgen ve Meçhul Çatı (çivi ds$24) 


Edilgen veya meçhul çatı, geçişli bir fiilden eyleyeni edilgen, geçişsiz bir fiilden 
eyleyeni meçhul bir fiil türetme durumudur. Örneğin: okiş bâşlândi (sU â8 4) “okul 
başlandı” eyleyen meçhul iken; yer hâydâldi (5k 5) “yer hazırlandı” cümlesinde 
derin yapıda nesne olan unsur özne haline gelmiştir. Bu çatı, fiil tabanlarına getirilen — 
in (04-) /-n (0-) ve - (J-) / in ekleri aracılığıyla oluşturulur. Örneğin: #ârâl (Je ) 
“yayıla?, ulu-n (Gt 43) ©, keltirsil (İs 315) “getiril”, âl--in (0x-0)) “alın? gibi. 


6.16.7.4.11. İşteş Çatı (gisi SMS yy) 


İşteş çatı, fiil tabanına —(i/ş (Ci-'-) ekinin getirilmesi ile yapılır ve hareketin birden 
çok şahıs tarafından yapıldığını bildirir. Örneğin: ydzişdi (6xâ3)U) “yazıştı”, tâzâlâşdi 
(Gxik 34) “temiz leşti”. İşteş fiiller anlam bakımından a. hareketin yapılmasına iştirak 
anlamı. Örneğin, #âzâlâşdim (şik 35) “temiz leştim?, yuvişdim (e353)) “yıkıştım”; b. 
Hareketin karşılıklı icrası. Örneğin, urişdi (6x3 )5l) “kavga etti”, târtişişdi (sürü )0) 


tartıştılar”, xâ/âshişdi (Güya 5) “ihtilaf ettiler” gibi iki anlamı ihtiva eder. 


İşteş çatı eki ile 3. çokluk şahıs eki —Jâr (05) aynı anlamı ifade edebilir. Örneğin: 
keldilâr-kelişdi o (sxâ45- yas) o “geldiler-anlaştı?, o okidilâr-okşdi  (sx3â4i- badi) 


“okudular-birlikte okudurlar” gibi. 


6.16.8. Kipler (5 4443935 Ja) 


Kip kategorisi, söz söylenin eylem hakkındaki niyet veya duygusunu ifade eden 
kipler bu çerçeve içine girer. Afganistan Özbekçesinde fiil kipinin dört kategorisi vardır: 


a. haber kipi, b. Emir-istek kipi, c. Şart kipi, d. Maksat/amaç kipi. £. Birleşik kipler. 
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6.16.8.1. Haber Kipi (lw >) 


İş oluş ve hareketin herhangi bir zaman diliminde yapılıp ve yapılmamasını beyan 
eder. Haber kipini işaretleyen herhangi bir morfem yoktur. Fiilin zaman ve şahıs ekleri 
üzerine hiçbir ek getirilmeyerek oluşturulur. Örneğin: okidim (e28 4) “okudum”, okiding 
(Siaâil) “okudun, okigâönmân (6584) “okumuşum”, okigânsân (0584) 
“okumuşsun?, okigân (084) “okumuş”, okimakçimân (oaşâlhâ4)) “okuyacağım”, 
okimakçisân (343 $i) “okuyacaksın”, okimakçi (İsâ 3l) “okuyacak”. 


6.16.8.2. Emir-İstek Kipi (cl Sül-â 5 33) 


Emir-istek kipi, iş, oluş ve hareketin yapılması veya yapılmamasının emir, istek, 
rica, öğüt, çağrı şekillerinde ifadesidir. Emir-istek kipi, fiilin haber kipinden farklı 
olarak kendine mahsus eklerle işaretlenmiştir. Emir-istek kipi, genellikle («-), («'), (< 


0), (G9), (05), (Osa-) ekleri aracılığıyla çekimlenir. 











Şahıs Teklik (Birlik) Çokluk ( Koplik) 
I-şahıs Yâztây (5t>)4) yazayım. Yâztâylik (44-54) yazalım. 
2-şahıs Yâzs4gin (06S*35l) sen yaz. Yâzsing (6S*t35l) yazın. 
İşlâtyin (0s-4LâJ) çalışın. İşlâsng (Sisal) çalışın. 
İşlâtgin (014481) çalış. İşlâtngiz (5554414) çalışınız 
3-şahıs Yâzssin (0x1) yazsın. Yâz*sin (lâr), (ngiz) (5-34) yazsınlar. 
İşlâtsin (0mrt4lâ)) çalışsın. İşlâtsinlâr ( ümetalâyl) çalışsınlar. 

















6.16.8.3. Şart Kipi (ul b yi) 


Şart kipi, iş, oluş ve hareketin ortaya çıkmasının herhangi bir şarta bağlılığını 


ifade eder. Şart kipi —sâ (4--) ekinin altı şahsa göre çekimleriyle işaretlenir. 




















Şahıslar Teklik (Birlik) Çokluk (Koplik) 
I-şahıs Bârssa*m (ptt j0) varsam. Bârksask (Stat Jo) varsak. 
2-şahıs Bârssasng (Sit Ji) varsan. Bârssangiz (55-44 )) varsanız. 
3-şahıs Bâr4ssa40 (0*<t )U) varsa. Bâr*ksax(lâr) (Hav yu) varsalar. 
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Fiilin bu şekli, şu anlamları ifade eder. Örneğin 1. Eylemin gerçekleşmesi için 
gerekli koşulu ifade eder. Örneğin: mânâ bu kânâl bitsâ, yângi yer âçilsâ, pâhtâ hâm 
kopâyâdi (544335 ş3 #iü3 okalial yy Si ei MS idle) “bu kanal bitse, yeni yer açılsa, 
pamuk da çoğulur”. 2. Fiilin gerçekleşme zamanını bildiren bir zarf-fiil eki gibi işlem 
görür. Örneğin: ertâlâb derâzâdân kârâsâm, hâmmâyâk âppdk kâr ekân ( 023033 As) 
Ol 8 öle Bh dak cp 8) “sabah kalkıp pencereye baksam, her taraf bembeyaz kar 
olmuş”. 3. İstek ifade eder. Bu durumda genellikle ek-fiilin görülen geçmiş zaman 
üçüncü teklik şahıs çekimi olan edi (4x)) yapısıyla birllikte kullanılır. Örneğin, kâni edi 
pârçâ sâyâ-sâlkin cây tâpilsâ (hi ge ölme 43 yy S8İ 3) “keşk şimdi serin bir 
gölge bulunsa”. 4. edi (4!) yapısıyla birlikte olumsuz fiil tabanına eklenirse, şüphe 
bildirir. Örneğin, birâr yâmân gâp âytib, şârmândâ kilmâsâ edi ( «sâl ç8 gz )l)a 


Aİ dah olila pü) “bazı bir kötü laf söyleyip ayıp etmesin”. 


6.16.8.4. Maksat, Amaç Kipi (iv vas) 


Maksat kipi, -mdkçi («234-) eki ile işaretlenir eylemin yapılma amacını ve niyetini 


bildirir. 











Şahıslar Teklik (Birlik) Çokluk (Koplik) 

I-şahıs Bârtmâkçi -mân (ct 3844 |) “varacağım” | Bârsmâkçitmiz (33 Ju) “varacağız? 
2-şahıs Bârs-mâkçi vsân (Get 21 yu) “varacaksın? | Bârsmâkçi tsiz (5x3 )u)'varacaksınız” 
3-şahıs Bârsmâkçi x0 (O05öt y) “varacak? Bârs-mâkçi -0 (3k |) “varacak” 























- mâkçi (Av) eki, ek-fiilin görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs çekimi 
edi (5)) yapısı ile kullanıldığında geçmişteki bir amacı ifade eder. Örneğin: bârmakçi 
edim (e) sök |) “varacaktım?, bârmâkçi eding (Simi şöle 4) “varacaktın?, yurmâkçi 
edi (52) sö ) 5) “yürüyecekti?. 

-mâkçi (3Â4-) ekinin bol (Jâ-) tasvir fiilinin geçmiş ve şimdiki zaman şekilleri 
ile birlikte kullanılması durumunda eylemin değil, maksadın şimdiki veya geçmiş 


zamana ait olduğu ifade edilir. Örneğin: bârmâkçi bolâyâpmân (0 455 çaöl)l) 
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“varacak oluyorum?, bârmâkçi bolâmân (0 4155 şöle Ju) “varacak olurum?, bârmâkçi 


boldim (A 5 şöle Ja) “varacak oldum”. 


6.16.8.5. Birleşik Kipler (six <£ y) 


Birleşik kipler; haber ve dilek anlatılan kılış veya oluşun hikâye veya rivayet 
edildiğini, yahut da şarta bağlı olarak ortaya çıktığını ifade etmek için kullanılan ve e- > 


i- fiilinin yardımıyla kurulur. 


6.16.9. Zamanları (cx 44) SS 5 yila) İzâ) 


Fiilin bildirdiği iş oluş ve hareketin konuşma anına göre zamanını tayin eden 
kategoridir. Fiilin ya konuşma zamanından önce ya konuşma anında ya da konuşma 
anından sonraki bir zamanda devamını ifade eden zamandır. Zaman kategorisi her bir 
zamana göre farklı eklerle işaretlenir. Fiilin zaman kategorisini gösteren ekler birer 


çekim eki olarak gelir. 


6.16.9.1. Şimdiki Zaman (bsi yla) $ yala) 


Eylemin, konuşmanın gerçekleştiğini ve gelecekte de devam edeceğini ifade eder. 
Yani eylemin gerçekleştiği anda yapılmakta olduğunu ve yakın gelecekte de devam 


edeceğini ifade eden zaman kategorisidir. 


Şimdiki zaman, eylemin sadece konuşma anındaki sürede devam etmekte 
olduğunu ve uzun bir süre devam ettiğini gösterir. Bu zaman, Afganistan Özbekçesinde 
fiil tabanlarına —yâp (ç-), -mâkdâ (0 Bu-), -ydtir (084), -ydtib (<A) ek tasvir fiilerinin 
getirilmesi suretiyle işaretlenir. Örneğin: iş-lâ*-yâp*mân (0stçraH 34) “çalışıyorum”, 
iştlâtyâp*tsân (Geta el) “çalışıyorsun”; iştlâtmaâkdâtmân (datesiletalk dil) 
“çalışmaktayım”, iştlâtydtibkman (Geta dl) çalışıyorum”; kelitkyâtirtmân 


(Ot yi talS) “geliyorum” gibi. 











Şahıslar Teklik Çokluk 

1.şahıs Kor-â-yâp-mân (6s-5-e- )5S) görüyorum. Korâyâpmiz ( 3x» )5S) görüyoruz. 
2.şahıs Kor-â-yâp-sân (0w-5-e- )55) görüyorsun. Korâyâpsiz (İs )5S) görüyorsunuz. 
3.şahıs Kor-â-yâp-ti (-Şs-e- )5S) görüyor. Korâyâptilâr (ox ) 5S) görüyorlar. 
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Şahıslar Teklik Çokluk 

1.şahıs Kelmâkdâ mân (03415) gelmekteyim. Kelmâkdâmiz (ixeâla15) gelmekteyiz. 
2.şahıs Kelmâkdâ sân (g»eâll5) gelmektesin. Kelmâkdâsiz (iseâll1S) gelmektesiniz. 
3.şahıs Kelmâkdâ (sâl1S) gelmete. Kelmâkdâlâr (5e3015) gelmekteler. 
Şahıslar Teklik Çokluk 

1.şahıs Keliyâtirmân (04418) geliyorum. Keliyâtirbiz (550415) geliyoruz. 
2.şahıs Keliyâtirsân (0x ApAS) geliyorsun. Keliyâtirsiz (53x445) geliyorsunuz. 
3.şahıs Keliydtir (5A445) geliyor. Keliyâtirlâr (Ay444S) geliyorlar. 














6.16.9.2. Geniş Zaman (04) 1S. $ yala) 


Geniş zaman, eylemin konuşma anında cereyan etmekte olduğunu ve gelecekte de 
devam edeceğini ifade eder. Afagn-Özbekçesinde -â (!4Y-y («-) ekiyle işaretlenir. 
Örneğin: âltâtmân (01441) “alırım”, âltkâtsân (0440) “alırsın”; işlâky*-mân 


(Oastalla) “çalışırım”, işlâtytsân (0whs14-l44)) “çalışırsın? gibi. 


























Şahıslar Teklik Çokluk 
şahıs o | kâytâmân (ö44âvâ) dönerim. kâytâmiz (5x4343) döneriz. 
2.şahıs | Köyyüsün (04348) dönersin. kâytâsiz (5x8) dönersiniz. 
gi kâytâdi (543v8) döner. kâytâdilâr (544548) dönerler. 
Şahıslar Teklik Çokluk 

1.şahıs Oki-y-mân (083!) okurum. Oki-y-miz ( baaâ 5!) okuruz. 
2.şabıs Oki-y-sân (©8531) okursun. Oki-y-siz (5851) okursunuz. 
e omer Oki-y-dilâr (Olmes:4l) okurlar. 

















6.16.9.3. Geçmiş Zaman (bâ gl) 0341) 


Geçmiş zaman, eylemin konuşma zamanından önceki bir zaman diliminde 
gerçekleştiğini ifade eder. Geçmiş zaman, eylemin doğrudan, dolaylı anlatımları 
yanında ek-fiilin geçmiş zaman doğrudan anlatım şeklinin tasvir ve istek kipleri üzerine 
getirilmesi sonucunda 5 farklı şekilde ifade edilir: a. duyulan geçmiş zaman (uzâk otgân 


zamân), b. görülen geçmiş zaman (yâkin otgân zamân), c. Geniş zaman hikâye fiili 
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(otgân zaman hikâyâ feli), d. Geçmiş zaman maksat fiili (otgân zaman maksad fiili), e. 


Geçmiş zaman hikâye fiili (Otkân zâmân hikâyâ fiili). 


a. Duyulan Geçmiş Zaman (gbâ gla) S4 âsi) 


Duyulan geçmiş zaman kategorisi, Afganistan Özbekçesinde -gân, -kân, -kân — 


G- <0S- <0$) sıfat-fiil ekleri ile e- ek-fiilin bahsi geçen sıfat ekleriyle çekimlenmiş şekli 


ekân kelimesiyle işaretlenir. Bu kip, geçmişte olmuş veya olduğu sanılan bir eylemin 


dolaylı olarak naklen ifade edilmesidir. 






































Şahıslar Teklik Çokluk 

1.şahıs Okigönmün (045383) “okumuşum”. Okigönmiz (5x5 3l) “okumuşuz” 

2.şahıs Okigönsân (0538 3) “okumuşsun” Okigânsiz (52x583) “okumuz sunuz” 

3.şahıs Okigön (5S â3!) “okumuş” Okigânlâr (AS 4) “okumuşlar” 
Şahıslar Teklik Çokluk 
1.şahıs Oki-gân-ekân-mân (0 SA GS83l) “okumuşum? Oki-gân-ekün-miz (554 (83) “okumuşuz” 
2.şahıs Oki-gân-ekân-sân (0 S3 (S33) “okumuşsun” Oki-gân-ekân-siz (02454 033) “okumuşsunuz? 
ni Oki-gân-ekün-0 (S5 S3) “okumuş” Oki-gün-ekân-lâr (4 51 Sâ3)) “okumuşlar? 
Şahıslar Teklik Çokluk 
1.şahıs Oki-gân-edi-m (e) Sâ3i) “okumuştum” Oki-gân-emiş-mân (0x Âzal (S8 31) okumuşmuşum? 
Şal Oki-gân-edi-ng (Sip) (S3) “okumuştun?” | Oki-gân-emiş-sân(0s dizel (83) “okumuşmuşsun” 
3.şahıs 





Oki-gün-edi-0 (531 Sâ3)) “okumuş” Oki-gân-emiş-O( İs 83)“ “okumuşmuş” 











b. Geçmiş Zaman hikâye Fiili (çbâ Sa la) 633) 


Geçmiş zaman hikâye kipi Afganistan Özbekçesinde konuşma anından önce 


beklemediğimiz kısa bir zaman diliminde yapılan eylemin geçmiş zamanın hikâyesi 


şeklinde söylenmesiyle hâsıl olur. Geçmiş zaman hikâye kipi —b (<-Y/-ib (4s-) veya —b 


(<-)Y/-ib (Gı-) s edi (6X0) zarf-fiil ekiyle de işaretlenir: 





Şahıslar 


Teklik 


Çokluk 








1.şahıs 
2.şahıs 
3.şahıs 





Küt-ib-mân (0axö 5) “beklemişim” 
Küt-ib-sân (05 5) “beklemişsin” 
Küt-ibdi (lâr) (6x5 5) “beklemiş” 





Küt-ib-miz (İsa 5) “beklemişiz” 
Küt-ib-siz (30 5) “beklemişsiniz” 
Küt-ib-dilâr (5b5 5) “beklemişler” 
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Şahıslar Teklik Çokluk 








şile ÂLib-edi-m (ps2! si) “almıştım” ÂLib-edi-k (SA Si) “almıştık” 


2.şahıs | Oki-b-edi-ng (Simi Gâ3)) “okumuştun?” | Oki-b-edi-ngiz (5$iml Gâ4)) “okumuştunuz” 


3.şahıs Oki-b-edi-0 (21 <â3l) “okumuştu? Oki-b-edi-lâr (521 G8 5l) “okumuştular? 














c. Görülen Geçmiş Zaman (044) öi5$l (341) 


Görülen geçmiş zaman kipi eylemin konuşma anından önce cereyan ettiğinin 
doğrudan tanıklık yoluyla ifade edilmesidir. Görülen geçmiş zaman kipi, Afganistan 


Özbekçesinde —di/-ti (5/6) ekiyle işaretlenir. 











Şahıslar Teklik Çokluk 

I.şahıs o | Oki-di-m (ş-5*-.â3)) “okudum? Oki-di-k (S-5- 58 3) “okuduk” 

2.şahıs | Oki dine (Sis â3İ) “okudun Oki-di-ngiz (555-5-.â3)) “okudunuz” 
ee» PV Oki-di-lâr (355-831) “okuduklar? 














d. Geçmiş Zamanın Devam Fiili (,shâ alsa gla) Gil) 


Geniş zamanın hikayesi, konuşma anından önce bir süre devam eden ancak 
konuşma anı itibariyle sonlanmış fiillerin ifadesinde kullanılır. Afganistan 
Özbekçesinde bu kip, —/-âr (0/5) ve —yâtgân (6S34-), -mâkdü (e Bu-) ekleri üzerine 


ek-fiilin görülen geçmiş zaman çekimi olan *edi (44-) yapısının getirilmesi ile 


























işaretlenir. 

Şahıslar Teklik Çokluk 

1.şahıs | Bil-âr-edi-m (px! )5) “bilerdim” Bil-âr-edi-k (S2 ja) “bilerdik? 
2.şahıs | Bil-âr-edi-ng (Sis ys) “bilerdin” Bil-âr-edi-ngiz (5532! )i3) “bilerdiniz? 
3.şahıs | Bil-âr-edi-0 (59 43) “bilerdi” Bil-âr-edi-lâr (5X9 |) “bilerdi” 
Şahıslar Teklik Çokluk 








1.şahıs (| Âl-âyâtgön-edi-m (esl GS34) “almak üzereydim? | Âl-âyâtgân-edi-k (Soy) Gİ) “almak üzereydik” 
2.şahıs Âlâ Stoân-edi Sy ayl sal kü dim? KA YE ii ğ > e al 
âyâtgân-eding (“eyi G4) almak üzereydim” | Âlâyâtgân-edi-ngiz (0S GS) “almak üzereydiniz” 


3.şahıs | Akâyâtgüncedi-0(sx! GA) “almak üzereydim” ÂLâyâtgân-edi-lâr (Ok;l GSİYİ) “almak üzereydiler” 
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Şahıslar Teklik Çokluk 
1.şahıs AÂlL-mâkdâ-edi-m (ex! sali) “almaktayıdım” Âl-mâkdö-edi-k (S3) söle) “almaktayıdık? 
2.şahıs z il N N 
Âl-mâkdö-edi-ng (Si) oteli) “almaktayıdın” Âl-mâkdâ-edi-ngiz (İS 2l esli) salmaktayıdınız” 
3.şahıs Die e 
Âl-mâkdö-edi-0 (s4) olali)almaktayıdı” Âl-mâkdâ-edi-lâr (okul oâlli) “almaktayıdılar” 











e. İstek Kipinin Hikayesi (bö hata gla) ö3i3İ) 





İstek kipinin hikayesi, konuşma anından önceki bir zamnda gerçekleştirlmesi 
düşünülen bir niyeti ifade eder. Bu kip, Afganistan Özbekçesinde —mâkçi (İv-), - 
digön (055) ekleri ile ek-fiilin görülen geçmiş zaman çekimi olan edi (6-) yapısının 


getirilmesi ile işaretlenir: 

















Şahıslar | Teklik Çokluk 

1.şahıs Âl-mâkçi-edi-m (pl ea34li) “almaktayıdım? Âl-mâkçi-edi-k (S3 3301) “almaktaydık” 
2.şahıs Âl-mâkçi-edi-ng (3Sis4 sşâlli) “almaktaydın” Âl-mâkçi-edi-ngiz ( EE ili) “almaktayıdınız” 
3.şahıs Âl-mâkçi-edi (531 s330li) “almaktaydı” AÂl-mâkçi-edi-lâr (03 asli) almaktaydılar? 














Almak fiilini -digân (0x) ekiyle çekimi: 

















Şahıslar | Teklik Çokluk 

1.şahıs Âl-âdigön-edi-m (e 54'İ) “alacaktım” Âl-âdigân-edi-k (S3) S34İ) “alacaktık? 
2.şahıs Âl-âdigân-edi-ng (Sissl $3*901Yalacaktın?” | Âl-âdigân-edin-giz (55-035 WS) “alacaktınız” 
3.şahıs Âl-âdigân-edi (51 S3) “alacaktı” Âl-âdigân-edi-lâr (5-33 9x0) “alacaktılar? 











6.16.9.4. Gelecek Zaman (ci Yl ) 4.15) 


Eylemin konuşma anından sonra gerçekleşeceğini ifade eder. Afganistan 


Özbekçesinde gelecek zaman çekimi 5 farklı ek ile işaretlenebilir: 


Geleceğe yönelik plan ve tahminini ifade eden —r/-âr (0'X/ >) ekiyle: 





Şahıslar | Teklik Çokluk 








L.şahıs | İL-âr-mân (v>b)) “varırım? Âl-âr-miz (3s )e 0) “varırırız” 


2.şahıs | Â/-âr-sân (©) 0) “varırsın” Âl-âr-siz (Öyle )0) “varırsınız” 
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3.şahıs | İ/-âr (Ob 0) “varır Âl-âr-lâr (9le 9) “varırlar” 











Fiil tabanlarına eklenen —mdkçi (ç330-), -digön (0539-), -âcük (S2) ekleriyle: 

















Şahıslar Teklik Çokluk 

I.şahıs | İşlö-mâkçi-mân (0x çzöle li) İşlâ-mâkçi-miz (İzazile 181) “çalışmak isteriz” 
“çalışmak isterim? 

2.şahıs | İşlö-mâkçi-sân (0 gzl iki) ll e), çelişme 
“çalışmak istersin? 

3.şahıs | İşlö-mâkçi-M 384 13)) “çalışmakister? | İşlâ-mâkçi-lâr (Okş3le Lâ) “çalışmak isterler” 














Gelecek zamanda gerçekleşecek eylemin gerekliliğini, ona duyulan isteği anlatan 


ve yaygın bir kullanışı olmayan /-âdigân (0929) ekiyle: 

















Şahıslar Teklik Çokluk 

1.şahıs Kut-âdigân-mân (0 5545 $) “beklerim” Kut-âdigân-miz (Öz 5455) “bekleriz” 
2.şahıs Kut-âdigân-sân (0 3 $) “beklersin” || Kut-âdigân-sâz ( 5xx5345$) “beklersin” 
3.şahıs Kut-âdigön (045 $) “bekler” Kut-âdigân-lâr (45345 $) “beklerler” 














Kesik gelecek zaman ifade eden -âcâk eki ile: 


























Şahıslar | Teklik Çokluk 

1.şahıs İşlâ-y-âcâk-mân (0x Sa 413) “çalışacağım” İşlâ-y-âcâk-miz (İz Sa Al34) “çalışacağız” 
2.şahıs İşlâ-y-âcâk-sân (05 Saplı) “çalışacaksın” İşlâ-y-âcâk-siz (5x5 Sa ALI) “çalışacaksın” 
3.şahıs İşlâ-y-âcâk-0 (S4 412)) “çalışacak” İşlâ-y-âcâk-lâr (3S 4121) “çalışacaklar” 








Zaman Kayması: Zaman bildiren fiil çekim ekleri bağlamaya göre ifade ettiği 


zamandan farklı bir zamanı bildirebilir. 


1. Görülen geçmiş zaman eki olan di (4), şimdiki zaman anlamını ifade 
edebilir. Örneğin: hdzir kârângudâ kâyâkkâ bârdigu, nimâyâm kildik / kâyâkkâ 
bârâmizu, nimâyâm kilâmiz ( «5530 )0 ABLAĞ // S3lâ aa e Sd ya AA saki yala 
isalâ amas) “şimdi karanlıkta nereyedir vardık, neler yaptık // nereye varırız, ne 


yaparız”. 
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2. Öğrenilen geçmiş zaman eki —gân şimdiki zaman anlamında kullanılabilir. 
Örneğin: â/-âr-mân (0 Aİ) “alırım”, âl-âr-sân (0x1) “alırsın, di-âr (49) “alır, â/- 
âr-miz (5x Aİ) “alırız? gibi. 

3. Şimdiki zamanı ifade eden ek, gelecek zamanı bildirebilir. Bu durumla daha 
çok ket bâr (54 2S) “var git”, yubâr (oL) “gönder”, bâşlâ (MâU) “başla” gibi fillerin 


çekiminde karşılaşılır. 


4. Gelecek zaman eki, geçmiş zamanı ifade edecek şekilde kullanılabilir. Örneğin, 
râis mâclisni âçik deb elan kilâdi, hâmmâ ornidân turâdi. ( Gel Çiya öz ilana bali) 


(62) si iyii daa « ça lâ) “reis meclisi açık diye söyledi herkes yerinden kalktı”. 


5. Gelecek zaman eki, şimdiki zaman anlamını ifade edebilir. Örneğin: /d, 
bu yer-dâ hâyât... tâlâbâlâr bâhtiyâr yâşlik gâştini surmâkdâlâr ( VE, Sus v3 yu yda 
yele yü çiliS Sali) “Evet, bu yerde hayat... Öğrenciler gençlik zevkini sürmekteler” 


6.16.10. Zarf (55)) 


Zarflar; bir fiilin, fiilimsinin, sıfatın veya başka bir zarfın anlamını yer, zaman, 
durum ve miktar bakımından niteleyen sözcüktür. Zarflar, fiilleri durum, zaman, yer, 


yön bakımından belirtebilirler. 


Zarflar niteleme göreviyle kullanılan kelimeler oldukları için, bir sıfatı da 
niteleyebilirler. Örneğin, u hâzir bekiyâs vâ tasavvur kilib bolmâs bâhtiydr edi ( »:s 3 
GA yha aliş ali yşaai ş lde) “o şimdi kıyaslanamyacak kadar mutlu”. 

Zarflar bir takım çekim eklerinin bazı kelimelerle kalıplaşması suretiyle 
oluşmuşlardır. Örneğin: birdân (094) “anıdan', birgâ (4S) “birlikte, birdânigâ 
(4S ys) “anıdan”, kâtârâsinâ (4Si-e Mes) “sırasına” gibi zarflardaki hal ve iyelik ekleri 


asli işlevlerini artık yitirmişlerdir. 


6.16.10.1. Anlamları Bakımından Zarflar (& 3) 55 güel za Sü yl) 


Zarflar anlamları bakımından beş başlık altına incelenir: 


a. Tarz zarfı (45) ) 
b. Zaman zarfı («55 Sy) 


c. Yer-Yön zarfı (555 0)3)) 
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d. Soru zarfı (35) Gİ) 5-4) 


e. Azlık çokluk zarfı (35) 45 )5- yle) 


6.16.10.1.1. Tarz Zarfı (05, Sia) 


Tarz zarfları; fiilin meydana geliş biçimini, sıfat ve zarfların niteliklerini belirten 
zarf türüdür. Afganistan Özbekçesinde durum ve tarz ifade eden her isim, nitelik zarfı 
olarak kullanılabildiği için, bu zarflar sayılmayacak kadar çoktur. En çok 
kullanılanlardan bazıları şunlardır: bel/mâdân (5-4) “yanlışlıkla”, #ez(dâ)("e3" 35) “hızlı 
şekilde”, sekin (0X2) “yavaş”, âstâydil (Jamal) “ciddiyetle”, bekâgâ (4S )Sx) “boşuna”, 
piyâdâ (M4) “yaya”, ketmâ-ket (25-445) “ard-arda?, fosâtdân (0-455) “aniden? ve 


gibileri. Durum zarfları cümlede sesasen vaziat durumu görevinde gelir. 


6.16.10.1.2. Zaman Zarfı (43) Sy 


Zaman zarfı, fiilin icra zamanını bildirir. Cümlede fiilin kaşıladığı oluş ve kılışı 
zaman bakımından belirgin duruma getiren ve sınırlayan zarf türüdür. bugun (0 S3) 
“bugün”, ertâ-gâ ("4S" «5 yl) “yarına”, ertâlâb (45 xi) “sabahlayın”, keçâ (455) “gece”, 
endiginâ (445384) “şimdi”, keçâ-kunduz (55-455) “gece gündüz”, hdzir (»23) 
*“şimdi?, dâim (e) “daim” âvvâl (J5l) “önce” âldin (GA) “önce”, keyin (0x5) “sonra” 
gibiler. Zaman zarfları cümlede esasen zaman tümleci göreviyle yer alır. Örneğin: âfâsi 
vâ ânâsi ungâ keçâsi mâtâl aytib berişâr edi ( 33334 Gil Ja ge $ Sisi pil 5 si 


Ga) “anne babası ona sabaha kadar hikâye söylerdi”. 


6.16.10.1.3. Yer-Yön Zarfı (450 603)) 


Fiilin yerini ve yönünü belirten zarf türüne yer-yön zarfları denir. Örneğin: 
âldindâ (ea) “öncede, dlisdâ (owl) “uzakta”, yâkindâ (mâ) “yakında”, yukdrigâ 
(S8 4) “yukarıya”, pâstgâ (4S) “aşağıya”, yâkindân (0283) “yakından”, unda-bundâ 
(eis-esisl) “onda-bunda”, âllâkâyerdâ (028001) “nerede ise” âllâkâyergâ (4S yl) 


“nereye ise”, guyidâ (e2x53) “aşağıda” vb. 


Yer zarfları cümlede bazen yüklemin gerçekleştiği mekanı gösteren yer tümleci 


göreviyle yer alır. Örneğin: bunda bulbul kitâb okiydi (6383) AS Ji oy) “burada 
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bülbül kitap okuyor”, âbâdânçilik sâhâsidâgi kâttâ işlâr âldindâ ( Soyaslı Sila 
saiyali yLâyl 45) “inşiat alanındaki büyük işler önünde”. 


6.16.10.1.4. Soru zarfı (45) 33-4) 


Fiillerin yer, yön, zaman, sebep ve tarzlarını ve durumlarını soru yoluyla belirten 
zarflardır. Soru zamirlerinin zarf görevinde kullanılması neticesinde oluşurlar. Örneğin: 
kâçân (c43) 'ne zaman”, kânçâgâçü (4544 53) “ne vakte kadar”, kândâk (3la3) “nasıl”, 
kândây (wea8) “nasıl”, kâydâ (eam43) “nerede?, kâydân (0243) “nereden”, kâyâkdân 
(Oha 3) “nereden”, kâyerdâ (e3 3) “nerede”, kâyerdân (6543) “nereden?, kâyâkdân 
(0843) “nereden”, neçâ (43) “ne kadar”, neuçun (0533) 5) *ne için”, negâ (4S) “niye, 


niçin”, nimâdân (0*-a3) “neden, niçin”, nimâgâ (4S asi) “niye, niçin”. 
6.16.10.1.5. Azlık-Çokluk Zarfı ((sâ3) 45 y3- yda) 


Sıfatların öncesine gelerek onları miktar ve derece bakmından sınırlandıran, 
mikatar ve derecelerini belirten zarf türüne azlık-çokluk zarfları denir. Örneğin: kop 
(535) “çok”, âz (3İY)'az”, kâm (5) “az”, bir âz (Öİ 3x) “biraz”, sâl (Ja) “azcık”, piçâ (454 
“azcık”, butunlây (b #5) “tamamen”, birmunçâ (434 ys)'biraz”, ânçâ (4ş0)'biraz”, cudâ 


(s35a)'aşırı, pek”, eng (Silen? gibi hareket belgisini derece eden zarflardan oluşur. 


6.16.10.2. Zarflarda Derecelendirme (43 y va ylâ 5 )) 


Sıfatlar gibi zarfların da derecelendirilmesi mümkündür. Örneğin: tezrak (3) 33) 
“biraz hızlı”, çâp-mâk (âw-iş) “koşmak?, cudâ sekin (6S sasşa) “çok yavaş” gibi 
zarflar hızlılığın farklı derecelerine işaret ederler. 

Zarfların azlık çokluk derecesi sıfatlardaki gibi öncelerine getirilen azlık çokluk 
zarflarıyla belirlenir. Örneğin: cudâ tez uçâdi, nihâyâtâ sekin ( “şi «sal 3ü os 
ös) “çok hızlı uçar, nihayet de yavaş”. 

Zarflarda derecelendirme —râk (.31)), -ginâ (448) ekleri ile de yapılabilir. Örneğin: 
sekinrâk gâpir (58 3535) “az yavaş konuş”, hâzirginâ keldim (48 48 y25) 
*şimdicik gledim” âzginâ âldi AM 48 30) “azcık aldı? gibi. 
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Ayrıca zarfların tekrarlanması ve pekiştirilmesi suretiyle de zarflarda 
derecelendirme yapılabilir. Yineleme yoluyla: cudâ-cudâ (e055-e3 5) “çok-çok”, fez-tez 
(05-58) “hızlı-hızlı?, zorgâ-zorgâ (4£ 55-48 )5)) “zor-zorla”, zinhâr-zinhâr (o 5- 33) 
“hiçbir zaman?, endi-endi (6-sa4)'şimdi-şimdi”; pekiştirilmiş zarflarla: /oppâ-toğri 


(G5 553-4453), bâb-bârâvâr (0535-42) “eşit”, çipp-âçin (05-413) “doğru” gibi. 


6.16.10.3. Yapıları Bakımından Zarflar 


Zarflar yapıları bakımından: sade (edLu) “basit”, goşma (4xâ 53) “birleşik”, juft (Siz) 
tekrar grubu şeklinde oluşturulmuş zarflar”, #akrâri (4) 53) “yineleme/pekiştirme 


şeklinde oluşturulmuş zarfları?dır. 


6.16.10.3.1. Basit Zarflar (lâ 5) oslu) 


Basit zarflar, kök halindeki herhangi bir yapım eki almamış zarflardır. Ancak 
çeşitli çekim eklerinin kalıplaşması suretiyle oluşturulan zarflarda bu başlık altında 
mütalaa edilebilir. /ez (55) “hızlı”, sekin (055) “yavaş”, kâm (s5) “az; kâhrâmânlârçâ 


(45 yil yâ) “kahramanlarca” dcizânâ (41 551) “âcizane” yângiçâ (4551) “yenice” vb. 


6.16.10.3.2. Birleşik Zarflar (OLâs) Aas) 


Birleşik zarflar, en az iki anlam unsurunun bir araya gelerek kalıplaşması 
neticesinde oluşturulmuş zarflardır. Örneğin: her vâkt (854) “her zaman”, heç kâçân 


(0 ga) “hiçbir zaman?, mâcburân (0054) “zorunda? vb. 


6.16.10.3.3. Tekrar Grubu Şeklinde Oluşturulmuş Zarflar (olâ 4) &âz) 


Yakın ve zıt anlamlı iki zarfın tekrar grubu oluşturacak şekilde arka arkaya 
zikredilmesi suretiyle oluşturulmuş zarflardır. 1. Yakın anlamlı: esân-âmân (gül-ülsl) 
“sağ-salim?, âstâ-sekin (0Sww-4) “yavaş”, âçik-âydin (G'-33İ) “açık-aydın?, uzul- 
kesil (İsx5-0) 5550) “birlikte, beraberce”; 2. Zıt anlamlı: ertâ-keç (gS- ») “erken-geç”, 


tunu kun (055 555) “gece gündüz”, yâzin-kişin (038-030) “yaz-kış”. 
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6.16.10.3.4. Yineleme/Pekiştirme Şeklinde Oluşturulmuş Zarfları (0lâ5) 4553) 


Bir zarfın aynen yinelenmesi ve pekiştirilmiş şekli ile yinelenmesi neticesinde 
oluşturulmuş zarflardır. 1. Yineleme ile oluşturulanlar: /e2-1ez (58-55) “hızlı-hızlı?, endi- 
endi (53-501) “şimdi-şimdi?, âstâ-âstâ (4âa-aiva) “yavaş-yavaş”, kâm-kâm (şS-5S) “az- 
az”, keyin-keyin (0xS-0xS) “sonra-sonra”. 2. —-mâ /-bâ (4-44) pekiştirme edatları ile 
yineleme suretiyle oluşturulanlar: yuzmâ-yuz (5-455 x) “yüz-yüze, ketmâ-ket (âS 
<5) “ard-arda, bekârdân-bekâr (5Sç-0 S5), kâmdân-kâm (5-05) “azdan-az” gibi. 


6.16.11. Edatlar (5155-4 55) 


Edatların tek başlarına anlamları olmayıp ancak cümledeki diğer kelime ve kelime 
grupları arasında çeşitli münasabetler kurmağa yarayan kelimeye edat denir. Edatlar 
cümlede kendinden önceki anlam unsurları ile birleşerek onlara vasıta, maksat, sebep, 


zaman, mekân gibi anlamları katarlar bu vazifeli unsurlar çekime girmezler. 


Edatlar isim ve çekim ekleri gibi vazife görüler üzerine geldikleri isim ile diğer 
anlam unsurları arasında ilişki kurarlar. Edatlar çoğunlukla kalıplaşmış haldeki unsurlar 
olmakla birlikte bir takım zarf-fiil ve isim çekim ekleriyle birleşmiş kelimelerde edat 


olarak kullanılabilirler. 


6.16.11.1. Kalıplaşmış Edatlar (554 5S cila) 


Kalıplaşmış edatlar bir takım anlam ve görev unsurlarının kalıplaşması suretiyle 
teşekkül etmiş ancak sözlüksel anlamını kayıp etmiş edatlardır. Örneğin, bilân (04) 
ile, uçun (0535)) “için” , kâbi (5) “gibi, singâri (6 Sis) “gibi”, uzrâ (*005)) “üzere”, 
sâyin (044-4) “-dikçö”, kâdâr (53) “kadar” gibi kelimeleri kendi içine alır. 


6.16.11.2. Edat Görevinde Kullanılan Kelimeler 


Edat görevinde kullanılan kelimelere ise anlamlarını mauhafaza eden çekimli 
anlam öğeleridir. Örneğin: #âmân (04) “taraf, -a doğru, bâşkâ (48âU) “başka”, sâbâbi 
(cw) “sebebi”, ârkâli (.AĞ)) “vasıtasıyla, sayesinde”, #wfâyli (ib) “sebebiyle, 
dolayısıyla”, kârâb (<e â) “bakıp”, kârâmây (54 $) “bakmadan”, song (Si44) “sonra”, 
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tâşkâri (5 35) “dışarı”, beri (4 53) “beri”, kora (e)55) “göre”, çâsli (&5) “zamanlı”, 


uzrâ (e)55N) “üzre” gibi kelimeler gelir. 


Edat görevinde kullanılan kelimeler isim veya fiillerin kendilerine mahsus işletim 
ekleriyle çekimlenmiş şekilleri olduğu için ikiye ayrılır. A. isim kökenli edatlar, 
isimlerin bir takım çekim eklerini almaları neticesinde oluşan geçici edatlardır: #âmân 
(GL) “araf, -a doğru”, dâşkâri (4 33) “dışarı?, boyi («5-) “süresince, boyunca”, çâmâsi 
(«s-—a3) “her halde; galiba, anlaşılan?” gibi isimlerden oluşan. Sâbâbli (x-) “sebebli”, 
ârkâli (43 )) “vasıtasıyla, sayesinde, #wfâyli (esibs) “sebebiyle, dolayısıyla”, &ârşi 
(ââ) “karşı”, çâğli (El) “zamanlı”, dâir (9) “dair?, muvâfik (8! s4) “göre, uygun”, 
ozgâ (4S 530) “başka” gibi sıfatlardan oluşan. Burun (6353) “önce”, ilgâri (6 SW) “lieri”, 
keyin (045) “sonra”, beri (4 xx) “beri?, buyân (04) “beri”, âsâsân (Ovlal) “esasen”, song 
(Sis) “sonra” B. fiil kökenli edatlar, fiilerin bir takım zarf ekleriyle çekimlenmesi 
neticesinde oluşturulan geçici edatlardır. korâ (e 55) “göre”, yârâşâ (<-> 45) “uygun, 
münasip, layık”, kârâb (<e â) “göre, doğru”, kârâmâsdân (0 43) 'rağman”, kârâmây 
(e A3) 'Tağman?, bâşlâb (AU) “başlayıp, gârtib (<4 5) “düzen, tertip”, kârâgândâ 
(:2> 4) “baktıkta”, kârârâ (<> 8) “doğru, degân (4Sx) “adlı, isimli”, deydigân ((Sa3) 


“söyleyen”, gibi kelimelerden oluşur. 
Afganistan Özbekçesinde kullanılan edatlardan bazıları ve görevleri şöyledir: 


Bilân (0X4) “ile edatı birliktelik, vasıta, sebep gibi anlamları ifade eder. İsim-fiil 
ekleriyle çekimlenmiş bir kelimeden sonra kullanıldığında, zaman bildirir. İlk fiilin 
arkasından ikincisine hızlı başlama anlamını bildirir. Bilân (Oks) “ile” edatı edebi dilde 
birlân, birlâ, -ilâ, -lâ şekillerinde de kullanılır. Bu gibi durumlarda bilân edatını kelime 
tabanından tire ile ayrmak gerekir. Örneğin: sen-lâ konglim hâr ân bolur şâd ( “-oxw 
MA iliş il ya ol 4) “seninle her an gönlüm mutlu olur”. 

Uçun (0335)) “için? amaç, sebep gibi anlamları ifade eder. Örneğin, kitâblârni sen 
uçun âldim (<1 533) öss 5 )k65) “kitapları sen için aldım”, yâşâş uçun kurâşmak ( vi 
das 4S üsasi) “yaşamak için mücadele etmek”. 

Kâbi (5) “gibi”, singâri (6 Sis) “gibi”, yângliğ (8455) “gibi”, misli (Gia) “gibi” 
edatları benzetme, karşılaştırma, kıyaslama anlamlarını ifade eder. Örneğin, #âgâsini 
mâhkâmâning câllâdi kâbi yâmân korâdi (522335 gül 55 53 Siü 4San give eli) 


“daısını mahkemenin celladı gibi görüyor. 
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Sâri (444) “tarafa” edatı sonrasına geldiği isme yönelmiş olunduğunu 
göstermek için kullanılır. sâri edatı, #âmân (04) “taraf edatı ile eş anlamlılıdır. 


Örneğin: uy sâri-uy tâmân (4 >-.53)) *ev tarafa” gibi. 


Sâbâbli, tufâyli (ui “ukii) “sebebiyle, dolayısıyla?” edatları sebeb ve amaç 
bildirir. Örneğin, Zâhir Erkin âçlik vâ yupunlik tufâyli oz vâktidâ okiy âlmâdi ( 3x8 
GMail ği saç 34 lila Salişiyi 5 Sula (4S yl) “Zahir Erkin açlık ve fakirlik sebebiyle 
kendi zamanında okuyamadı”, u puli tufâyli kudrâtgâ etişti (iğ) S3 yâ elin 33 3) “O 


parası dolayı mevkide geldi”. 


Ârkâli (4Â)) “vasıtasıyla, sayesinde”, edatı, aracılık ve vasıta anlamlarını 
bildirir. Örneğin: Hâmzâ bu dârsliklâri ârkâli okuvçilârni âdâbiydini sevişgâ, uni 
tuşunişgâ dâvât etâdi (Söüsüği çisl Söz gn ln çi aşa iğ ÇAĞI 5 Slam oğan 
GA &şe0)“Hamza, bu ders kitapları vasıtasıyla okuyucuları edebiyatı sevmeye, onu 


anlamaya davet eder. 


Kâdür (G3) “kadar?, edatı benzerlik, yakınlık anlamları ile datif ekiyle 
kulllanımında zaman ifade eder. Örneğin: keçâgâ kâdâr (58 4Sa 5S) “geceye kadar”, 
peşingâ kâdâr (58 4Sisiy) “öğlene kadar”, mâktâbgâ kâdâr (08 4SsS4) “okula kadar”, 
vâkeâ şu kâdâr âçik, mâsâlâ şu kâdâr râvşânki... (Siâs) yâ sö alına eğimi yk gk Anöla) 


“hadise o kadar açık mesele o kadar net ki...” gibi. 


Burun (0335) “önce, ... bir kun ertâ bilân kumuş kâmâr bâglâb uydân çıkkânini, 
undan bir kun burun, keçâsi dâvâzâsi âldidâ şâp-şâlâpli bir sâlâhli pâylâkçi bolib 
çıkkânini bilâdi. ( (455 4033505 38 Gl3İ eydi Yl Eh MS ya $ ld yl YS 

GAİN çisil Gil ğa aldi Mk ya YA Rl oyali e 35 49) ©, bir gün sabahleyin 
gümüş kemer bağlayıp evden çıktığını, ondan bir gün çncede geceleyin, kapının önünde 


silahlı bir muhafızın bekçilik yaptığını biliyor. 
Hükidâ (0452) “hakkında, hususundü?, ...ozlâri hâkidâ gâpirâdilâr ( eaö 5 55) 


gee a3) “... kendileri hakkında konuşuyolar? gibi. 


Sogrü (e Si3-s)“sonra?, bir âz songrâ sâllâsini kiyib, yâhtâgini koligâ âlgândân 
song (Sise GS 4Siğâ ia iş e çine ll o iğ 3) biraz sonra kavuğunu 


giyip, cübbesini eline aldktan sora: ' gibi. 
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Edatlar, isim ve isim soylu kelimelerden sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle 
cümlenin yüklemi arasında zaman, yer, yön, tarz, benzerlik, sebep, amaç vb. 


bakımlardan ilgi kuran biçimbirimlerdir. 


6.16.11.3. Sona Gelen Edatlar (445 5.) 


Kelimelerin, kelime gruplarının veya cümlelerin sonuna gelerek onları soru, 
şüphe, tereddüt, sınırlama, ayrıma, tasdik ve pekiştirme gibi yönlerden etkileyen 
edatlardır.”” -hâftâ (ci) “hatta” fâökât (sss) “fakat”, nâhdtki (4453) “sanmıyorum”, âhir 
(08) “son”, hâm (a) “hem, de”, dâ (:5) “da” —ginâ (445) “-dıkça”, -kân (99), -mi (9), -çi 
(2), -â yâ), -ku, yu, u gibi. 

-çi “soru, istek, rica, pekiştirme' 

-(dâ tasdik, soru, üzüntü, hayret' 

-ku “soru, pekiştirme 

-(y)u “aşağılama, alay, pekiştirme 

(e)-kân, kin “pekiştirme, tereddüt, tahmin' 

-ginâ “ayırma, sınırlama' 

-dâ 'pekiştirme, tasdik” 

-hâm |-()âm) “pekiştirme, tasdik' 

-(dâk pekiştirme" 


Örneğin, Ahmet şundây sâvuk kuni hâm suvgâ tuşib bolâdimi? ( össle güizü Saz) 
Suya Aİ asl şi 4 syn a is) “Ahmet böyle soğuk günü de yüzmek mümkün mü”. 
kâni yânimgâ yâkinlâşçi (x Âlâ; “Say 8) “yanıma yaklaş bakalım”, o/ demân 
ozimgâ. Şundây bolar ekân-ku (5-054 3 sizl 4Saş 33) yana 041) *öl diyorum kendime. 
Böyle olur muymuş??. Korkkângâ koşâlâk korinâdi, degâni şu ekân-dâ... dâdil bol-â! 
Âdömsân-ku (58 xi 1415) İşe POS yü şa miş 3S Sa iğü ali, gö) 
“korkmuşa çift görünür dedikleri bu imiş herhalde... cesur ol tamam mı! Adamsın değil 


mi?. Uni hâm okitâmân, ozim hâm okiymân (0831 aa e)5l so iişl aa işl) “onuda 


* Rıdvan Öztürk, Özbek Türkçesi El Kitabı, Çizgi Kitabevi Yayınlar, Konya 2011, 73. 
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okuturum, kendim de okurum”. Fâkât âdâmlâr uçun kilingân mehnâtginâ bâht keltirâdi 
(Ge yülS Cia diline ld usaşi ylesl daââ) “sadece insanlar için edilen hizmet mutluluk 
verir”. kizning râng-royini kordi-yu, yurâgi ârkâgâ târtdi ( 43X53)5S s3 - Si) Siy3â 
GÜJG 4SA Sİ Se ys) “kızın rengini yüzünü gördü de, yüreği duracak gibi oldu”. Âzâbek 
Zâynâbning yüzidâgi mâysulikni korib-âk eszdi ( Sisme Soy) Süs çi Sami 


Gİ Gİ 35) “Atabek Zeyneb'in yüzündeki kederi görür görmez sezdi?.* 


6.16.12. Bağlaçlar (3 sU) 


Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil ve anlam bakımından biribirine 


bağlayan kelimelerdir. 


6.16.12.1. Sıralama Bağlaçları 


Bunlar, birbirlerini takip eden eş değerdeki kelime, kelime grupları ve cümleleri 
bağlayan bağlaçlardır. Bunlar; vâ (94) “ve”, bilân (Ok) “ile”, yânâ (43) “yine, gene? gibi 
bağlaçlardır. Örneğin, Âybekning târih vâ âdâbiyât hâkidâki ilmiy-fâlsâfiy mâkâlâlâri 
(G klik çinli ale Sekin ll g deyi Süs Sasi) “Aybek'in tarih ve edebiyat 
hakkındaki ilmi felsefi makaleleri”, Şıbırgân kiçik ve târihi bir şehir ($ SaaS gö yâ 


2 bs 3a)6) “Şıbırgan küçük ve tarihi bir şehir. 


6.16.12.2. Denkleştirme Bağlaçları 


Bu bağlaçlar, birbirlerine denk olan, birbirlerinin yerini tutabilecek olan iki 
kelime, kelime grubu veya cümleyi birbirine bağlayan ve birbirleriyle karşılaştıran 
bağlaçlardır. Bunlar; ydki (45) “veya”, yâ (4) “yâhut, veya, yoksa”, ydhud (AL) 
“veya, yâhut? gibi bağlaçlardır. Örneğin, Türkistangâ ertâlâb yâ keçâ bârârmân 
(00))4 438 hks yl 4535 , ) “Türkistan'a sabahleyin veya gece varırım”. Kişlâkdân 
kiçkinâ bir hâvli âlâmiz muning yârim puligâ yâki uçdân birigâ (52 Xx 4555 yölkğ 
4S Gazal Sl Sili ya Siya 3) “köyden küçücük bir avlu alırız bunun yarı 


parasına veya üçte birine'. Bir yâmâkçi ydki mârdikârçi oz hâtinini urâdir, sokâdir, 


© Öztürk, 73-74. 
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tepkilâydir. (4ASŞü 4545 ân 6530 yl all 33 a a SG ele ye) “bir yamacı, 


veya gündelikçi kendi karısını döver, tekmeler”. 


6.16.12.3. Karşılaştırma Bağlaçları 


Bu edatlar, karşılaştırılan kelime, kelime grupları veya cümleleri birbirlerine 
bağlayan bağlaçlardır. Örneğin, dâm..., düm, bâzân..., bâzân, hâm..., hâm, bir..., bir, 
ydâki..., yâki, yâ..., yâ, gâh..., gâh, hâh..., hâh. Bu bağlaçlar tekrarlanan cümle parçası 
veya bazı cümlelerin önünde kullanılır. Örneğin, sen bu gâplârdân hâbâring yok, yâki 
bilib bilmâslikkâ âlâyâpsân (DAA ASS Aukalyj çişli SU G3 Süry OİS e Ge) “seni 
bu olaylardan haberin yok veya bilip bilmezlikten geliyorsun”. Mâyli, dstânângdâ 
yâtsâm—Müyli, kuvsâng tâş âtib (<âl Âlâ Sin gi elsa camla oil « ka) “İster eşiğinde 


yatsam, ister kovsan, taş atıp? 


Karşılaştırma bağlaçlarının bazıları aslında başka bir kelime grubuna ait 
kelimeler olmakla birlikte (o tekrarlanmak suretiyle bağlaç haline getirilmişlerdir. 
Örneğin: bir... bir bağlacı, bir- sayı, hâm... hâm bağlacı, hâm-yüklem, bâzân... bâzân 
bağlacı, bâzân-zarf gibi. Bağlaçlar gramer bakımından değişmez ve gerçek anlama da 


sahip değildir. 


6.16.12.4. Cümle Başı Bağlaçları 


Bu bağlaçların sayısı çoktur. Kendinden önceki cümle ile kendinden sonraki 
cümle arasında sebep, şart, sonuç, açıklama, benzerlik, zıtlık ilişkisi kuran bağlaçlardır. 
Bunlar; âgâr (SI) “eğer, âgârdü (e |) “eğer”, âgârçi («> S)) “eğer”, gârçi («2 5) 
“gerçi”, goyâ (445) “guyâ”, âmmâ (Ul) “ama”, fâkâd (ds) “fakat”, birâk (30) “fakat, 
ancak”, lekin (03) “lakin”, âftidân (vxâ!) “galiba”, bâlki (S4) “belki”, bâşârti (b >) 
“şayet, eğer”, ehtimâl (Je!) “belki”, çunki (S5) “çünkü”, mâdâmiki (.Suhlj) 
“mademki”, âlâhusus (6 »39|) “özellikle”, âynıksâ (“âx)) “özellikle”, bolmâsâ (4 5-) 
“o halde, olmazsa”, demâk (Sw) “demek, yani'çünânçi («-x3) “mesela”, hâlbuki 
(Sala) “halbuki, oysa”, hârhâldâ (sd a) “heralde”, yö'ni (cv) “yani”, zâtân (Cl) 


“zaten”, huddi (5953) “sanki, güya”, hâttâ (G)'hatta”.* 


* Öztürk, 71. 
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6.16.13. Ünlemler (5 58-s şlaâ sl) 


Heyecan, öfke, merak vb. duygular ile hitap ifadesi bildiren ünlem denir. 


Afganistan Özbekçesinde ünlemler şu başlıklar altında toplanır. 


6.16.13.1. Duygu Ünlemleri 


Acıma, üzüntü, sevinç, şaşkınlık gibi herhangi bir duyguyu ifade eden 
ünlemlerdir: 4 (İ) *ah, eh”, âh (ol) “ah”, hu (9) “hu”, uf (<â3) “uf, gâvbâ, (43) “tövbe”, 
vây (4'3) *vay”, dâd (9) “medet” gibi. Örneğin, işçi hâyrât bilân: Tâvbâ rast aytasizmi? 
(0 “işçi şaşkınlıkla; Tövbe doğru mu söylüyorsunuz”. Bir hikmât yetbidi Lokmân 
Hâkimdân: Kimlârdân “âh' kâlâr, kimdân “uh' kâlâr (03518 :03a52 ydi giyin SUS ya 
JE a yayleS eyl oh) “Bir hikmet erişmiş Lokman Hekimden: Kiminden ah kalır, 


kiminden uh kalır? * 


6.16.13.2. Yönlendirme Ünlemleri 


Hayvanları çağırmada veya kovalama da kullanılan ünlemlerdir. 


Kişt (245) “kuşları kovalamak için”, çuh (353) “atı yürütmek için”, piş-piş (<vâs 
vay) “kediyi çağımak için?, pişt (Ga) “kediyi kovalamak için”, beh-beh, te-te-te ( «4-49 
Gİ « «si) tavuğu çağırmak için”, bâh-bâh (4-45) “köpeği çağırmak için”, eh (&:) “eşeği 


yürütmek için”, kwrey-kurey () bs8-.51 08) “koyuna sesleniş için? ” 


6.16.13.3. Seslenme Ünlemleri 


Muhataba yönelik hitap ve seslenme bildiren kelimeleri içerir: huv (5) “hu”, hu 
(9) “hu” gibi kelimeler gelenek ile bağlıdır. Örneğin, âssâlâmu âlâykum (;S3de al) 
“selamün alaykum?, vâdlâykum âssâlâm (p9 şSe 9) “alaykum selam”, hâörmâng 
(Süja) “nasılısınız?, bâr boling (Sili )U) “var olun, râhmât (Sss) “teşekkür”, 
tâşâkkur (0555) “teşekkür, bâlli (M4) “güzel, aferin”, bârâkâllâ (©WSs 5) “haydi”, dfârin 


(CA) “aferin” gibi kelimeler de ünlemdirler. 


”“ Öztürk, 75. 
5 Öztürk, 73. 
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Ünlemler dışındaki isim, sıfat, zamir gibi herhangi bir anlam unsurunun da hitap 
sözcüğü olarak kullanılması mümkündür. Örneğin, kel, bir mirikib dâm âlâylik ( 5x «ds 


SA a3 Cl ye) “gel, yürgünlüğümüzü iyice çıkaralım” gibi. 
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SONUÇ 


Afganistan Türkleri başta Özbekler olmak üzere farklı boylardan oluşmuştur. 
Afganistan Türkleri savaşlar boyunca her şeylerini kaybedip mal ve mülkleri 
yağmalanmış ve başka ülkelere kaçmak, göç etmek zorunda kalmışlardır. Özellikle 19. 
Yüzyıldan sonra yönetimden ve idari işlerden uzaklaştırılmışlardır. Dil ve kültür 
üzerinde yapılan baskılardan ötürü edebiyat ve edebi zenginliklerini sözlü şekilde 
devam ettirmişlerdir. Yüzyıllarca bu topraklara hüküm süren buradaki kültür ve 
medeniyetin dili olan Özbekçenin 19. Yüzyıldan sonra Afganistan devleti tarafından 
üniversitelerde ve okullarda okunması yasaklandı ve geçmişteki tüm birikimi olan 


eserler de toplanarak ateşe verildi. 


Afganistan'daki Özbeklerin dili her türlü gelişimden alı konulmuştur. Bu dilin 
gelişmemesi için Özbek halkının üzerinde büyük oyunlar oynanmıştır. Özellikle 
Afganistan'ın kuzeyinde yani Güney Türkistan'da birçok kültürel tecavüz icra 


edilmiştir. 


Elimizdeki bu tezde Afganistan Özbek Türkçesinin gramer yapısını işlendi. 
Çalışmamızda Afganistan Özbek Türkçesinin temel grameri özelliklerini işleyerek diğer 
dillerle olan benzerlikleri ve kelimelerin, ünlülerin Arap Alfabesi temelinde olduğu 
eksiklikleri gibi diğer konulara çözüm getirilmiştir. Özellikle Türkiye'deki 
dilbilimcilerinin uzak kaldığı bu çalışma alanı ile ilgili yaptığımız çalışma sayesinde 
Özbek Türkçesinin temel özelliklerinin belirli unsurları dilbilimi alanındaki ilmi 
boşluğu doldurmaya yönelik bir adım olmuştur. Çalışmamız neticesinde Afganistan 
Özbek Türkçesinin belirli eksiklikleri tespit edildi. Örneğin, Arap alfabesi temelinde 


Afganistan Özbek Türkçesinin seslerinin kesin ifadesi olmadığı için biz o (Âİ), u (4), 


ünlüsü başka dil ünü 6 (Ğ) ses birimi gibi çözüm önerileri sunduk. Konunun ilk 
çalışılmasından ötürü daha sonraki çalışmacılara bir ön ayak olması açısından önemli 


bir çalışma sahası olduğu düşünülmektedir. 


Çalışmamızdan hareketle şunu söyleye biliriz Afganistan Özbek Türkçesi 


üzerinde hiç çalışılmadığı için ses bilgisinin ve şekil bilgisinde eksikliği oldukça çoktur. 
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